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Mooynb koow1: AK-2
Moayas aTaybl: AKNapaTThIK-
KOMMYHHKAITHSUTBIK
JIE) araybl:
WHTEJUIEKT HeTi3aepi
IIpepexkBusuTTeEp:
IMocTpekBU3NTTEP:
Makcartbl: "Kacauasl
WHTEJUIEKT Herizaepi"”
CTYJIEHTTEPTIe JKaCaH bl
WHTEJUIEKTTIH HEeri3ri
TYXKBIpbIMaMaIapbiH, 9/1icTepl
MEH KOCBIMIIIAJapbIH YCHIHY
00JIbITT TAOBLTAIBI.
Kpickama cunarramacsl:
[Ton >xacaHbl UHTEIUIEKT
YKYHECIHIH TEOPUSIIBIK
HET13/IEPiH TEPEHIETCOKBITY
apKbUIBI CTYJICHTTEPI1H
aKnmapaTThIK-
KOMMYHHKAITUSITBIK
KY3BIPETTUTIK ICHTeH1H
apTTHIPYFa,3USATKEPITIK
KYHeNnepal KypyablHKaHa
3aMaHayH TEXHOJIOTHSUIapbIH
MEHIepyre KoHe ajJbIHFaH
OLTIMIIEp MEH JaFabLIapabl
MpaKTUKaJa KOJITaHyFa
apHaJFaH.

Oky HITHIKeCI: Anam
MaIlMHAJIBIK ©3apa  1C-KUMBLT

aCmeKTUIepiH J>KOHE  aJlaMHBIH
nanaanaHybiHa apHaJIFaH

WHTEPAKTUBTI KOMITBIOTEPIIIK
Kyuenep MEH
AIIEKTPOH/IBIK

omicTepiH, COHIali-aK
ai1aIany IbIH
acneKTuUIepiH
MaKCaThIH/1a MEHTepIeH.
KubepHeTukansik,
POOOTOTEXHUKATBIK,
aKImaparThIK
OHEPKICINTIK
MaKCaTbIHIaFbl
KeleHaepal
xobanmay  yIIiH
KYHETepiH apXUTEKTypachl
CaJacChIHaF bl
KOJIJIaHAIbI.

K9HC

KYpy

Kacananl

U GPITBIK
KYPBUIFBLIAP/IbI
o3ipriey, Oaranay >KOHE EHri3y

OCHI
oprypui
3eprTey

3UATKEPIIIK

KyHenepai,
3epTTey
JKENjep MeH
KOHE
aKnapaTThIK

outiMAai

Koa moayns: UK-2
Ha3Banue
WNudopmanmonso-
KOMMYHUKATUBHBIN
Ha3Banue nqucuuniuHbi: OCHOBBI
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTa
IIpepexkBU3NTHI:
IocTpexkBU3UTHI:

Hean: "OCHOBBI HCKYCCTBEHHOI'O
HHTEIIEKTA'" 3aKI0YAETCI B TOM,
yTOOBI IPEJICTABUTH CTYICHTAM
OCHOBHBIE KOHIICIIIINH, METOJIBI 1
MPUIIOKEHUS] UCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJJIEKTA.

Kpartkoe onucanue:

JvcuuniuHa HampaBieHa Ha
M3yYeHHe OCHOBHBIX KOHIIETIIIHH,
METO/IOB U aJlTOPUTMOB, JIeKaIllle
B OCHOBE CO3IaHUSI U TPUMEHEHUS
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa. B
paMKax 3TOTO IpeaMeTa CTyIeHTbI
M3y4aT TEOPETUYECKHE OCHOBBI
MalTMuHHOTO OOyYeHUS,
HEUPOHHBIX CETEH, aJITOPUTMOB
00pabOTKN €CTECTBEHHOTO SI3bIKa
U KOMIIbIOTEpPHOTO 3peHus. OHu
TaK)Ke O3HAKOMSITCS C
3TUYECKUMH, COLIMAIbHBIMU U
IPABOBBIMU aCIEKTaMH
MPUMEHEHHUS UCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJJIEKTa B PA3IMYHBIX cepax

MOAYJIAA:

JKU3HU. Pe3yabTar
o0yyenmsi: /ucuuruimHa
MpeHa3HauYeHa TUTSt
MOBBIIICHUS] YPOBHS
WHGOPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHON KOMIETCHIINH
(MKK) cTyneHTOB MOCpPEICTBOM
yriayOIeHHOTO W3y4eHUs
TEOPETUYECKUX  OCHOB  CHUCTEM
UCKYCCTBEHHOTO UHTEIJICKTa,
OCBOCHHSI HOBBIX COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOT Uit MOCTPOCHUS
UHTEIJIEKTyalbHBIX ~ CHUCTEM U

NPUMEHEHHs TOJIyYeHHbIX 3HaHWUN
Y HaBBIKOB Ha MIPAKTHKE.
®opmupyeMbie KOMIICTCHIIUM:
@opMmupyeTr 3HaHUsA 6a30BbIX
HOHATUI 70 CIIOCOOHOCTH peliaTh
HpaKTUYeCKue 3a/1a4u c
HCII0JIb30BAHUEM METOJI0B

Code of module: IC-2

Name of module: Information
and communication

Name of discipline: Basics of

artificial intelligence
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The

"Fundamentals of Artificial
Intelligence™ is to introduce

students to the basic
concepts, methods and
applications of artificial
intelligence.

Brief  description:  The

discipline is aimed at studying
the basic concepts, methods
and algorithms that underlie
the creation and application of
artificial intelligence. As part
of this course, students will
learn the theoretical
foundations  of  machine
learning, neural networks,
natural language processing
algorithms, and computer
vision. They will also get
acquainted with the ethical,
social and legal aspects of the
application  of artificial
intelligence in various areas
of life. Learning outcome:
Owns aspects of human-
machine interaction and
methods for developing,
evaluating andimplementing
interactive computer systems
and digital electronic
devices intended for human
use, as well as for research
into various aspects of this
use. Applies knowledge in
the field of information
system architecture to create
and  design  cybernetic,
intelligent

robotic, informationsystems,
networks and complexes for

industrial  and research
purposes.
Formed competencies:




KaasbinracaTtblH Ky3bIperTep:
Kacannsl UHTEJUIEKT
omicTepiH KOJJaHa OTBIPHII,
MPAKTHKAJIBIK Macenenepai
1(S113% KaOineTiHne JIeHiH
HETI3Tl  YFBIMAAp  Typasl
O171iM/T1 KQJIBITITACTBIPAIBI.

HCKYCCTBCHHOI'O MHTCJIJICKTA.

Builds knowledge of basic
concepts up to the ability to
solve practical problems
using artificial intelligence
methods

Moayas koabl: Ol'-1

Moayab aTaybl: OJICyMETTIK-
T'YMaHHUTAPIIBIK

IIon araybl: DKOHOMHKA K9HE
KOCIIKepJIiK Heri3aepi

IIpepexkBusutTeEp:
IMocTpexBu3UTTEP:

Makcarsbi: Crynentrepai
Kazipri KOFaM OMIpiHIH
SKOHOMMKAJIBIK

npoOieManapbIMeH TaHBICTBIPY,

SKOHOMMKAJIBIK oIIaybl
KaJIBIITACTBIPY JKOHE
KOCITKEPITiK caJachIH/IaFbl
TEOPHUSIIBIK Heri3aep Me€EH
MIPAKTUKAITBIK JaF bLIap

cayachlHa OUTIM aiy.
KpIickaima cunmatramMachl:
CryneHTrepe SKOHOMHUKaHBIH
KYMBIC iCTeY 3aHIBUIBIKTaPhI
TYpaJIbl KEIIEH 1 TYCIHIKTED
KaJIBIITACTBIPYFa, KOCITKEPITIK
KBI3METTIH 9pTYpIi
caJlaJiapbIH/ia KOJIaHOaITbI
KY3BIPETTUTIKTEP/I1 )KOHE
ICKepJIik OLTiM anyra
OaFbpITTaJIFaH, 63 OM3HECIH alry
MEH TaOBICTBI XKYPTri3y
EPEKIICITIKTEPIH aIabl.
OKBITY HITHAKEIEPi:

[Ion crymeHT MIHIETTI Typae

3epTTey HOTWXKeciHzae: Oimyi
Kepek:
DKOHOMHMKAJIBIK JaMYJIbIH
Ka3ipri TEeHIEHIUSUIaphl MEH
Typuiepi;
DKOHOMHKAHBI QJIEyMETTIK

TYPACHIIPY MOcenenepi KoHe
OCBI ITpoLIECTi 6acKapy;
KocinmkepmikTiH  MOHI  KoHE
OHBIH  OHMIPTill  KYIITEPAIH
JaMybIHa MIENIYIIi dcepi;

Y WbIMIACTBIPYIBIH HETI3T1
epexenepi )KoHe WHHOBAIHSUIBIK
MEHEPKMEHTTIH 9JIiCTei;

Koa monpyas: CI'-1
Ha3zBanue wmoapyJs:
r'yMaHUTapHBIA
Ha3BaHue AMCUUIINHBI:

OcHOBBI SKOHOMUKHU "
IpeANPUHAMATEIbCTBA
IIpepexkBU3NTHI:
IocTpexkBU3UTHI:

ean:

O3HaKOMJIEHHE CTY/IEHTOB C
YKOHOMHUYECKUMHU TPOOIeMaMH
KU3HU COBPEMEHHOTO

obmectBa, (hopMuUpoOBaHHUE
HKOHOMHUYECKOTO MBIIUICHUS H
MoJIydeHue 3HaHui B o0nacTu
TEOPETHUYECKHX OCHOB U
IIPAKTHYECKUX HaBBIKOB B cepe
IpeIpUHUMATEIbCTBA.

Kparkoe onucanue:
OpuentupoBana Ha (HOpMUPOBaAHUE

ConuanpHo-

y CTYJECHTOB KOMIUIEKCHOTO
IpEJICTaBICHUS 0
3aKOHOMEPHOCTAX
(GyHKIIMOHUPOBAHUS

SKOHOMMKH, IOJIy4€HHE IEeOBOTO
o0Opa3oBaHus, HaIpaBJIEHHOTO
HA TpUoOpeTeHHe MPUKIIAJHBIX
KOMIIETEHIIMM B pa3HbIX cdepax
IpeIpPUHIMATETHCKON

JESATEILHOCTH, PACKPBIBACT 0cOo0e
HHOCTH CO3JIaHUsl M YCHEIIHOTO
BeJEHHUS COOCTBEHHOro OM3HECA.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

B pe3yabTaTe U3Yy4eHUs
JUCIUIUIMHBI CTYJIEHT J0JKEH:
3HaTh:

COBpeMeHHLIe TCHACHIIUH u
Pa3HOBHUIHOCTHU 9KOHOMHUYECCKOTI'O
Pa3BUTHA,

[Ipo6nemsbl conManbHON KOHBEPCUU
DKOHOMUKH U YIIPABIECHUS JTUM
IIPOLIECCOM;

CyIHOCTh NpPEaNpUHUMATENBCTBA
U €ro pelarliee BIUSHUE HA
pa3BUTHE IPOU3BOAUTEIBHBIX CHUIL;

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline:
Bases of economy
entrepreneurship
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose:  To  familiarize
students with the economic
problems of modern society,
the formation of economic

and

thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical foundations and

practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description:

It is focused on the formation
of students' comprehensive
understanding of the laws of
the functioning of the
economy, obtaining business
education aimed at acquiring
applied competencies in
various fields of
entrepreneurial activity,

reveals the features of creating
and successfully running their
own business.

Learning outcomes:

As a result of studying the
discipline, the student must:
Know:

Current trends and varieties of
economic development;
Problems of social conversion
of the economy and
management of this process;

The essence of
entrepreneurship  and its
decisive influence on the
development of productive
forces;

The main provisions of the
organization and methods of




Kocimopeiaaap MeH yibIMaapasi
KYpy MPUHLIUOTEP] MEH
omicrepi.

Tycinyi Tuic:

Toyekenaep XKoHE KOCIIKEPIiK
MOMUIETIEP IiH Ma3MYHBI
Memnrepyi THic:

dupmaHbIH Kap KBLIBIK
KarJIalbIH Oaranay o/IiCTepiH;
KK, XKIIC ecebi MeH calbIK
TOJICY/IIH dICTEMECIH;
NHHOBaMSIIBIK  KOCIMKEPIIKTIH
TUIMJIUTITIH aHBIKTAY SJIICTEPIH.
IcTeit anmysl THic:

Hapeikrars SKOHOMHUKAIBIK
CyOBEKTIHIH >KarJailblH Oaranay
J)KOHE 0JCEKEIECTIK

apTHIKIIBUIBIKTAP Bl aTyFa JKOHE
KOoJiJayFa MYMKIHIIK OepeTiH
WHHOBAIIMSUTBIK ~ MIHE3-KYJIBIK
CTpaTEeTUsAChl MEH TaKTUKACBIH
TaHay;

Mopenb ik WHHOBAIsIap,
OargapiaManblK MHHOBALMSUIBIK
ousHec;

Kaxerri WHBECTHUIUSIIAD
KoJieMiH, OoJiallaK arbIMIarbl
IITBIFBIH AP TBI aHBIKTAY,
0JIapJIbIH OTEeIyIH,

WHHOBAIUSUIAPIBIH QJICYMETTIK-
SKOHOMHUKAJIBIK TUIMAUIIT MEH
TOYEKeJJIep KOJIEMIH ecerTey;
KaaeInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
KocinmkepmikTiH MoHI MEH pedi
TypaJibl OUTIMIII UTEPi,
Kazakcranmarel KOCIIKEPIIIKTIH
JaMy epeKIIeNiKTepiH TYCIHel,
HaKThl Karjaiina e3 iCiH Kypy
KOHE  OKYpri3y  JarabUIapbiH
KOJJaHaapl, OW3HECTIH HETrI3ri
KOPCETKIMTEPIH €CeNTeH aajbl:
naina, O31HIIK KYH,
NaiIaTbUIBIK, IIBIFBIHAAD,

Mopayab koapi: ELLIT-5
Mopnyab araysl: ExiHii meren
T

IIon  araybi:Exinmi  mmeren
TUTIHIH KOMMYHHUKATHBTIK
TPEHUHT1

IIpepexBu3utrep: Exinmri

weren tuti Bl

OcHoBHbIE I10JIOKEHHUS
OpraHu3anuu u METO/1bI
yIpaBJIEHUS HOBOBBEJICHUSIMU;
[lpyHuMOBl ¥ METOABl CO3JaHMS
IPEANPUATHI U OPraHU3aLUN.
YMers:

O1eHHuBaTh SKOHOMHYECKOE
MIOJIOKECHHUE XO3SIMCTBYIOLLETO
cyObeKkTa Ha pBIHKE M BBIOMpAThH
CTpaTeruto u TaKTHKY
MHHOBAI[HOHHOTO IIOBEJICHUS,
ITO3BOJISIONIETO MOJTY4YUTh i
COXpaHUTh KOHKYPEHTHBIE
MIPEUMYIIECTBA;

MoenupoBathb HOBOBBEJCHUS,
pOrpaMMHUpPOBATh
WHHOBAIMOHHEINA OU3HEC;
Onpenenars BEJIMYUHY
HEOOXOIUMBIX KaITMTaJOBJIOKEHUH,
Oyaymmx TEKYIIUX 3arpar,
paccUMThIBaTh HUX OKYIaeMOCTb,

COIMAITEHO-IKOHOMHYECKYIO
(¢ (PEeKTUBHOCTH, HOBOBBEACHHN U
BEJIMYMHBI PUCKOB;

dDopMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
Braneer 3HaHUSMH O CYIIHOCTH
ponu MpEeANPUHUMATENLCTBA,
MMOHUMAET OCOOCHHOCTH DPa3BUTHS
MpeANPUHUMATEIIbCTBA B
Kazaxcrane, wuMeer NpUKIAIHBIC
HaBBIKHA II0 CO3JIAHMIO WU BCIACHHUIO
COOCTBEHHOTO OM3HECA B PEATbHBIX
YCIIOBHSIX; YMEET pacCUUTHIBATH
OCHOBHBIC TIPEIITPUHUMATEIHCKUE
ITOKa3aTelIn: pUOBLIB,
ce0eCTOMMOCTh, PEHTA0CIHLHOCTD,
U3JICPKKU, TTPOU3BOTUTEIIBHOCTb.

Koa monyasi: BUSI-5

HaszBanue MOIYJISA: Bropoii
WHOCTPaHHBIN A3BIK

HasBanmue AUCUHMILINHBI:
KoMMyHMKaTUBHBIN TPEHUHT
BTOPOI'0 MHOCTPAHHOIO S3bIKA
IIpepekBU3HUTDI: Bropoit
WHOCTPaHHbIN SI3BIK Bl

innovation management;
Principles and methods of

creating  enterprises  and
organizations.
Be able to:

Assess the economic situation
of an economic entity in the
market and choose a strategy
and tactics of innovative
behavior that allows you to
obtain and maintain
competitive advantages;

Model innovations, program
innovative business;

Determine the amount of
necessary investment, future
current costs, calculate their
payback, the socio-economic
effectiveness of innovations
and the magnitude of risks;
Formed competencies:

Owns knowledge of the nature
and role of entrepreneurship,
understands the features of
entrepreneurship development
in Kazakhstan, has applied
skills to create and conduct its
own business in real
conditions; can calculate the
main business indicators:
profit, cost, profitability, costs,
productivity.

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of the
second foreign language
Prerequisites - Second
foreign language B1




IMocTpexkBU3UTTEP: OHAIPICTIK
MeAaroTUKAIIBIK iC TOXIpuOe

Makcarsl: OxKy1buI1apabIg
JTUHTBUCTHKAITBIK
KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTLUIITH 1aMBITY.
Keickama CHUITaTTaMachl:
MoieHreTapabIK

epeKIIeITIKTep i ecKepe
OTBIPHITI, KapbIM-KaThIHAC
HEriBACpIH  KAJBINTACTHIPAIIBI,

aybI3llia >KOHE BepOaabl eMec

KapbIM-KaThIHACTHIH JKaJIIbI
TEOPHUSIIBIK Heri37epiMeH,
COHAAN-aK opTypii

MOJIEHUETTEp OKUIICPIHIH ©3apa
OpEeKeTTeCyiH/e  TYBIHAANTBIH
QJIEYMETTIK-TICUXOJIOT USUTBIK
npobseMamapMeH KoHE JKEHY
YKOJITAPBIMEH TAHBICATBI.
OKBITY HOTIDKEIEPI:
MoieHreTapaibIK
epeKIeTiKTep
OTBIPBII, KapbIM-KaTbIHAC
HETI3JIepiH  KaJBIIITaCThIPAIbI,
aybI3llla >KOHE BepOaIapl eMmec

ecKepe

KapbIM-KaThIHACTHIH YKaJIITBI
TEOPUSIITBIK Heri3aepiMeH,
COHIai-aK oprypi

MOJICHUETTEp OKUIACPIHIH ©3apa
OpeKeTTeCyiH/Ie  TYBIHJIAWTHIH
QJIEYMETTIK-TICHXOJIOTHSUTBIK
npoOieMalapMeH JKOHE IKCHY
JKOJITAPBIMECH TAHBICAIBI.
KanbinracaTei KY3BIpPETTEp:
KoMMyHMKATHBT1 JaFapUIapbl,

coHai-ak 0acka oIeyMeTTIK
MOIEHHUETTIH 2JieM OclHeciH
TepeHIpeK TYCIHY/I,
MOJICHHETTEP apachIH/IaFbI
YKCACTBIKTap M€EH
allBIpPMAaIIbUTBIKTAPIBI Kepe
Oltyai KOHE oJIapibl
MOJICHHETaPAIIbIK KapbIM-
KaTbIHAC KOHTEKCTIHIE

KOJIJAHYJbI KAJIBINITACThIPAAbI.

IocTpexkBU3UTHI:
IIPOM3BOICTBEHHAS
(megaroruyeckas) mpakTUKa

Ilens: PazButne  SI3BIKOBOM
KOMMYHHKATUBHOM  KOMIIETEHIHH
CTY/ICHTOB.

Kparkoe omnucanue: Popmupyer
OCHOBbI ~ OOLIEHUS C  Yy4ETOM
MEXKYIbTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH,
3HAKOMHUT C OOIIETEOPETUICCKUMHU
OCHOBaMU BepOAIIbHOTO u
HEBEpOAIBHOTO OOIIEHUs, a TaKKe
C  COIMAIBHO-TICHXOJOTHYECKUMHU
npobiemMaMu u My TSIMHA
IPEO/I0JICHNS], BOSHUKAIOIIUMH TIPH
B3aWMOJICCTBUHA MPEACTABUTEIICH
pa3HBIX KYIBTYP.

Pe3ynbratel 00y4yeHus:
Peanmn3oBaTh  KOMMYHHKATHBHBIE
HaMepeHUs B pa3IMYHBIX
CUTYaIlUsX YCTHOTO M MMUCHMEHHOTO
OOIICHNUs, ayMpPOBAaHUSI M UYTCHHS,
JOTHYHO W TIOCJIEIOBATEIbHO
BBICKA3bIBAThHCS Ha BTOPOM
UHOCTPAHHOM SI3bIKE,  HCIIOJIb3Ys
3HaHHUA  TPaMMAaTUKHU,  JIEKCUKU
CTHJIUCTUKU, (POHETUKU
dopmupyemble KOMIIETEHIINH:

dopmupyet KOMMYHHKATHBHBIE
YMEHHS, a  TaKKe 6oee
yriayGieHHoe OCMBICJICHHE
KapTHHBI MUpa UHOM
COLIMOKYIIbTYpPbI, YMEHHE BHUJAETH
CXOACTBO M  pa3luyHsl MEXIY

KYJIbTYpaMHd ¥ TNPUMEHCHHE HUX B
KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO
0oO111eHUsL.

Postrequisites: Industrial
pedagogical practice

Purpose: Development of
linguistic communicative
competence of students.

Brief description: Forms the
basis of communication, taking
into account cross-cultural
characteristics, introduces the
general theoretical foundations
of verbal and non-verbal
communication, as well as
socio-psychological problems
and ways of overcoming that
arise when representatives of
different cultures interact.
Learning outcomes:

Realise communicative
intentions in various situations
of oral and written
communication, listening and
reading; express themselves
logically and coherently in a
second foreign language, using
knowledge of grammar,
vocabulary, stylistics,
phonetics.

Formed competencies: It forms
communication skills, as well
as a more in-depth
understanding of the
worldview of another
sociocultural, the ability to see
similarities and differences
between cultures and their
application in the context of
intercultural communication.

Moayasb koabi: OI'-1

Moayab aTaybl: OIEyMETTIK-
T'YMaHHUTAPIIBIK

IIon aTayel: DKOJOTHS >KOHE
TIPIILTIK KayiNCi3/iri Heri3aepi
IIpepexBu3nTTEP:

Koa moayasi: CI'-1
HasBanue moay.as:
T'YMaHUTAapHBIN
Ha3Banmue AUCHUIINHBI:
DKOJIOTHS U OCHOBBI 0€30MaCHOCTH
KU3HEJESITEIbHOCTH

CoruanbHo-

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course)




IocTpexkBU3UTTEP:
Makcarbl: 9KOJIOTHSUTBIK
nporecTepi Tangayra,
AHTPOTIOTEH/TIK KBI3METTIH
QJIEYMETTIK-3KOJIOTUSLITBIK
calIaphbIH, TOTEHIIIE
XKarmaiimapaa Kopray omicrepi
MeH TEXHOJIOTUSITAPBIH
Oarayayra MYMKIHIIK OepeTiH
OKoNoTHs ~ JKOHE  TIPHIUIIK
Kayircizairi Heriznepi OoMbIHIIA
OUTIM KaJbIITAaCTBIPY.
Kpickama CHIATTaAMAaChI:
buocdepa  Typanbl  iMiMHIH
HETI3JIepiH, AHTPOTIOTEH/IIK
(hakToprapIeIH OHBIH
KOMITIOHEHTTEpIHE JKOHE Kasipri
OKOJIOTHSUTBIK ~ TIpoOemManapra
ocep €Ty KYpBUIBIMAApPHl MEH
MeXaHU3M/ICPiH; ’KaFbIMCBI3
(dakTopnapian KoOpray, TaOWFH
KOHE TEXHOTCHMIIK CHITaTTarbl
TOTEHIIIE JKaFJaiIapIblH allJbIH

aly KOHE KOO, COHAai-aK
Ka3ipri  3aMaHfbl  3aKbpIMJAy
KYpalaapbiH KOJITaHy

MoceJenepiH 3epTTeH/II.
OKBITY HITHKeJIEePi:

Harabuiap:
IKOJIOTUSUIBIK  (hakTOpIIapabiH
agaM  JICHCAyJbIFbIHA  OCEpiH
Oaranay;

TIPIIUTIK KAYIMCI3AIriH apTThIPY
JKOHIHIIET] ic-Trapanap bt
JKOCITapiiay JKOHE JKy3ere achIpy
YIIIH 3KOJOTHSIIBIK MPOIIECTEeP/Il
6omxkay;

araTTapbliH, araTTap/biH,
IyJACH 3u13ananapablH bIKTHMA
callIapblH  €CKepe  OTBIPHIIL,
KOJIAMCBHI3 DKOJOTHSUIBIK KOHE
TOTECHIIIC XKaraitnapaa
nrenimiep Kaoplaay.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
KOpIlIaFaH opTara Tepic ocepi

azaiTy, Kayilci3liKTi
KaMTaMachl3 €Ty J>KoHE O3IHIH
Kocioun KBI3METIHJIE eHOeK

KaFIalnapelH KaKcapTy YIIiH
OLTIMII KOoJITaHyFa JIaiibiH 00Ty,
9KOJIOTUSITBIK, bakToprap sl
ecKepe OTBIPBIN, Kayilci3 emip

IpepexkBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: chopmupoBaTh 3HAHUS IO
OCHOBAaM JKOJIOTUH M 0€30MaCHOCTH

JKU3HENIEATEIbHOCTH,
IIO3BOJISAIOIINE aHaJIM3UPOBATh
JKOJIOTHYECKHE IIPOLIECCHI,
OLICHUBATh COLIMAJIBHO-
JKOJIOTHYECKHE MOCJEACTBUS
AHTPOIOT€HHOMN JEATENBHOCTH,

METOJAbI M TCXHOJIOIMHU 3alllUTHI B
YpE3BBIYANHBIX CUTYALMSIX.
Kpartkoe onucanue:

HN3ygaer  OCHOBBI  y4eHMS O
ouocoepe, CTPYKTYpBI u
MEXaHU3MbI BO3)IGI\/JICTBI/I$[
AHTPOIIOTEHHBIX (aKTOPOB Ha €€
KOMIIOHEHTbBI n COBpPEMCHHBIC
JKOJIOTHYECKHE pOo0GJIEMBI;
BOITPOCHI 3alIMTBI OT HETATUBHBIX

bakTOopoB, TNpeayNpexACHUs U
JMKBUIAIIIT MOCIIEAICTBUI
Ype3BbIYaHbIX CUTyallnu
OPUPOJHOTO ¥ TEXHOIE€HHOTO

XapakTepa, a TaK e MPUMEHEHHS
COBPEMEHHBIX CPEJICTB MOPAKEHHUS.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

YMmenus:

OIIEHUBATE BO3ICUCTBUSA
9KOJIOTHYECKHX  (haKTOpOB  Ha
COCTOSIHUE 37I0POBbS YEIOBCKA;
MPOTHO3MPOBATh  JKOJOTUYECKUE
MpOIECChl Il TUIAHUPOBAHUS H
OCYIIIECTBJICHUS MEPONPUITHHA 10
ITOBBIIIECHHIO 0e301acHOCTH
JKU3HEAEATEILHOCTH;

MIPUHUMATD penieHus B

HEOJIArONPHUATHBIX  IKOJOTHUECKHX
U YpPE3BBIYAMHBIX CHTYalHsX C
y4ETOM BO3MOXHBIX IOCICICTBUI
aBapHii, KatacTpod, CTUXHHHBIX
OenCcTBUM.

®opMupyeMble KOMIIETEHIINH:
TOTOBHOCTh NPUMEHSTh 3HAHUS
JUIs  MUHHMH3AIUUA  HETaTHBHOTO
BO3JICHUCTBUSI Ha  OKPYKAIOUIYIO
cpeny, obecrieueHus: 6€30MACHOCTH
U YIydlICHHUsS YCJIOBHH Tpyna B

cBoel npogeccuoHanbHON
JeSTebHOCTH;

CHOCOOHOCTh OCYILIECTBIISATh
BBIOOpP  CIIOCOOOB  MOJIEpKaHUS

Ecology and life safety basics
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: to form knowledge
on the basics of ecology and
life safety, allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of anthropogenic
activities, methods and
technologies of protection in
emergency situations.

Brief description: Studies the
basics of the doctrine of the
biosphere, the structures and
mechanisms of the impact of
anthropogenic factors on its
components and modern
environmental problems;
issues of protection from
negative factors, prevention
and elimination of
consequences of natural and
man-made emergencies, as
well as the use of modern
means of destruction.
Learning outcomes: Skills:
to assess the impact of
environmental factors on
human health;

predict environmental
processes for planning and
implementing measures to
improve life safety;

to make decisions in adverse
environmental and emergency
situations, taking into account
the possible consequences of
accidents, catastrophes, natural
disasters.

Formed competencies:
willingness to apply
knowledge to minimize the
negative impact on the
environment, ensure safety and
improve working conditions in
their professional activities;
the ability to choose ways to
maintain safe living
conditions, taking into account
environmental factors.




CYpy KarJailllapblH  Cakray
TOCUTJEPiH TaHAAy MYMKIHJIIT1.

0e30MmacHbIX
KHU3HEICATEIIBHOCTH €
HKOJIOTHYECKUX (DaKTOPOB.

YCIIOBUU
Y4ETOM

Moayas koabl: OI'-1

Moayab aTaybl: OJCyMETTIK-
T'yMaHUTaPIIBIK

IMon araybi: KykbeIKk Heriznepi
XKOHE ChIOAiIac KEMKOPIBIKKA
KapChl MOJICHHECT
IIpepexkBusuTTeEp:
IMocTpekBHU3UTTEP:
MakcaTtbl: Makcatel - OuTiM
TYIIBUIAPAbl KYKBIKTBIH HET13T'1
caJlajjapbl MEH HHCTHUTYTTaphl,
cplfailiac KEeMKOPJIBIKKA KapChl
MOJICHMETTIH HeTri3/epl, coHaii-
aK MEMJICKeT TIIeH KYKBIKTBIH
naiga 60y, 1aMy JKOHE KbI3MET
eTy 3aHJIBUTBIKTApPBIMEH
TaHBICTBIPY

Kpickaina CHUIIATTAMACHI:
Kypc cobibaitnac xeMKOPIIBIKKA
Kapchbl MOIIEHUETTIH
JNAaFblIapblH  JKOHE MEMJIEKET
MeH  KOFaMJarbl  KYKBIKTBIH
Heri3ri  (QPyHKIUSIaphl, OHBIH
KYKBIKTBIK MEMJIEKETTIH,
a3aMaTThIK KOFAMHBIH JaMybIHa
ocepi  Typasl TEOPUSIIBIK
OUTIMHIH  JKOFapbel  JCHICHIH
KaJIBIITaCThIPAIbI.

OKBITY HITHKeJIEePi:
MewmuiiekeT nieH KYKbIKTBIH ©3apa
1C-KUMBLIBIHBIH Heri3ri
3aHJIBUTBIKTAPbIH KOJIJJAHA/IBI;
Chp10aiinac KeMKOPIBIKKA KapChl
MOJCHHET  MEeH  KYKBIKTBIH
HETI3r1 TEOPHSUIBIK YFBIMIAPhI
MEH KaTeropusiiapbl  TypaJbl
Oi1iMre ue 00JaIbl;

Kynnenikri kocidom MiHmeTTepal

nienry YILiH chlbaiinac
AKEMKOPJIBIKKA KapChl
MOJIEHUETKE HeTri3/1eNreH
YCBIHBICTap/IbI IypBIC
KOJIJTaHa/[Ibl;

KYKBIKTBIK MOJIEHHETTIH JaMybl
MEH KYMBIC icrey

3aHJIBUTBIKTAPBIH AHBIKTAY YIIiH
Kazakcran PecnyOnukachIHBIH
KYKBIK TEOPHUSCHI MEH ChiOaiinac
KEMKOPJIBIKKA KapChl

Koa monpyas: CI'-1
Ha3zBanue wmoapys:
r'yMaHUTapHBIA
Ha3Banue qIucHUNIHHbI:

OcHoBbI npasa U
AHTUKOPPYIIIUOHHAS KYJIbTypa
I[IpepexBU3NTHI:
ITocTpekBU3UTHI:

ean: Iens- 03HAaKOMJICHHE
00yJaronuxcs C OCHOBHBIMH
OTpacisIMH ¥ MHCTUTYTaMH IIpaBa,
OCHOBaMu AHTUKOPPYILMOHHON
KYJIBTYPHI, a TaKKe
3aKOHOMEPHOCTSIMHU
BO3HUKHOBEHUSI, pa3BUTUA U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TOCYIapCTBA U
rpasa.

Kpartkoe onucanmue:

Kypc ¢dbopmupyer HaBBIKU
AHTUKOPPYIMIIUOHHON KYJIBTYPHl H
BBICOKHI YPOBEHb TEOPETUYECKUX
3HaHUH 00 OCHOBHBIX (YHKIIHSX
mpaBa B roCylapcTBe U OOIIecTBe,
€ro  BIMSHHUA HAa  pa3BUTHE
IPaBOBOTO rocynapcraa,
TPakIaHCKOTO OOITECTRA.
Pe3yabTarnl 00yueHus:
[TpumeHsTH OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOJICHCTBUS
rocyznapcTna U 1pasa;

OOnagare 3HAHUSIMH O 0a30BBIX

ConmanpHo-

TEOPETUUECKHUX MOHATHUSX u
KaTeropusix aHTUKOPPYMLIHOHHOM
KYJIbTYpBI U NpaBa;

[IpaBunbHO IPUMEHSATH
000CHOBaHHbIE pEKOMEHIalluu
AHTUKOPPYMIUOHHON KYJIbTYpe IS
peleHus MOBCETHEBHBIX

npodeccnoHanbHBIX 331a4;
[IpoBoauTh aHANNU3 TEOPUH TIPaBa U

AQHTUKOPPYIMIIHOHHOTO
3aKOHO/IaTebCTBA PecryOnukn
Kazaxcran TSt BBISIBJICHUS
3aKOHOMEpPHOCTEH  pa3BUTHUS U
(YHKIIMOHHPOBAHHS NPaBOBO
KYJbTYPBI.

®opmupyemMble KOMNETEHIHH:
Oco3Haér CHEHAIBHYIO
3HAUUMOCTh ~ CBOEW  Oyaymiei

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Basics of
law and anti-corruption culture
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The aim is to
familiarize students with the
main branches and institutions
of law, the basics of an anti-
corruption culture, as well as
the laws of the emergence,
development and functioning
of the state and law.

Brief description: The course
forms the skills of an anti-
corruption culture and a high
level of theoretical knowledge
about the main functions of
law in the state and society, its
impact on the development of
law-based state, civil society.
Learning outcomes:

Apply the basic laws of
interaction between the state
and law;

Have knowledge of the basic
theoretical ~ concepts  and
categories of anti-corruption
culture and law;

Correctly apply sound
recommendations to the anti-
corruption culture to solve
every day professional tasks;
To analyze the theory of law
and anti-corruption legislation
of the Republic of Kazakhstan
to identify  patterns  of
development and functioning
of legal culture.

Formed competencies:

Is aware of the special
importance of his future
profession, has a sufficient
level of professional legal
awareness;

Able to carry out professional
activities on the basis of a
developed sense of justice,




3aHHAMacblHa Taljgay XKyprize
ayajpl.
KaabinTacaTsiH Ky3bIpeTTep:

Osinig  Oosjamrak  KOCiOIHIH
epeKIe MAaHBI3IbUILIFBIH
TYCiHEIi, KOoCiOM  KYKBIKTHIK

CaHaHbBIH JKETKUIIKTI IeHrewine
ne 0oyagsl;

JlamplFaH  KYKBIKTBIK  CaHa,
KYKBIKTBIK oitnay JKOHE
KYKBIKTBIK MOJICHUET HETI31HIe
KOCciOM KBI3METT1 JKy3ere aceipa
oury.

npodeccun, obnamaer
JOCTAaTOYHBIM YPOBHEM
npodeccuoHanTsHOTO
IPaBOCO3HAHMUS,;

Crniocoben OCYILIECTBIISATh
npodecCHOHANTEHYIO JIeATEIHHOCTh
Ha OCHOBE pa3BUTOTO
IPAaBOCO3HAHUS, PaBOBOTO

MBIIIJICHUA U HpaBOBOI\/JI KYJIbTYPBI.

legal and

culture.

thinking legal

Moayasb koabl: OI'-1
MoayJib aTaybl: OJIeyMETTIK
T'yMaHUTaPIIBIK

IIon araysl: FeutbiMu 3epTTey
onicrepi

IIpepexkBusutrep:
IHocTpexkBHU3NTTEP:
MakcaThbl: 031HIH
TICUXOJIOTUSUTBIK Ma3MYHBI
OOMBIHILIA KYpJIei, KOFapbl
PYXaHUJIBIKTBI, HAKTHI KOCIOH
Oarmapiayapl, Oepik OUT1iM MEH
TYpPaKThl MYLIeNep/ii Tajamn
€TETIH KOC10HM XKoHE 3epTTey
KBI3METIHIH CHUITaThIHA COMKEC
KeJIeTIH CYOBEKTIHIH HEeTI3T1
KACHUETTEPIH JaMBbITY.
KpIickaima cunatraMachl:
birim Gepy canachiHIaFbI
FBUIBIMU 3€pPTTEY dicTepi” MmoHi
FBUIBIMU-3E€PTTEY MOJICHUETIHIH
HETI3JIepiH, SFHU 3ePTTCYIiH
KYHIBUIBIK OaF1apiapblHbIH
oenrini 6ip xKyieciH,
WHHOBAIMSUIBIK TOCUIACP/II
urepyre, KaOUIeTTep MEH KeKe
KacueTrTepre ue 0oyra bIKIal
eteni. OHBIH HEri3r1 PYHKUIUACHI
CBIHJIAPIIBI: MAKCATTaAP/IbI,
TUTNOTEe3aNap bl TYKBIPHIMIAY,
HEri3ri YFeIMAapAbl, MEH
3epTTey NPUHIUINITEPIH
TYCIHAIPY, GaKTuIepIiH
MaHBI3bLIBIFBIH, OACBIM/IBIKTAP
MEH KYHABUTBIKTAPIbIH
HepapXUsChIH aHBIKTAY,
FBUTBIMU OUTIMHIH AaMy
3aHJIBUTBIKTAPBIH AHBIKTAY,
OHBIH MapaJgurMaiapbIHbIH

Koa monayas: CI'-1

HasBanue moay.si: ConnanbHo-
r'yMaHUTapHBIA

Ha3zBanue aucuunjauubi: MeTo b
HAYYHBIX HCCJIEOBAHUI
IIpepekBU3UTHI:
IHocTpeKkBU3UTHI:

Iesb: pazBUTHE OCHOBHBIX
KauecTB CyOBEKTa,
COOTBETCTBYIOIINX XapaKTepy
npoeCCHOHAIBHON 1
HCCIIEI0BATENIbCKOM IEATENIBHOCTH,
49TO TpeOyeT KOMIUIEKCHOM,
BBICOKOW TyXOBHOCTH, KOHKPETHOM
poeCCHOHAITBHOU
HaIlPaBJIECHHOCTH, IPOYHBIX 3HAHUI
Y YCTOMYUBBIX UHTEPECOB.
Kparkoe onucanme: [Ipenmer
«MeTopl HayYHBIX HCCIIeI0BaHMI
B chepe 0Opa3oBaHUs» MPOABUTACT
OCHOBBI HAY4YHO-
HCCJIEI0BATENIbCKOM KYIbTYPBI, TO
€CTh ONPENICICHHYIO CUCTEMY
HCCJIEI0BATENIbCKUX LIEHHOCTHBIX
OpHEHTALNI, THHOBAILIMOHHBIX
MOJIX0JIOB, MPUOOPETEHUS
CIIOCOOHOCTEN M TUYHOCTHBIX
kayecTB. Ero ocHoBHas hyHKIIHS
KOHCTPYKTHBHA: (DOPMYITUPOBAHHE
1eJel, TUnoTe3, OCHOBHBIX
MMOHATUM U UCCIEIOBAHUM,
OOBSACHSIONUX TPUHIIHIIHI,
OTIPEIENAIONINX BaXKHOCTH (PAKTOB,
Hepapxuio MPUOPUTETOB U
LIEHHOCTEH, ONPEACIIAIOIINX
3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTHS
HAYYHOT'O 3HaHUSI, MEHSIOIIUX €r0
napajurMbl, a TAaKKe KPUTUUECKU
AQHAJIM3UPYIONINX METOIbI U

Code of module: SH-1

Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Methods
of scientific research
Prerequisites -Postrequisites:
Purpose: development of the
basic qualities of the subject,
corresponding to the nature of
professional and research
activity, which requires a
comprehensive, high
spirituality, specific
professional orientation, sound
knowledge and sustained
interests.

Brief description: The course
"Research Methods in
Education” promotes the
basics of research culture, that
is, a certain system of research
value orientations, innovative
approaches, acquisition of
abilities and personal qualities.
Its main function is
constructive: formulating
goals, hypotheses, basic
concepts and research,
explaining principles,
determining the importance of
facts, hierarchy of priorities
and values, determining the
patterns of development of
scientific knowledge, changing
its paradigms, and critically
analyzing the methods and
results of scientific and
practical activities.

Learning outcomes:




e3repyi, COHbIMEH KaTap
FBUIBIMU JKOHE TIPaKTUKAIBIK ic-
OpEeKeTTiH daicTepi MeH
HOTIIKEJIEPIH CHIHU TaJ/ay.
OKBITY HITHKEJIepi:

TlcuxomorusinIk-
MEJarOTUKAIBIK KyOBUTBICTApIbI
Oaiikaii OLTy sxoHE (akTinepai
KUHAY;

Wnesutap MeH yFpIMIapIsl
JKaJIbLIay, KEHEUTY, TEPEHIETY
KaOL1eTi, 3epTTeyA1H HAKThI
TaKbIPHIOBI MEH MIHJETTEPIHE
KOJI )KETKI3Y TOCUIIEPiH
TYCIHYT'€ YMTBLIY;

Fou1pIMu SKCTIEPUMEHTTI
JKOCIapial *KoHe MaKCaThIH KOS
OlTy ’KOHE OJ1aH FHUTBIMHU
HET137eNITeH KOPBITHIH IBI
uibiFapa o1y;

3epTTey TaKkbIpbIObl OOWBIHIIIA
Kocrnap Kypa anajbl;

3epTTey )KYMBICH OOUBIHIIIA
oubmmorpadus Kypsll, 3epTTey
KO3/IepIMEH KYMBIC JKYPrize
anajpl;

DKCIIEPUMEHT JKYMBICHIH
XKYPTi3il, HOTHXKECIH paciMaeit
anaspl;

KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
FouisiMu 3epTTey )KYMBICHIHBIH
KYPbUTYbl MEH TApPHUXBbI KailJIbl
oimimuep;

FouisiMu 3epTTey )KYMBICHIHBIH
Ka3ipri kaHa macenenepi. Urepy
Kepek:

TEOPHUSIIBIK OLTIMIEP I
MPaKTUKaJa aJJleKBATThI
KOJI/IaHy;

TICUXOJIOT USUTBIK-
MeJaroTUKaIbIK 3ePTTEY KOHE
OHBIH FBUIBIMU alMapaTbIHbIH
KYHENUTIK KYPBUIBIMBIH;
diCHAMAIIBIK, OLTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KbI3MET1
TypaJibl KaJbl TYCIHIKTI,
FBUTBIMU KYMBIC TYpJEpPiH
aXpIpara any;

FBUTBIMHU KYMBIC JKa3y
0apbICHIH/Ia TEOPHUSIIBIK
OLTIMIEepiH KOJIIaHa aly

pe3yibTaThl HAYYHO-TIPAKTUYECKON
JICSITEILHOCTD.

Pe3yabTaTbl 00yueHusI:

YMmenue HaOIIOAATh ICUX0JI0T0-
IIeJarortdcCKuce sABJICHUA U
coOupath (GaKThl;

CnocoOHOCTH 000011[aTh,
pacmupATh, YriyolusTh HIEH U
IMOHATHSA, CTPCMUTLCSA ITOHATH ITYTHU
JOCTHUIKCHUA KOHerTHOI\/JI TEMBI 1
3a/1a4 MCCIIEIOBAHU;

Ymern IJIaHUPOBATh U CTABUTH
1e]Tb HAYYHOTO SKCIIEPUMEHTA U
JieNIaTh U3 HEr0 Hay4HO

000CHOBAHHBIE BLEIBOILI;

MoskeT COCTaBHUTH TUTaH IO TeMe
HCCIICTIOBAHUS;

Ymeet co3naBate 6ubaMorpaduo
0 WCCIIEZI0BATENBCKOM paboTe 1
paboTath C UCCIe0BATETHCKUMHA
HMCTOYHUKAMH,

YMeeT npoBOIUTH
AKCIIEPUMEHTAIIbHYIO PaboTy U
0(hOpMIIATH pe3yNIbTaThI;
®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
3HaHUS O CO3JITaHUU U UCTOPUU
Hay4HO-UCCIIEA0BATEIbCKON
paboThI;

CoBpemeHHbIE HOBbIE MPOOIEMbI
HAy4YHO-HCCIIEeI0BATEIbCKON
paboTel. Hy)kHO HayuuThes:
aJIeKBaTHOE NMPUMEHEHHE
TEOPETUYECKUX 3HAHUN Ha
MPAKTHKE;

CUCTEMHasl CTPYKTYpa MCUXO0JIOr0-
MEearorn4eckoro UCCiaeI0BaHus 1
€ro Hay4YHbIH anmnapar;

oO11ee nmpeacTaBIeHUE O
CTPYKTYpE U PYHKIHSIX
METOINYECKOTO 00pa30BaHUS;
pa3inuaTth BUABI HAYYHOU paboThI;
OBJIaJICHUE HABBIKAMHU M YMEHUSIMU
UCIIOJIb30BATh TEOpPETUYECKHE
3HaHWSI B TIPOIECCe HAMUCAHUS
Hay4HOI paboThI.

Ability to observe
psychological and pedagogical
phenomena and collect facts;
The ability to generalize,
expand, deepen ideas and
concepts, seek to understand
the ways to achieve a specific
topic and research objectives;
Is able to plan and set the
purpose of a scientific
experiment and draw
scientifically valid conclusions
from it;
Is able to make a plan for the
topic of research;
Is able to create a bibliography

of research work and work
with research sources;

Is able to conduct experimental
work and design the results;
Formed competencies:
Knowledge of the creation and
history of research work;
Current new problems of
research work. Need to learn:
Adequate application of
theoretical knowledge in
practice;

The systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

a general idea of the structure
and functions of
methodological education;
distinguish between types of
scientific work;

to master the skills and
abilities to use theoretical
knowledge in the process of
writing a scientific paper.




OLTIKTEepl MEH JaFAbUIapbIH
MEHTepY.

Moayas koabl: OI'-1

Moayab artaybl: OJEyMETTiK-
T'YMaHUTaPIIbIK

IIan araysbl: Inmuscrany
IIpepexkBusuTTeEp:
IHocTpexBu3uTTEp:

Makcartpl: [loHHIH MakcaThl
[nusc JXKancyripoBTHIH
HIBIFApMaJIapblH TEPEH 9pi JKaH-
KaKThl 3epieiey apKblIbl Ka3ak
XaJIKBIHBIH 9/IeOMETIH, OHEpiH,
TOCTYpJAEpPIH, MOJACHUETI MEH
TUTIH OaralafiThIH, 3CTETHUKAJIBIK
TaJFaMbl JKOFapbl TEpPEH OWJIbI

TYJIFaHBI JAMBITY 00JIBII
TaObLIa/IbI.

Kpickaina cHUIIaTTAMAachl:
[nusic XKancyripoBTiH
UIBIFAPMAaIbIIBIK  ©MIpOasHBbl,

CO3 OHEPIH HUrepy >KOJBIHIAFbI
QIFAIKBI 137ICHICTEP1, KOFaMIBIK
KOHE MEMJICKETTIK KbI3METTEpI,
opTYpJIi eHep cajlachlHa  ar
CaJIbICYBl, TOAManap >Kasysbl,
MpO3aHbIH  JaMyblHa  KOCKaH
yjeci, JpamaTypruschbl, aybl3
oneOueri  yATUIEpIH  JKHWHAT,
Kapusian, 3epTTeyl KaMThLUIFaH.
OKy HoTHIKECI:

Lmsic XKaHcyripoB MypaiapbiH
oueni;

AKBIHHBIH HIbIFapMajiapbiH
TaJaJauabl;
[errapmanapaspia HAIESIIBIK-

KOPKEM/III'H aHBIKTAMIbI;
[.)KancyripoBTig onedu
MYPACBHIHBIH JIapPAJIbIFbIH TYCIHE
anapl.

KaaeInTacatelH Ky3bIperTep:

[nusc XKancyripos
IIBIFapMasapbIHBIH Ka3zak o1aeou
TUIIH JaMBITYIaF bl
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHY1,

3USTKEPIIK-TIBIFAPMaIIBUTBIK
oilay JaraplIapblH, YIITTHIK-
PyXaHH Mypa KYHIbUIBIKTAPbIH
Oaranaii olmymi
KaJBIITaCTHIPAIBI.

Koa monpyas: CI'-1
Ha3panue MopyJs:
r'yMaHUTapHBIA
Ha3zBanue aucuMIIMHBI:
Wnusacrany

IIpepexkBU3NTHI:
IHocTpexkBU3UTHI:

ean: Ilenwro JUCIATUTMHBI
SBISICTCS ~ pa3BUTHE  TIIyOOKO
MBICIISILIEH JIMYHOCTU C BBICOKUM
ICTETUYECKUM BKYCOM, LIEHAIIEH
JUTEpaTypy, UCKYCCTBO, TPAIULUH,
KyJIbTYpY M  SI3bIK  Ka3aXCKOI'O
HapoJia MOCPEACTBOM TITyOOKOTO M

ConuanpHo-

BCECTOPOHHETO H3y4eHUS
MIPOU3BEICHAN Nnesca
Kancyryposa.

Kpartkoe onucanmue:

B  m3yuenme Kypca  BXOJHT:
ouorpadus N.2Kancyryposa,
IIEpBBIE HCCIENOBaHUS Ha IyTH
U3y4EHUs HCKYCCTBa CJIOBA,

oOLIeCTBEHHAsT U TOCYJapCTBEHHAas
NesITeNIbHOCTh, €r0  MEeCTO B
pa3nuYHbIX 00JacTAX HCKYCCTBa,
Ka3aXxCKOM  JINTEpaTypOBEIUECKOM
HayKe, HEOLICHUMBbIN BKJaA B
dbopMUpOBaHUE  XY0KECTBEHHBIX
MPUHIIUIIOB JUTEPaTyphI,
HaIMCaHKE 105M, BKJIaJ B pa3BUTHE
opo3bl, JpaMaTypruu, pa3BUTHE
Ka3aXCKOT'0 JIUTEPaTypHOTO fA3bIKa.
Pe3ysabTar 00yueHus:

3HaeT JUTEpaTypHOE HacIenue
N.2Kancyryposa;

Ananmuzupyer IIPOU3BEICHUS
1103Ta;

Onpenenser UIaeHHO-
XY0KECTBEHHbIE 0COOEHHOCTH
IIPOU3BE/ICHUN.

[Tonumaer UHIUBUIYAJIBHOCTh
JUTEPATypPHOTO HacJIeusl
M. Xancyryposa.

®opmupyeMble KOMIICTCHIIUM:

®opmupyer HOHUMaHHe
3HAYMMOCTH pou3BeaeHuil Nibsca
XKancyryposa B pasBUTHU
Ka3aXCKOI'0 JINTEPATYPHOTO A3BIKA;
HaBBIKH UHTEIUIEKTyalbHO-
TBOPUYECKOTO MBILUICHUS,

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Ilyastanu
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The purpose of the
discipline is to develop a deep-
thinking personality with high
aesthetic taste, appreciating
literature,  art, traditions,
culture and language of the
Kazakh people through a deep
and comprehensive study of

the works of Ilyas
Zhansugurov.

Brief description: The course
includes: I.Zhansugurov's

biography, first studies on the
way to study the word art,
public and state activities, his
place in various fields of art,
Kazakh literary scholarship, an
invaluable contribution to the
formation of artistic principles
of our literature, writing
poems, contribution to the
development of prose , drama,
the development of the Kazakh
literary language.

Learning outcome:

Knows the literary heritage of
I. Zhansugurov;

Analyzes the works of the
poet;

Defines the ideological and
artistic features of the work.
Understands the individuality
of the literary heritage of I.
Zhansugurov.

Formed competencies:
Forms an understanding of the
importance of the works of
Illyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh
literary language; skills of
intellectual and creative
thinking, the ability to cherish
the wvalues of national and
spiritual heritage.




CHoCcoOHOCTh JOPOXKHTD

HCHHOCTSAMH HAIHOHAIBHO-

JAYXOBHOTO HACJICAUsI
Monayab koawl: TTH-7 Koa moaynsi: OTA-7 Code of module: BLT-7
Monyab aTaybl: Tin | Ha3Banue Mmomys: OcuoBbl | Name of module: Bases of
TEOPHSCHIHBIH HET131epi TEOPHH SI3bIKA language theory
ITon araysbi: Hazanme nucuummmnbi: OcuoBsl | Name of discipline:

OKBUTATBIH TUT TEOPUSCHIHBIH
Herizzepi
IIpepexBusutrep: Illeren Tini

IMocTpexkBe3urTep: Bazanbik
meren Tutl Bl
Makcatbl: Tl TEOPUSICHIHBIH

aHa TUIHIH IIBIFYy TapUXbIH,

onem TUIACPIH, OJIapJIbIH
YKCaCTBIKTaphl MEH
albIPMAaIIBUIBIKTAPBIH
3eprreyae, TUIAl, KOFaMJBIK
KBI3METIH aHBIKTay/la MaHBI3bI
epeKILe. Tin ¢bakrinepin
FBhIJIBIMHU TYPFbIAaH TEPCH
TYCIHYTe yipereni.

Kbickama cunarrama: Tin

TEOPUSCHl 63 aHa TUTIHIH, AYHUE
KYy3l TUIAEPIHIH KENIN MIBIFY
TapUXbIH, OJIAPJBIH YKCACTHIK
JKOHE albIpMaIIbUIBIK
YKaKTaphIH, TULIIH
aHBIKTAMAaChIH, KOFaM/JIBIK
KBI3METIH MEHIepy/le MaHbI3bI
epekme. Tinmin  dakTiiepin
FBUIBIMH TEpeH TYCiHe Ouryre
yipereni. Tybic emec TuLnepain
TUTOJIOTHSUTBIK  YKCACTBIKTAPhIH
CaJBICThIpa OUTyTre )KaTTBIKTBIPY.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OH3 -lleren TUTIHAEr1
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTHI Kypyna Oacka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILeTiKTepl Typanbl OUTIMIl
KOJI/IaHy;

OHI10 - Ieren TuTIH KapbIM-
KaTblHaC  Kypajbl  peTiHAe
KoJJlaHa Ouly »JKoHe ceilney
OpeKeTiHIH OapiblK TypJepiH
MEHTepY;

KasbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bimimrep  3eprTeneTiH  mier
TUTIHIH Heri3ri (OHETHKAIBIK,
JIEKCUKAJBIK, TPaMMaTHKAJbIK,
ce3KacaMJIbIK  KYOBLIBICTAaphl

TEOPHUHU U3y4aeMOTO SI3bIKa

IMpepexBusutbl:  MHOCTpaHHBIN
S3BIK

IMocTpekBU3UTHI: ba3zoBblii
WHOCTPaHHBIN sA3bIK B1

Heab: Teopuss sA3pIKa  HUMEET
ocoboe 3HAauYeHHE B H3YYEHUU

UCTOPUU TPOUCXOXKJIEHUS POJHOTO
A3bIKa, S3BIKOB MHUpA, UX CXOJACTBA
U pazIuyMsl, OIpeAeeHHs s3bIKa,
0O0IIIeCTBEHHO EATEIHLHOCTH.
Yuur Hay4yHOMY  TJIyOOKOMY
MMOHUMAaHHIO (PaKTOB SI3bIKA.
Kpartkoe onucanmue:

Teopus si3p1ka UMeeT ocoboe
3HauYEHUE B U3yYEHUH UCTOPUU
IPOMCXOXKAECHUS POIHOTO S3bIKa,
A3BIKOB MHMpPa, UX CXO/CTBA U
pa3nuums, onpeieneHus A3blKa,
0O0I1ECTBEHHOH 1A TENBHOCTH.
Y4auT HayuHOMY ITyOOKOMY
IOHUMAaHHIO (DAKTOB SI3bIKA.
[IpakTuKyiiTe yMEHUE CPAaBHUBATH
TUIOJIOIMUECKUE CXOJCTBA
HEPOJICTBEHHBIX SA3bIKOB.
PaccmarpuBarotces onpenenenue
A3bIKa, ONIPEeNICHHE MeCTa,
KOTOPOE SI3bIKO3HAHUE 3aHUMAET B
JPYrux OOILIECTBEHHBIX,
€CTECTBEHHBIX U TEXHHMUYECKUX
HayKax, UX CBS3b, IPOUCXOXKICHUE
U pa3BUTHE SI3bIKA, S3BIK U
MBILLUIEHUE, CTPYKTYPHBIH,
CHCTEMaTHUYECKHI XapakTep s3blKa,
(GYHKIUY 131K, KIacCUPUKALH
A3bIKA, IPOUCXOKIACHUE U PA3BUTHE
NMCbMa, T€HEO0JIOTHYeCKas 1
TUIOJIOTHYeCKast KJIacCU(pUKaLUU
A3bIKA, TEOPUU TIPOUCXOKICHUS
A3BIKA.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO 3 - Ilpumensatp 3HaHusA 00
O0COOEHHOCTSIX KYJBTYPHl JPYrUX
HapoJ0B B MIOCTPOEHHUH
UHOSI3bIYHOU MEKKYJIbTYPHOU

Basics of the theory of studied
language
Prerequisites:
language
Postrequisites: Basic Foreign
Language B1

Purpose: The theory of
language is of particular
importance in the study of the
history of the origin of the
native language, the languages
of the world, their similarities
and differences, the definition
of language, and social
activities. Teaches a scientific
deep understanding of the facts
of language.

Brief description: Language
theory is especially important
in the study of the history of
the origin of native language,
the languages of the world,
their similarities and
differences, the definition of
language, and social activity.
Teach a scientific deep
understanding of the facts of
language. Practice the ability
to compare the typological

Foreign

similarities ~ of  unrelated
languages.  Examines  the
definition of language, the

definition of the place that
linguistics occupies in other
social, natural and technical
sciences, their relationship, the
origin and development of
language, language and
thought, the structural,
systematic nature of language,
the functions of language, the
classification of language, the
origin and development of
writing, the geneological and
typological classification of




MEH AKYMBIC icrey
3aH/IBUTBIKTAPbIH, OHBIH
(byHKIMOHATIBIK COPTTapbIH
olmymi KAMTUTBIH
JMHTBUCTHKAIIBIK OUTIM KYHeCiH
MEHIepIeH;
(hOHETHKAITBIK-(DOHOIOT USUTBIK,
JICKCUKAJIBIK,  CEMaHTHKAJIBIK-
CHHTaKCHUCTIK AKOHE

MparMaTUKaIbIK  JEHreHIepAiH
JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE YIITTHIK-
MOJIEHU CHITaTTaMaJIapbIHBIH
EPEKIISTIKTEPIH eckepe
OTBIPBHIII, MOTIHI €/ TUCKYpCKa
JIMHTBUCTHKAJIBIK Tannay
KYprize anaapl SKOHE Tajaay
Heri3iHzae aybI3IIa JKOHE
az0ara MOTIHIASPAIH opTYpIl

TYpJepiH aHbIKTall anajgsl -
KaTeropusyiblK  (opmanap MeH
Oacka na rpaMMaTUKAIBIK
KypalngapAblH TIpaMMaTHKaJIbIK
MarblHAChlH  aHBIKTay  JKOHE
TYKbIpbIMJAY JaF ABUIAPBIH
MEHTrepei.

KOMMYHHKAIIUH;
PO 10 - [TpumeHsTH
WHOCTPaHHBIN A3BIK KaK
CpPEeICTBO OOINCHUS U BIAJCTh
BCEMU BHUJIAMU pedeBoi
JeSITENIbHOCTH

®opmupyeMble KOMIIETEHIUM:
Crynent BIIAJICET CUCTEMOM
JMHTBUCTUYECKHUX 3HaHUH,
BKJIIOUAlONle B cebs  3HaHUE
OCHOBHBIX (hoHETHYECKUX,
JIEKCUYECKHUX, rpaMMaTHYECKHX,
CII0BOOOpPa30BaTEIbHBIX SIBJICHUN H
3aKOHOMEPHOCTEN
(YHKIMOHUPOBAHUS ~ HU3Y4aeMOTI0
MHOCTPAHHOTO S3bIKA, ero
(yHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN;

yMeeT IPOBOJTUTH
JIMHTBUCTUYECKU I aHAIN3
TEKCTa/IUCKypca C y4eTOM

CHEIU(PUKNA JTUHTBHCTUYCCKUX U
HaIMOHAIIFHO-
KYJIbTYPOJIOTHUECKIX
XapaKTEPUCTHK (hoHeTuko-
(OHOJIOTHYECKOTO, JIEKCHYECKOTO,
CEMaHTHUKO-CHHTaKCHYECKOTO "
MparMaTM4eCcKOro YpOBHEW U Ha
OCHOBE aHam3a
UICHTU(HUIIUPOBATH pas3uyHbIe
TUNBl  YCTHBIX M  MUCBMEHHBIX
TEKCTOB - BIIQJICET HABBIKAMU
uaeHTU(UKAIUE U (POPMYTUPOBKH
IrpaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS
KaTerOpPUAIBHBIX (OPM H JIPYrUX
IrpaMMaTHYECKHX CPEJICTB.

language, theories of language
origin.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture

of other peoples in the
construction ~ of  foreign-
language intercultural
communication;

LO10- Apply a foreign
language as a means of

communication and master all
types of language domains;
Formed competencies:

The student has a system of
linguistic knowledge,
including knowledge of the
basic phonetic, lexical,
grammatical, word-formation
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its functional
varieties;

He is able to carry out
linguistic analysis of the
text/discourse, taking into

account the peculiarities of
linguistic and national-cultural
characteristics of phonetic-
phonological, lexical,
semantic-syntactic and
pragmatic levels and, based on
the analysis, determine various
types of oral and written texts -
possess the skills to determine
and formulate the grammatical
meaning of categorical forms
and other grammatical means.

Mopayasb koabi: BIIT-3
Mopayab aTaybi:ba3anbik
mIeTen TUTl

ITon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
MPAKTUKATBIK (POHETUKACHI
IIpepexBusutrep: leten Timi
IMocTpexBusuTTep: bazanbik
mreren Tt Bl

MakcaThbl: arbUIIIBIH TUTIHIH
(hOHETHKAIIBIK KYPBUIBICHIH
CUMaTTay, CTyICHTTEepe AYPHIC
aliTy AaFJpICBIH KAJIAMITACTBIPY

Koa mopyasi: BUSI-3
Haszsanue moayus:ba3oBblii
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3Banmne q1ucuuNIMHBI:
[IpakTuyeckas ¢oHeTHKa
AHTJIMKCKOTO SA3bIKA
IIpepexkBusuTbl: THOCTpaHHBIN
SI3BIK

IMocTpexkBu3uThl: bazoBbli
MHOCTpaHHbIN 361K B1

Heasn: onucanue GOHETUIECKOTO
IIOCTPOEHUs aHIJIMICKOTO

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Practical
phonetics of English language
Pre requisites —Foreign
language

Post requisites: Basic foreign
language

B1

Purpose: description of the
phonetic structure of the




XKOHE aBTOMATTAHJIBIPY,
COHBIMEH KaTap Kociou
JAWbIHIBIKTBIH O6JIIIeKTepiH
OapbIHIIIA MEHTEPY.

Kpbickama cunarrama:
DoHETHKA CATTAChIH/IA KAJIIIbI
KY3BIPETTEP Il KATBITACTRIPYFa,
COH/JIali-aK MHTOHALIMS, bIPFAK,
TEeMOp JKOHE Ccoilliey KapKbIHBI,
(OHETUKANBIK COMIIeY CTHII
CHUSIKTBI KYOBLTBICTAPIBI
KAJIBIITACTHIPYFa;
NBIOBICTANIATEIH JKOHE JKa30arna
MOTIHIIEpl iepOec Tanaay
JaFIbUIAPBIH TaMBITYFa; COUICY
MEH WHTOHAIUSHBI TY3ETyTe,
(hoHEMaTHUKAJIbIK )KOHE
WHTOHAIMSUTBIK €CTY/Ii
JAMBITYFa OaFBITTAJIFaH.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
CeilneyaiH TOPT HET13ri
TYpJEpiHJe KOMMYHUKATUBTIK
JaFAbLIap bl KOJITAHA BT
(ceiiney, THIHIAY, OKY, JKa3y);
TaKbIpbITITapFa, OalIaHbIC
allaHJapbIHa JKoHE
JKarJanIapbeiHa COMKEC XKaHa
JIUHTBUCTUKAIIBIK Kypasiaapabl
(boHeTHKABIK, EMIIE,
JIEKCUKAJIbIK, TPAMMAaTHUKAJIBIK)
MEHTepy;

OKBITY HITHKeJIEePi:

Tinnik sxyhenepai
MOJICHHETAPAJIBIK KOHE
KOMMYHUKATHBTI IC-OPEKETTE
KOJIIaHy; TpaMMaTHKa, JICKCUKa,
(doHeTrka OLTIMICP] HET3IHE,
aybI3Ia JKoHE jka30ala KapbIiM-
KAaTbIHACTBIH OpTYPJIi
JKaraiyIapelHIa IIETeN TUTIHIC
JIOTUKAJIBIK JKOHE JIOUEeKTi
KOMMYHHUKATHBTIK HUETTEP/i
iCKe achIpy.

A3bIKa,(DOpMUPOBAHUE U
aBTOMATH3aIlHs HABBIKOB
NPaBUIBLHOTO MPOU3HOIICHUS Y
CTY/ICHTOB, a TAK)K€ MaKCHMaJIbHOE
BJIaJICHHUE ACTAISAMU
podecCHoHATEHOM MOATOTOBKH.
Kparkoe onucanue: HampaBnena
Ha (opMupoBaHuE OOIIIX
KOMITETEHIIMI B 00JIaCTH
¢doHeTHKH, a TaKke GOPMHUPOBAHUE
TaKuX SBJICHUN, KaK MHTOHALIWS,
pUTMHKA, TEMOp U TEMIT peyH,
(doHETUYECKUI CTHIIb PEeUn;
pa3BUTHE HABBIKOB
CaMOCTOSITEILHOTO aHAITN3a
3BYYalINX W MICbMEHHBIX TEKCTOB;
KOPPEKIHs peUr ¥ HHTOHAINH,
pa3zBuTHe (POHEMATUIECKOTO U
WHTOHAIIMOHHOTO CITyXa.
®opMupyemMble KOMIIETEHIIMHU:
[TpuMeHsieT KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHUH B YETHIPEX OCHOBHBIX
BUJIaX PEUEBO NIEATETHHOCTH
(roBOpeHMH, ayTUPOBaHUH, YTCHUH,
NICHhME); OBJIAJICET HOBBIMHU
SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMHU
(boHeTHYECKUMH,
opdorpaduyecKumMH,
JEKCHYECKHUMH, TPAMMaTHICCKUMHU )
B COOTBETCTBUH C TEMaMH,
chepamMu U CUTyalMsIMU OOIICHNUS,
Pe3yabTarnl 00yueHus:

Cuctembl s3bIKa W CIIOCOOBI €e
UCIIOJIb30BaHUSI B MEXKKYJIBTYPHO-
KOMMYHHKATUBHOUM JIESITEIHHOCTH;

PeanuzoBath KOMMYHUKATHBHbBIC
HaMCpPCHUA B Ppa3INIHbIX
CUTyallusiX YCTHOI'O U ITMCBMEHHOI'O
O6H.[€HI/I${, JJOTUYHO n

IIOCJIACA0OBATCIIbHO BBICKA3bIBATHCA
Ha HMHOCTPAaHHOM Hcnomns3oBaTh
SA3BIKE Ha OCHOBC 3HaHUH
T'paMMaTUKH, JICKCUKHU U (I)OHCTI/IKI/I.

English language, the
formation and automation of
correct pronunciation skills in
students, as well as the
maximum mastery of the
details of professional training.
Brief description: It is aimed
at the formation of general
competencies in the field of
phonetics, as well as the
formation of such phenomena
as intonation, rhythm, timbre
and tempo of speech, phonetic
style of speech; the
development of skills of
independent analysis of
sounding and written texts;
correction of speech and
intonation, the development of
phonemic and intonation
hearing.

Formed competencies:
Applies communication skills
in four main types of speech
activity (speaking, listening,
reading, writing); master new
linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical)
in accordance with the themes,
areas and situations of
communication;

Learning outcomes:

To use the language system
and ways of its use in
intercultural and
communicative activities; To
realize communicative
intentions in different
situations of oral and written
communication, to speak
logically and consistently in a
foreign language on the basis
of knowledge of grammar,
vocabulary and phonetics.

Mopayas koabti: BIIT-3
Mopayab aTaybl: ba3anbik
HIeTeNn TUTl

IIon araysl: A2vinwbin mininiy
NPAKMUKaIblK 2PAMMAmMuUKacyol
IIpepexBusutrep: Illeren Tini
MocTpexkBu3nrrep: bazanbik
mreten Tt B2

Koa moayasi: BUI-3
HaszBanue moayus: bazosblit
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3Banue qIucHUNINHbI
[IpakTuueckas rpaMMaTuka
AHTJIMICKOTO SI3bIKA
IMpepexBusuthbl: IHOCTpaHHBIN
SI3BIK

Code of module: BFL-3
Name of module:
foreign language

Name of discipline: Practical
grammar of English language
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic foreign

Basic




Makcatpl: Ooamax
OakanaBpiapja meTelN TUTHIH
IPaMMAaTUKAIBIK KYPBLUTBIMBI
Typajbl OUTiM KyiieciH
KaJBIITACThIPY, OOJIaIIaK
OakayaBpIapAbIH MICTEI
TUTIHJET1 COlIey SpEeKeTiHIH
WHMKATUBTI HET131 peTiH/Ie
IrpaMMAaTHUKAHBI MPAKTUKAIIBIK
MEHIepyi.
Kpickama cunarrama:
Ceiiney opekeTiHiH 6apibIK
TYpJEpiHe rpaMMaTHKAIIbIK
KYOBUIBICTap IbI KOJAAHY
OUTIKTEp1 MEH JIaF IbLIapbIH
KAJIBIITACTRIPYFa JKOHE
KETULIpYyTe, aFbUIIIBIH
TUTIHJET1 TYTTHYCKAJTBIK
MOTIHAEPAl aybI3IIa KOHE
az0ara aymapy yIriH KaxeTTl
rpaMMaTUKAJIBIK 0a3aHbI
Kacayra; 3epJIeJIeHIeH
IPaMMAaTHUKAIBIK KYOBUTBICTAP BT
JYphIC Taiianana ouryre
OaFpITTAJIFaH.
KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
CeiineyniH TOPT HETI3T1
TYpJIepiHIC KOMMYHHUKATHUBTIK
JaFIbIIap bl KOJAaHa bl
(ceiiney, ThIHIAY, OKY, JKa3y);
TaKbIpbIITapFa, OalaHbIC
allaHJapbIHAa JKOHE
JKaFJanIapbeiHa COMKEC xKaHa
JUHTBUCTUKAIIBIK KYpasiaapabl
(boHeTHKAIIBIK, EMJIE,
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMAaTHUKAJIBIK)
MEHTepy;
OKBITY HITHAKEIEpi:
DoHETUKATIBIK,
rpaMMAaTUKAIBIK, MOP(pEMAIBIK,
CO3KacaM/IbIK, CHHTAKCHUCTIK
Tanay KOMeriMeH aFbUIIIBIH
TUTIHIH TULAIK )KYHECIHIH
MepapXUsChIH capanay;

IMocTpexkBu3uThI: ba3zoBbIi
MHOCTpPaHHBIN 53bIK B2

Heab: ®opMupoBaHUE CUCTEMBI
3HaHUU O FPAMMaTUYECKOM CTPOE
MHOCTPAHHOTO S3bIKa Y Oy IyIInX
OaxaJlaBpOB, IPAKTUYECKOE
YCBOCHHE I'PaMMAaTUKU OYTyIIHMH
OakajaBpamMu Kak
OPUEHTUPOBOYHOM OCHOBBI
pEYEBOM IESATENBHOCTU HA
UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Kparkoe onucanue: Hanpasiena
Ha GOpMUPOBAHUE U
COBEPILIECHCTBOBAHUE YMEHHUU U
HaBBIKOB MCIIOJIb30BaHUS
rpaMMaTHYECKHX SIBJICHUH BO BCEX
BUJIAX PEUEBO NIEATETHLHOCTH,
CO3JaHre HEOOXOJUMON
rpaMMaTHYECKON 0a3bl Ul YCTHOTO
Y TMCBMEHHOTO TIepeBoia
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB Ha
AHTJIMIICKOM SI3BIKE; YMEHHE
MPAaBHIILHO UCIIOJIB30BaTh
U3y4eHHbIE FpaMMaTUYECKUE
SIBJICHUS.

®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
[TpumeHsieT KOMMYHUKaTHBHBIX
YMEHHH B UETHIPEX OCHOBHBIX
BUJaX PEUEBOH EATEIHHOCTU
(roBOopeHuu, ayAUpOBAHUU, YTCHHUH,
MUChME); OBJIa/IeeT HOBBIMU
S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU
(boHEeTHYECKUMH,
opdorpadudecKuMH,
JIEKCUYECKUMHU, TPAMMATUYECKUMHU )
B COOTBETCTBUU C TEMaMH,
chepaMu U CUTyaIIUsIMU OOIICHHUS,;
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
JuddepenniupoBath nepapxuto
A3BIKOBOM CHCTEMBI aHTJIMICKOTO
A3bIKA MPU TIOMOIIU
(oHeTHUECKOro, rpaMMaTH4ECKOrO,
Mop¢heMHoro,
CII0BOOOPa30BaTENBLHOTO,
CHUHTAKCUYECKOT0 aHaJIN3a;.

language B2

Purpose: Formation of a
system of knowledge of the
grammatical structure of a
foreign language among future
bachelors, practical
assimilation of grammar by
future bachelors as an
indicative basis for speech
activity in a foreign language.
Brief description:  Itis
aimed at forming and
improving the skills and
abilities of using grammatical
phenomena in all types of
speech activity, creating the
necessary grammatical base for
the oral and written translation
of authentic texts in English;
the ability to correctly use the
studied grammatical
phenomena.

Formed competencies:
Applies communication skills
in four main types of speech
activity (speaking, listening,
reading, writing); master new
linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical)
in accordance with the themes,
areas and situations of
communication;

Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of
the English language system
using phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Mopayasb koabi: BIIT-3
MoayJb aTaybl:

bazanbIk meren Timi

IIon aTaysbl: YiiieH OKy
IIpepexBusutrep: Illeren Tini
IocTpexBusutTep: bazanbik
meTen T B2

Koa moayasi: BUS-3
HaszBanue moayus: bazosblit
MHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3Banue AMCLHUIIMHBI:
Jlomaiinee urenue
IMpepexBusutbl:  MHOCTpaHHBIN
SI3BIK

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic
foreign language
Name of discipline: Home

reading
Prerequisites: Foreign
language




Makcatbi: Kepkem oneOnerTiy
IIBIHAWBI TBIFApMaJIapbiH OKY,
TaJay )KoHe TYCIHIIpY
JaFIbIIAPBIH TaMBITY.
Kpbickama cunmarrama:

Tinnig aHBIKTaMachkl, TiT
OLUTIMIHIH 0acKa KOFaMIBIK,
KapaThUIBICTaHY JKOHE
TEXHHUKAJIBIK FRUTBIMJIAP ITIH/IE
QJIaThIH OPHBIH, OJIApMEH
OaliIaHBICHIH AWKBIHAY, TULIIH
IIBIFYBI MCH JITAMYBI, TUT MEH
oitnay, TUIIIH KYPBUIBIM/IBIK,
KYHENUTIK CUITaThI, TUIIH
KBI3METTEPI, TULIIH KIKTENY1,
JKa3yJIbIH IIBIFYBl MEH JIaMYHI,
TULAIH T€HEOIOTUSIIBIK JKOHE
THUITOJIOT HSIIBIK
KJ1accupuKanusiapsl, TUIIIH
IIBIFY TCOPHUSIIAPHI
KapacThIPBLIA/IbI.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH4 - MorTiHHIg JKeKe
O6JIKTEepiHIH OPHBI MEH
apaKaThIHACHIH CaJIBICTBIPY
YKOHE MOTIHI1 YHIIECIMII corey
TYTaCTBIFBI PETIHAC KaObuIIay;
nmapakTaH  aybI3la  JIOMEKTI
aynapma MeEH aybI3Ia

IMocTpekBU3UTHI: bazoBbrit
MHOCTpPaHHBIN 53bIK B2

Iean: PazBurHe HABBIKOB YTECHMS,
aHanus3a u UHTEPIIPETALNU
HOJIJTMHHBIX IIPOU3BEICHUN

XyJI0’)KECTBEHHOMW JINTEPATYPBHI.

Kparkoe onucanue: HampasieHn
Ha pa3BuUTHE NOTEHIIAANA
U3YYalONUX S3BIK B  IIEJIOCTHOM,
cOalaHCUPOBAHHOM u
WHTErPUPOBAHHOMN Masepe,
OXBaTBHIBAIOLIEH

WHTEIICKTyaJIbHBIC, JTyXOBHBIE,
OMOIMOHAIBHBIE W (U3NICCKHEC
aClieKThl C  IEeJbI0  CO3JaHHSA
cOaJlaHCUPOBAHHOTO u
TrapMOHUYHOTO YesoBeKa C
BBICOKHMH COIMATTLHBIMH
CTaHJapTaMH.

Pe3ynbTaThl 00yyeHus:

PO4 - ComocTaBisaTh MeECTO U
COOTHOIIIEHHE OTJEIbHBIX YacTel
TEKCTa U BOCIIPUHUMATH TEKCT KaK

CBSI3HOE pedeBoe LIEeJIOE;
OCYIIECTBIISTh YCTHBIN
MOCJICIOBATEILHBIN  TIEPEeBOA |

YCTHBIN MEPEBO/IA C JIUCTA;
PO6 -  AHamu3upoBaTh TEKCTHI
pPa3IUYHBIX CTWIEH U KAHPOB U

Postrequisites: Basic foreign

language B2
Purpose: Developing skills in
reading, analyzing, and

interpreting authentic works of
fiction.

Brief description: The course
is aimed at developing the
potential of language students
in a holistic, balanced and

integrated manner
encompassing the intellectual,
spiritual, emotional  and

physical aspects in order to
create a  balanced and
harmonious human being with
high social standards..

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a

coherent speech  whole;
perform consecutive
interpretation and

interpretation from the sheet;
LOG6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;

ayJapMaHbl JKy3ere achipy; COCTaBJIATh AHHOTAIUU u | Formed competencies:

OH6 - Op Typai ctuasaep MeH | pebeparbl B cooTBeTcTBHM  co | Participates in speech
YKaHPJIapIbIH MOTIHIEPIH | CTHIISAMU; communication (speaking,
TaJIZIay XKOHE CTUJIbJepre coiikec | @opmupyemble  kommerenmuu: | listening, and writing); student
aHHOTanusIap MeH pedeparrap | Yuacteyer B peueBom ob6menuu | Will master the language at the
KYDY; (roBopeHue, ayaupoBanue, | highest level, use it freely in
KaubinracaTblH Ky3bIpeTTep: | MHCHbMO); OBJazeeT s3bIkoM Ha | intercultural relations, and also
ceilyiey KapbIM-KaTbIHACTA BBICIIIOM  YPOBHE, ucross3yet | form  communication  and
(ceiiney, ThIHAAY, jKa3y) cBOOOIHO  Ha MEXKYIbTYpHBIX | professional competences.
KaTbicapl; Tiunaepai eH OTHOIICHUSX, TaKxke (GopMHUpYeT

JKOFapFBI JICHreiiie urepir, OHbl | KOMMYHHKATHBHBIC u

MOJICHHETapaJIbIK KaThiHACTap/a | MPo(ecCHOHANbHBIE KOMITETCHIUH.

epKiH Maiiananajpl, COHIal-aK

KapbhIM-KaThIHAC TIEH KOC10H

KY3bIpeTTepi

KaJIBINITACThIPAJIBI.

Monyab koawi: BIIT-3 Kox moxyasi: BUSI-3 Code of module: BFL-3
Monyab aTaysl: bazanbik Ha3zBanue monyns: bazossiii Name of module: Basic
eTen Tl WHOCTPAHHBIN S3bIK foreign language

ITon araysl: ArpiniibiH TUTiHAEe | Ha3Banue aucnunaneer: | Name of discipline:
KBI3BIKTHI OKY VBiekareipbHOE YTEHUE na | fascianating reading in English
IpepexBusurrep: lleren Tini | aHITIMHACKOM SI3bIKE Prerequisites: Foreign
IHocTpexkBu3urTep: ba3zanbik IpepexBusurbl:  MHoctpanusiii | language




meren Titi B2

Makcartsi: Ceilsiey opeKeTiHiH
OapJBIK TYpJIepiH KeleH i
WHTETpaIusiay KaraaibHIa
CTYIACHTTEP/IH aFbUIIIBIH 9/1e0u
MOTIHJEPIHACT OKY

JaF IbIIAPBIH JKYHEIl TaMBITy
YILIiH jKaFai sxacay.
Kbickama cunarrama: by
KypC CTyJICHTTEpre apHaJFaH,
0JI aFBUIIIBIH TUTIHAET1
OeliMIeNnreH KopKeM
IIBIFapMaapMeH TaHBICY/IbI,
OKY JaFIblIapbIH
KAJIBIIITACTRIPY/IBI JKOHE CO3JIIK
KOPBIH KEHEUTY 11 KO3ACH 1.
CryneHTTepiiH
IIBIFAPMAITBLIBIK QJICyeTiH
JAMBITY JKOHE TaHJIAy KYPChIHIA
aFBUIIIBIH TUTIH OJIaH 9p1 OKY
MOTHBAIUSACHIH KATBIITACTHIPY
YIIIH KOPKEM MOTIHTe
HEri3JeNreH Typiii OWbIH
TYpJIepi )KocTapiaHFaH.

Y cTenmik TeKCUKAIIBIK
OUBIHIAPABI LIBIFapy
CTYJIEHTTEPAIH >K00aTbIK
OpEKeTTET1 IaFAblIapbIH
KAJIBIITaCThIPYyFa BIKIAJ eTeIl.
OKBITY HITHKeJIEePi:

OH4 - MorTiHHig JKEKe
O6JIKTepiHiH OPHBI MEH
apakaThIHACHIH CaJIBICTBIPY

YKOHE MOTIHI YHJIECIMII corey

TYTacCTBIFBI PETIHAC KaObuUIIay;
napakTaH  aybI3IIa
aynapmMa MeH
ayJapMaHBbI )KY3€ere achIpy;

OH6 - Op Typai cTuiabaep MeH
YKaHPJIApbIH MOTIHJCPIH
Tajjay >KoHe CTUIIbJEpre corkec
aHHOTaIUsATIap MeH pedeparrap
KYpY;

KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Ceilney KapbIM-KaTbIHACTa
(ceiiney, THIHAAY, JKa3y)
KaTbicanpl; Tinmepai ey
YKOFapFBI JICHT i JIe Urepir, OHbI
MOJICHHETApAIIbIK KaThIHACTAP/Ia
epKiH Maiiananajsl, COHIal-aK
KapbIM-KAThIHAC TIEH KOC101
KY3bIpeTTepi

IOHEKT1
aybI3Ia

SI3BIK

IHocTpexkBU3UTHI:

ba3oBrlii nHOCTpaHHBIH 361K B2
Hean: Co3ganue ycinoBui aiis
CUCTEMHOI'O Pa3BUTHS Y CTYJEHTOB
YMEHHMM YTCHUS aHTJI0SA3bIYHBIX
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB B YCIOBUAX
KOMIIJIEKCHOW MHTErpaIu Bcex
BHJIOB PEYEBOU JIEATEIBLHOCTH.
Kpartkoe onucanue:

MpEeaHa3HAYeH I CTYJEHTOB,
IIpeAroaraeT 3HAKOMCTBO c
aanTUPOBAHHBIMU
XyJ105KECTBEHHBIMHU

MMPOU3BCACHUAMU HaA AHTIIMHACKOM
A3bIKe, (POPMUPOBAHUE HABBIKOB
W3YYarolero 4YTeHHs, PacIIMpeHHe
cioBapHOro 3amaca. Jlns pa3BuTus

TBOPYECKOTO MOTeHIIana
CTYIEHTBI Hu dhopmupoBaHUs
MOTHBAINHN NaJLHEUIIIEro

N3y4CHUA aHTJIMICKOrO SI3BIKA B
AJIEKTUBHOM KYypCe 3allyIaHUPOBAHbI
pa3nuYHbIE BUIBl UTP HA OCHOBE
XYZ0KECTBEHHOTO TeKCTa

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO4 - ComnocraBiith MeCTO U
COOTHOIIEHUE OTHAEIbHBIX 4YacTel
TEKCTa M BOCHPUHHUMATh TEKCT KaK

CBSI3HOE peudeBoe 1EJIOE;
OCYIIIECTBIISATh YCTHBII
MOCIICZIOBATEIbHBIA  MEPEeBOJ |

YCTHBII MepeBo/ia C JIUCTA;
PO6 - AHanmu3upoBaTh TEKCThI
pPa3IUYHBIX CTWIEH U KAHPOB U

COCTaBIISATh aHHOTallUU u
pedepaThl B  COOTBETCTBUH  CO
CTHJISIMU;

®opMupyeMble KOMIIETEHINH:

VYyacTByeT B peueBOM OOIIEHUHU
(roBopeHue, ayJAMpOBaHUE,
NUCbMO); OBJIAZICET S3BIKOM Ha
BBICILIOM  YpPOBHE, UCIIOJIB3YET
cBOOOTHO Ha MEXKYJIbTYPHBIX
OTHOILIEHMSX, TaKke (opMmupyer
KOMMYHHUKaTHBHbIE u
npo¢eccuoHaIbHbIE KOMIETEHIUH.

Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Creating conditions
for the systematic development
of students' ability to read
English-language literary texts
in a comprehensive integration
of all types of speech activity.
Brief description: This course
is designed for students and
assumes acquaintance with the
adapted works of fiction in
English, forming the skills of

studying reading, expanding
the vocabulary. For the
development of  students'
creative potential and the

formation of motivation for
further study of English in the
elective course various types
of games based on the literary
text are planned. Making board
lexical games will contribute
to the formation of students'
project activity skills. A
harmonious combination of
individual and group forms of
work allows involving students
with  different levels of
training.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a

coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and

interpretation from the sheet;
LOG6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, and writing); student
will master the language at the
highest level, use it freely in
intercultural relations, and also
form  communication  and
professional competences.




KaQJIBIITACTBIPA/IBI.

Moayas koasi: BIIT-3
MoayJs aTaysl: ba3anbik
IeTen Tili

IIon aTaybl: AybI31Ia )XOHE
xaz0ara ceisey mpaKkTHKaChI
IIpepexBusutrep: Illeren Tini
IMocTpekBU3UTTEP:

MakcaThl: OKBITBUIATBIH IETEI
TUT1 OOHMBIHIIIA
KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUIIKTI UTEPY
Kbickama cunarramachbl:
«AybI3111a XKoHe kaz0aria
ceiiyiey MpaKTUKAChI» MoH1
coilyiey opeKeTIHIH opTYypIl
TYpJIEpIH MEHTEPYIi KO3IeHTIH,
OKBITHLIIATHIH IIIETEIT TLII
OOMbIHIIIAa KOMMYHUKAaTUBTIK
KY3BIPETTLIIKTI UT€PY apKbLIbI
KOciOM KpI3METTI OJIaH 9pi
AKY3€re acblpyra MYMKIHJIIK
OepeTiH XKaJIbl MOJICHH, KOci0n
YKOHE apHaibl KY3bIpeTTepIi
KaJIBIITaCThIpyFa OaFbITTaIFaH.
OkbITy HOTHAKETEpi: OH2-
MOHOJIOTTIK 9oHE IUAJIOTTIK
ceisieyzi Oapabap KoJgaHy
TajanTapblHa JKayan OepeTiH
mieTesn TUTiHAErl
IrpaMMAaTUKAJBIK AYPHIC aybI3Ia
YKOHE kaz0ara MoiMaIeMenepal
KOJI/IaHy;

KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
MopenuerapanbiK KapbiM-
KaTbIHAC, aJl/IbIH-aJla ayAapMa
Tajaaybl; Ka3ipri 3aMaHFbl
aKMapaTThIK-KOMMYHUKALIASITBIK
TEXHOJIOTHsJIAp apKbLIbl KOciOn
npoOieManap/isl Menyre JaibiH
6omy.

Kon moxynsi: BUA-3

Hassanue Mmoayas: ba3oBslii
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3zBanue ucuMIUIMHBI:
[IpakTHka yCTHOW M MHCBMEHHOU
peun

IMpepexBu3uThbl: IHOCTpaHHBIN
A3BIK

IHocTpexkBU3UTHI:

eab: oBnasgeHNe MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTBIO 110 U3y4aeMOMy
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Kpartkoe onucanue: /{ucuuninmza
«IIpakTHKa yCTHOM M MMCBMEHHON
peumn» HalpaBJieHa Ha
dopMupoBaHue OOLIEKYIbTYPHBIX,
poECCUOHANIBHBIX U
CHeIHaIbHBIX KOMIETeHIIHH,
MO3BOJISIFOIINX B JAJIbHEUIIIEM
OCYILIECTBIIATH PO (HECCHOHATBHYIO
JeSATEIbHOCTh IOCPEACTBOM
OBJIAJICHUS MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHTHOCTBIO TI0 U3y4aeMOMy
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
Mpeanoararonei BiajacHue
YCTHOW M MUCbMEHHOU peueBoil
JESATEIbHOCTBIO.

Pe3yabTaTsl 00yuyenus: PO2 -
[IpuMeHATh rpaMMaTUYECKU
MIPaBUJIbHBIE YCTHBIE U
NMCbMEHHbIE BBICKA3bIBAHUS HA
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, OTBEYAIOIINE
TpeOOBaHUsAM aIeKBATHOTO
pa3BepTHIBAHUS MOHOJIOTUYECKON U
JUAJIOTUYECKON peun;
®opMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
CriocoOHOCTh K MEXKYJIBTYPHOMY
OOIIEHUIO, KaK MPEINOChUIKE
IIPEANEPEBOTYECKOTO aHAIU3A;
TOTOBHOCTb K PELIECHUIO
npo¢ecCHOHATBHBIX 3a7a4
IIOCPEICTBOM COBPEMEHHBIX
UH(POPMALMOHHO-
KOMMYHHKAaTUBHBIX TEXHOJIOTHI.

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Oral and
written speech practice
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites:

Purpose: mastering
intercultural communicative
competence in the foreign
language being studied

Brief description: The course
“Oral and written speech
practice” complements the
Speaking Course and is
intended to form the basis of
the complex of knowledge that
students should have at the end
of the course. The course
includes texts for reading,
supplied, where necessary,
with questions and tasks aimed
at mastering the basic
vocabulary in the course of
oral speech. The texts are
taken from leading scientific,
journalistic and encyclopedic
publications in English (in the
British and American versions)
and reflect modern vocabulary.
Learning outcomes:

LO2- Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies:
Ability to intercultural
communication, as a
prerequisite pre-translational
analysis; willingness to solve
professional problems through
modern information and
communication technologies.

Moayas koasi: BIIT-3
Moay.sb aTaysl: ba3anbik
mIeTes Tl

Koa moaynsi: BUS-3
HasBanue Mmoayas: ba3osslii
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Code of module: BFL-3
Name of module:
foreign language

Basic




ITon aTaysl: Ceilney Tinin
TAMBITY

IpepexBusutrep: Illeren Tini
MocTrpexkBu3utrTep: bazanbik
meren Titi B2

MakcaTtbl: OIEyMETTIK,
KOCIOMK JKOHE iCKepIIiK
OaFbpITTaFbl KOMMYHHUKATHBTI
MIHIETTEPAl HIeTIyTre KOHE OJaH
opi OKY-TaHBIMJIBIK iC-
OpeKeTTep/Ii Ky3ere achlpyra
YKETKUTIKT1 JACHT e e

CTYACHTTEPAIH MOJICHUETAPAIIBIK

KOMMYHUKATUBTI MIETTULIIK
KY3bIPETTUIITH KaJIbIITaCTHIPY.
Kpickama cunarrama:
KaxeTTi aBTOMaTTaHABIPBUIFaH
ceiyiey TaFbUIAPbIH TAMBITY
Heri3iH/e aybI3Ila ceileyui
OKBITYFa, Colsiey AarAblIapbliH
JAMBITYFa )KOHE TUAIOTTAJIFaH,
MOHOJIOTTBIK COMIeye
IPaMMAaTHKAIIBIK MUHAMYM/TBI
OenceHipyre OarpITTaIFaH. IMIET
TUTIHJET1 KapbIM-KaThIHACTHIH
PEIENTUBTI J)KOHE
PENpPOYKTUBTI CHUIIATHIH
KaJIBIITACTBIPY: IIET TUTIHJET1
KapbIM-KAaThIHACTBIH PEICTITHBTI
YKOHE PEIPOTyKTHBTI
CUTIATHIHBIH KOMMYHHUKATHBTI
KY3IpETTUIIrH KaJIBIITaCThIPY.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OH?2 - MOHOJIOITIK KoHE
JTUAJIOTTIK ceieyi bapabdap
KOJI/IaHy TaJanTapblHa JKayarl
OepeTiH meTen TUTiHIeT
rpaMMAaTUKAIBIK AYPHIC aybI3Ila
YKoHE rkaz0ara MariMaeMenepai
KOJI/IaHy;

KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
KOCi0M Ky3bIpeTTep: Heri3ri
(hOHETHKAIBIK, JTIEKCUKAIBIK,
IPaMMAaTHKAIBIK, CO3KACAM/IBIK
KYOBUIBICTap MEH OKBITHLIATHIH
IIeT TUTIHIH KBI3MET €Ty
3aHJIBUTBIKTAPbIH, OHBIH
(GYHKIMOHATABIK TYPIEPiH
OLTyli KAMTUTBIH
JUHTBUCTUKAIIBIK OLTIM KYHeciH
MEHIepreH.

Ha3Banue IucHUNIHHBI:
PasButne pa3roBopHO peun
IpepexkBu3uThbl: IHOCTpaHHBIN
SI3BIK

IMocTpexkBu3uThI: bazoBbIi
MHOCTpaHHBIN 513bIK B2

Heas: PopmupoBanue
MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKATUBHON MHOSI3bIYHON
KOMIIETEHIIMH CTYJICHTOB Ha
YPOBHE, J10CTATOYHOM JJIst
pelieHuss KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a]1a4
COIMaTBHO-TIPO(ECCHOHATBHOU U
JIEJIOBOM HAMPABIEHHOCTH U
OCYILIECTBJIEHUS TAJIbHEHIIEH
y4eOHO-TI03HABATEILHON
JeSITENIbHOCTH.

Kpartkoe onucanue:

Hamnpasnena Ha 00y4eHue ycTHOU
pe4u Ha OCHOBE Pa3BUTHS
He0o0X0IUMBIX
ABTOMAaTHU3UPOBAHHBIX PEYCBBIX
HaBBIKOB, Pa3BUTHIO HABBIKOB
TOBOPEHHUS U AKTUBU3UPOBAHUIO
rpaMMaTH4YECKOrO0 MUHUMYMa B
JIMATIOTU3UPOBAHHOM U
MOHOJIOTHYECKOHN peUH. KaKk
PELEeNnTUBHOTO, TaK U
PENpOAYKTUBHOIO Xapakrepa
MHOSI3BIYHOTO OOIIIEHUS:
dbopMUpoOBaHHE KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIMM KaK PEeUENTUBHOIO,
TaK 1 pernpoayKTUBHOTO Xapakrepa
WHOSI3bIYHOTO OOIIECHUS.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO2 - [IpumeHsATh rpaMMaTHYECKU
MpaBUJIbHBIE YCTHBIE U
MMCbMEHHbIE BHICKA3bIBAHUS HA
MHOCTPAHHOM SI3bIKE€, OTBEYAIOIINE
TpeOOBaHUsAM aIeKBATHOTO
pa3BepTHIBAHUS MOHOJIOTUYECKON U
JMAJIOTMYECKOH peuH;
®opMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
npogeccuoHaIbHbIE KOMIIETEHIIUH:
BJIaJICET CUCTEMOM
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM,
BKJIIOYAIOLIEH B ceOst 3HaHuE
OCHOBHBIX (DOHETHYECKHUX,
JIEKCUYECKHUX, TPAMMATUYECKHUX,
CII0BOOOpa30BaTENbHBIX SBJICHHUN U
3aKOHOMEPHOCTEU

(G YHKIIMOHUPOBAHUSI U3y9aeMOTO

Name of discipline:
Development of spoken speech
Prerequisites Foreign
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation of
intercultural communicative
foreign language competence
of students at the level
sufficient for solving
communicative tasks of social
and professional and business
orientation and implementation
of further educational and
cognitive activity.

Brief description:

It is aimed at teaching oral
speech based on the
development of the necessary
automated speech skills, the
development of speaking skills
and the activation of the
grammatical minimum in
dialogized, monologue speech.
both receptive and
reproductive nature of foreign
language communication:
formation of communicative
competence of both receptive
and reproductive nature of
foreign language
communication.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies:
professional competencies: has
a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical, grammatical,
word-forming phenomena and
patterns of functioning of the
studied foreign language, its
functional varieties




MHOCTPAHHOTIO 3bIKa, €r0
(YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUAHOCTEH

Moayab KO/JbI. BIIT-
3

Moayas  araybl:  bazanbik
mIeTes Tl

IIon arayel: ba3zanslKk mmeren
Tt Bl
IIpepexBusutrep: Illeren Tini

IMocTpexkBU3UTTEP: bazannik
meten Tt B2

Maxkcarbl: Bl  neureiinne
OHBIH OapIbIK HETI3r'1
KOMITOHEHTTEp1 OoMbIHIIIA
CTYIACHTTEPAIH
KOMMYHHMKATUBTIK

KY3BIPETTUIIrH KaJIbIITaCTHIPY.
KpicKkama cunarramachl:
MonieHreTapaibiK
KOMMYHHMKATHBTI JKOHE KociOu
KY3BIPETTUTIKTI OJlaH opi
KanpnTacTeipyna Bl aeHreiiin
(Tinnepre apHamFaH  KajIbl
€ypOTIaJIBIK aHBIKTAMAJIBIK
meHOep) urepyre OarbITTalFaH.
KoMMyHHUKATHBTI KY3BIPETTLIIK
- KaJBIITAChII >KAaTKaH OuTiM,
OUTIK >KOHE »EKE KaCHETTepre
cylieHe OTBIPBIII,
MOJICHHETapaIIbIK JIeHren e
LIETEN TUTIHIE ceitiiecy
MYMKIHJIT JIen TYCIHTIpuIel.
OKBITY HITHKeJIEePi:
AFBUIIIBIH TUIIHIH TUIIIK
KYHECIHIH uepapXusChlH
(hOHETHKAIIBIK, TPaMMaTUKAJIbIK,
MopdemanblK,  CO3IKACAM/IBIK,
CUHTaKCHUCTIK Tajnaayabq
KOMEriMeH capajiay; WeT TUIH

KapbIM-KaTbIHAC KYpaJibl peTiHae
KOJIJaHy KOHE ceiuiey
OpeKeTiHIH OapiblK TYpJepiH
MEHTepy

KassbinracarblH Ky3bIpeTTep:
OpTYypial TakblpbIITapAbl aHa
TUTIHIE ColnelTIHIepMEH

JEepIiK epKiH XOHE alJbIH aja
TAUBIHIBIKCHI3, oJlapra
KOCBIMIIIA KOJIAMCHI3IBIKTAP
TYFBI30aii TaNKbLIAN anajpl.

Koa monyans: B S-3
Ha3sBanmue

MOayJIs:

bazoBbIit

A3BIK

Ha3zBanue aucuMIUIMHBI:
ba3oBrlii nHOCTpaHHBIN 361K B1

WHOCTPAaHHBIN

IIpepexBu3utbl:  MHOCTpaHHBIN
SI3BIK

IMocTpekBU3UTHI: bazoBblii
MHOCTpaHHBIN 53bIK B2

Heas: dopMupoBanue
KOMMYHUKaTUBHOW  KOMIIETEHIIUU

CTYIEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIOLINX Ha ypoBHE Bl
Kpartkoe onucanmue:

HamnpasieHa Ha OCBOEHHME YPOBHSA
B1, (O6meeBpomneiickas 1Ikana
YpOBHEHN BIIaJICHUS] HHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMH ) B JAJbHENIIEM
(GOpMUPOBAHUM  MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKATUBHOM u
npodeccuoHanbHON KOMIETEHIINH.
KoMMyHUKaTBHAss  KOMIETEHIUS
MOHMMAETCid KaK CIOCOOHOCTh K
WHOSI3bIYHOMY 0OLIEHUIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE C ONOPOI1
Ha (QopMHUpyeMble 3HAHUS, YMEHHUS
Y JTUYHOCTHBIE Ka4eCTBa.
Pe3yabTarnl 00yueHus:
HuddepenunpoBarhb
A3BIKOBOM CHCTEMBI AHTJIMICKOTO
A3bIKa npu MIOMOILH
dboHEeTUUECKOTO, TPAMMATHUYECKOTO,
MOpP(HEMHOTO,
CJII0BOOOPa30BaTENILHOTO,
CUHTaKCHYECKOTO aHaIn3a;
IIpuMeHAT, HMHOCTPAHHBIM  SI3BIK
KaKk  CpeIcTBO  OOIIEHUS U
BJIAJIETh BCEMH BHUJAMHU
peYeBOM  JEATEINBHOCTU
®opmupyeMble KOMIICTCHIUM:
Mo3keT npakTUYecKH CBOOOIHO U
0e3 npeBapUTENbHOM MOITOTOBKH
00CyX/1aTh pa3IMyHbIE TEMBI C
HOCHTEIISIMU SI3bIKa, HE CO3aBast
JIOTIOJTHUTEIBHBIX HEYA00CTB ISt
HUX.

UepapXUIo

Code of module: BFL-3
Name of module:
foreign language

Name of discipline:
Basic foreign language B1

Basic

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: formation of
students’ communicative
competence in all its main

components at level B1.

Brief description:

Basic foreign language B1 is
aimed at mastering the B1
level according to the
Common European
Framework of Reference for
Languages, further formation
of intercultural communicative
and professional competence.
Communicative competence is
understood as the ability to
communicate in a foreign
language at the intercultural
level, based on the knowledge,
skills and personal qualities
that are being formed.
Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of
the English language system
through phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a
foreign language as a means of
communication and master all
types of speech activities
Formed competencies:

Can discuss various topics
with native speakers almost
freely and without prior
preparation, without creating
additional inconvenience .

Mopayab koabl: EIIT-5

Koa moayns: BUS-5

Code of module: SFL-5




Mopayab aTaysl: Exinmni meren
T

ITon aTaysi: ExiHmi meresn Tii
B1

IpepexBusutrep: Exinmi
IIeTeN TUTIHIH TPaKTHKAIBIK
Kypcsl Al

MocTpexBu3urTep: Exinmri
meren Titi B2

Makcarsbli: butiMrepiepain
KOMMYHHUKATHBTI
Ky3bIpeTTunirid Bl nenreitinae

OapJIbIK HET13I'1 KOMIIOHEHTTEp1
OOMBIHILIA KapacThIpY.
Kpickama cunarrama:
burimrepnepain
KOMMYHHMKaTHBTI
KY3BIPETTUIITH OHBIH 0apIbIK
HEri3r1 KOMIIOHEHTTep1
ooiipraIa B1 nexreiiigne:
HETI3T1 JICKCUKAJIBIK JKOHE
IPaMMAaTHKAJIBIK ITOHJIED;
3epTTENETIH TUT eIHIH
MOJICHUETIHIH AIEMEHTTED],
aynapMma TUTIHIH
IrpaMMAaTHKAJIBIK JKOHE
JIEKCUKAJIBIK HOpMaJlaphl;
JMATIOTTHIK KOHE
MOHOJIOTUSIJIBIK, COMIIeyIiH
CUIAThl MEH KYPBUIBICHIH
3epTTeH Il
OKBITY HITHKeJIEePi:

OH3 - OKbITBUIATEIH €KIHIITI
mieTesn TUTiHAErl
MOJICHHETaPAJIbIK KapbIM-
KaTbIHACTHI Kypyaa Oacka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILeTiKTepl Typasbl OUTIMI1
KOJI/IaHy;

KaabinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Exinmri meren Timigge
celyIey/1iH TOpT HeTi3ri
TYpJIepiHJe KOMMYHUKATUBTIK
JaFIbIIap bl KOJAaHa bl
(ceiiney, ThIHIAY, OKY, JKa3y);
TaKbIpbINITapFa, OailaHbIC
allaHJapbIHA JKOHE
JKarJanuaapelHa COMKEC KaHa
JTUHTBUCTUKAIIBIK Kypasaapabl
(poHeTHKATBIK, eMIIE,
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAIIBIK)

Hassanue Mmoayas: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3Banue qucuuniaunbl: Bropoi
MHOCTpaHHbIN 361K B1
IMpepexBusuthl: [Ipakrnueckuii
KypC BTOPOI'O MHOCTPAHHOI'O S3bIKA
Al

HocTpexkBu3nThl: Bropoi
MHOCTpaHHBIN 513bIK B2

Ieas: Paccmorpers
KOMMYHUKATHUBHBIE KOMIETEHIIUN
CTYJEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJIAIOIINX Ha ypoBHE Bl.
Kpartkoe onucanme:
PaccmaTtpuBaeT KOMMyHUKaTHUBHBIE
KOMITIETEHIINH CTYJIEHTOB BO BCEX
€€ OCHOBHBIX COCTaBJIAIOLIUX HA
ypoBHE B1. OCHOBHBIE JIEKCUKO-
rpaMMAaTUYECKUE AUCUHUIIINHBL;
3JIEMEHTHI KYJIbTYPhI CTPAHBI,
H3y4aeMOTO SI3bIKa;
rPaMMAaTUYECKYIO U JIEKCUYECKYIO
HOPMY U3y4aeMoro SI3bIKa
XapakTep U MOCTPOCHUE
IUATOTUYECKON 1 MOHOJIOTHYECKOU
peun

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO3 - [Ipumenste 3HaHUS 00
O0COOEHHOCTSIX KYJbTYpPbI
M3y4aeMoOT0sA3bIKa B IOCTPOEHUN
HMHOSA3BIYHON MEXKYIBTYPHOM
KOMMYHUKAIUU;

®opMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
[IpumMeHsseT KOMMYHUKaTUBHBIX
YMEHUH B YETBIPEX OCHOBHBIX
BHJIaX PEYEBOM NEATEIBHOCTH
(roBOpeHuH, ayAUPOBAHUH,
YTEHHUH, TUChME); OBJIAICET
HOBBIMU S13bIKOBBIMU CpPEACTBAMU
(boHETHYCCKUMH,
opdorpaduyecKumMH,
JIEKCUYECKUMH, TPAMMATUYECKUMHU )
B COOTBETCTBUHU C TEMAMHU,
chepaMu U CUTYaIUSIMU OOIICHHUS
Ha BTOPOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Second
foreign language B1
Prerequisites - Practical
course of second foreign
language A 1

Postrequisites: Second
Foreign Language B2
Purpose: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level.
Brief description: Examines
the communicative
competence of students in all
its main components at the B1
level. Basic lexical and
grammatical disciplines;
elements of the culture of the
country of the studied
language; grammatical and
lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture
of other peoples in the
construction of foreign-
language intercultural
communication of the studied
language;

Formed competencies:
Applies communication skills
in four main types of speech
activity (speaking, listening,
reading, writing); master new
linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical)
in accordance with the themes,
areas and situations of
communication in the second
foreign language.




MEHTepy.

Monayas koabi: AT-4
Monyasb aTaysl: Aygapma
TEOPUSCHI

IIon aTaybl: AynapMaliblHbIH
KOCI0M ATUKETI
IIpepexBusurrep: Llleren Timi
IMocTpexkBu3uTTep: bazanbik
mreren Tl B2

Makcarbl: KypcThiH MakcaThl
CTYACHTTEPTE OJIAPIbIH
OoJamak ayaapMaribl
MaMaH/IbIFbIHBIH €peKIIeNiKTepl
TypaJbl, ayJapMaHbIH 0acka
KOMMYHHKAITUS KypaIaapsl
XKYHECIHET1 OPHBI Typabl,
ICKepIIIK, ceilyiey 3TUKETI,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETI
TYpasbl, YITTBIK-MOJICHUET
TypaJibl TYCIHIK Oepy. ceiiey
YKOHE COMJIeY/IeH ThIC MiHE3-
KYJIBIK €peKIIeNIKTepi.
KpicKkama cunarramacol:
AymapMaIbIHbIH KOCIOH
ATUKETIHIH HET137epiH OHbIH
KBI3METIHIH OapJIbIK
cananapblH/Ia 3epeieii;
aybI3IIa KoHE kaz0ara
aynapMasap/ibl OpbIHIAY
Ke3iHJIe ayIapMallbIHbIH Koci0n
ATUKET1 HOpMajapblH OPbIHAY
JIaF IbUTAPBIH JaMBITAIbl; YIHBIM
YKYMBICBIH/IA OHTAMIIBI HOTHKE
aJly MakcaTblH/Ia KOC10H ATHKET
HOPMaJIapbIH €HT13y MIapTTapbiH
Tajjayra MyMKIHAIK OepeTiH
OiiM xyHeciH
KaJIBITITACTHIPA/IBI;

OxkpITy HOTH:KeIepi: OH1 -
Kacibu aTrka x)oHe ceiey
MOJICHUETIHIH HeTi3/IepiH
OpTYpJli ayJjapMa KbI3METIH e
KOJI/IaHy;

KanabinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
DTHKa MEH MOPaJIbJIbIH HET13T'1
YFBIMJIAPBIH, ayJapMallbIHbIH
K9C10M 3THKACBIHBIH HET13r1
TaJanTapbiH, TUTJIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHBIH HETI3T1
HOpPMAaJapbIH, XaJIbIKAPAIbIK
CBHINANUBLIBIK ITEH JKaJIIIbI
a3aMaTThIK THKETTI,

Kon mopyas: TII-4

Hassanue moay.as: Teopus
nepeBoJia

Ha3zpanue aucuMIIMHbBI:
[IpodeccronanbHbII 3THKET
HepeBOJUUKa

IMpepexBu3uThbl: IHOCTpaHHBIN
A3BIK

IMocTpexkBu3uThI: ba3zoBbIi
MHOCTpaHHBIN 513bIK B2

Heasn: Llens kypca — naTh
CTYJEHTaM IpejcTaBiIeHue 00
0COOEHHOCTSX UX Oynymen
npodeccuu nepeBoAunKa, 0 MECTe
NepeBO/Jia B CUCTEME IPYrUX
CPEJICTB KOMMYHHUKAIIUH, O
JIEJIOBOM, PEYEBOM ITHKETE,
KyJIbType OOIIEeHHS, O
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU
crenuguKe peyeBoro 1 HepeueBoro
MTOBEACHUS

Kpartkoe onucanue: N3yqyaer
OCHOBBI TPOPECCHOHATHHOTO
3TUKETA MEPEBOTUMKA BO BCEX
chepax ero ACsITEIBHOCTH;
Pa3BUBAET HABBIKU BBINOJIHEHUS
HOPM IPO(HeCCHOHATBLHOTO STUKETA
NEePEBOJYHKA IIPU BBITIOJTHEHUU
YCTHBIX U TUCBMEHHBIX [IEPEBOJIOB;
dbopMupyeT cucteMy 3HaHHH,
KOTOPasi O3BOJIUT aHAJTU3UPOBATh
YCIJIOBHSI BHEAPEHUSI HOPM
npodeccuoHaNIbHOrO 3TUKETA C
LEJIbIO MOTYYEHUS! ONTUMAIBHOTO
pe3ynbpTaTa B paboTe OpraHu3alliy;
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO1 - puMeHATh OCHOBBI
npodeccuoHanbHOM STUKU U
KYJIbTYPBI €YU B Pa3IMUHBIX
BU/JIaX MEPEBOTUECKOM
JESTENIBHOCTH;

®opmMupyeMble KOMIECTCHIIHH:
3HAaTh OCHOBHBIE TNIOHATHS 3TUKH U

MOpany, OCHOBHBIE TpeOOBaHUS
npodeccuoHanbHOM ITUKHU
NepeBOJUYNKA, OCHOBHBIE HOPMBI
JTUTIIIOMAaTHYECKOTO MPOTOKOJIA,
MEXYHApOJAHOU BEXKIMBOCTH U
o0IIerpak 1aHCKOTO JTUKETA,

0COOEHHOCTH KYJIbTYpPBl U ITHUKETA
CTpaH M3Yy4aeMoOTro 5I3bIKa,

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline:
Translator’s Professional
etiquette

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: The aim of the
course is to give students an
idea of the features of their
future profession of a
translator, the place of
translation in the system of
other means of
communication, business,
speech etiquette, culture of
communication, national and
cultural specificity of speech
and non-speech behavior.
Brief description:

Studies the basics of
professional etiquette of a
translator in all spheres of his
activity; develops skills of
fulfilling the norms of
professional etiquette of a
translator when performing
oral and written translations;
forms a knowledge system that
will allow analyzing the
conditions for the
implementation of professional
etiquette standards in order to
obtain optimal results in the
work of the organization;
Learning outcomes:

LOL1 - Apply the basics of
professional ethics and culture
of speech in various types of
translation activities;

Formed competencies: Know
the basic concepts of ethics
and morality, the basic
requirements of professional
ethics of the translator, the
basic norms of diplomatic
protocol, international courtesy
and civil etiquette, the




OKBITBLIATBIH TUT SJIEPiHIH
MOJIEHUET] MEH DTUKETIHIH
epeKIIeNiKTepin 01y,
OKBITBIIATHIH T €NACPiHICT
coliyiey MiHe3-KYJIKbIHBIH
VITTBIK-MOCHH
epeKIIeTIKTEPiHIH
epeKIIeIiKTepi.

0CO0EHHOCTH HAIIMOHAILHO-
KYJIbTYPHOH CrielU(UKH PEIEeBOTO
MOBEJICHHS B CTPAaHAX M3y4aeMOTO
sSI3BIKA.

peculiarities of culture and
etiquette of the countries of the
studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of the
studied language.

Monayas koabi: AT-4
MoayJs aTaysl: AynapMma
TEOPHSICHI

IIon aTaybl: AynapMalibIHbIH
JIMHTBOMOJICHH aCIIEKTECI
IIpepexBusutrep: llleren Timi
IHocTpexkBu3nTTep: bazansik
meten Tt B2

Makcatbl: KepkeM MoTiHHIH
ayJlapMachlH CaHAJIBI TYPJe
TYCIHJIPY YILIiH Ka)KeTT1
ayJapMaHbIH JJMHTBOMOJICHU
TYKBIPBIMIaMacChl CaJlaChIHIaFbI
CTYIEHTTEPAIH OUTIMIH,

JIaF IbUTApbl MEH JaFIbLIaPBIH
KaJIBITITACTBIPY JKOHE JIAMBITY.
Kpickama cunmarrama: Tin
OUTIKTUTITHIH Ma3MyHBI A2
JIEHreliiHe COIKEeC HAKTBI
OarapiiamMa KeJIeMiHJIe eKIHIII1
LIeTeN TUTIHIH
JIEKCHKAJIBIK, I PaMMaTHKAJIBIK
KYOBLIBICTapbIH/IA
KOMMYHHKATHUBTIK KOHE
MOJICHUETaPaIBbIK KapbIM-
KaTbIHACTa KOJIaHyFa 001aThIH
OUTIM/I JKoHE KaOUIeTT1
Kamruasl. Herisri
(hOHETHKAIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK, T PAMMAaTHKAIIBIK
3aHJIBUTBIKTAPhIH €cKepe
OTBIPBIT, MOHOJIOT KOHE JHAIIOT
KypyFa OarbIT Oepy. Ceilneyne
YKOHE Ka3y/a albIHFaH
aKmaparThl MEHIepe OTBIPHII, 63
OM-TiKipiH aifTa any.

OKBITY HITHHKEJIepi:

OH2 - MOHOJIOITIK KoHE
JMAJIOTTIK ceitneyni Gapabap
KOJIJIaHy TaJanTapblHA Kayan

Koa monyasn: TII-4

Hassanue moay.asi: Teopus
nepeBoia

Ha3zBanue AUCHUILINHBI:
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU I
acIeKT IepeBojia

IIpepexBusurbl:  MHOCTpaHHBIN
S3BIK
IHocTpeKkBU3UTHI: bazoBblii

WHOCTPaHHBIN A3bIK B2

Hean: @opmMupoBaHUe U pa3BUTHE
y CTYACHTOB 3HaHWUI, YMEHHH U
HaBBIKOB B obnactu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM
KOHLIETIIINHT rnepesoja,
HEOOXOUMOM JJIsi  CO3HATEeIbHOMN
WHTEpIPETALNI repesoaa
XYyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.
Kparkoe onucanue:

B cozep>KaHue SI3BIKOBOM
KBIM(UKALIUA BXOJAT 3HAHUS U

YMEHHSI, KOTOpble MOTYT OBITh
HCII0JIb30BaHBI B
KOMMYHUKATUBHBIX u

MEXKYJIbTYPHBIX ~OTHOILIEHUSX B
JIEKCUKO-TPaMMaTH4YECKUX
SBJICHUSX BTOPOTO HHOCTPAHHOI'O
A3bIKa B paMKaX KOHKPETHOMH
nporpaMMbl 1O  ypoBHIO  A2.
PykoBoauTh co31aHMEM MOHOJIOTOB
U JMAJOTOB C YYETOM OCHOBHBIX
(oHEeTHUECKUX, JIEKCHUYECKHX MU
rpaMMaTHYeCKUX IpaBWI. YMeHHE
BBIPAXaTh CBOE MHEHHE,
OBJIAJICHUE HIOJTy4YEHHOU
uHpopmanmeii B YCTHOH U
MUChMEHHOMH (hopMme.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO2- IlpumeHsATh IpaMMaTUYECKH
IpaBUJIbHbIE YCTHBIE u

Code of module: TT-4
Name of module: Theory of
translation

Name of discipline:
Linguocultural  aspect  of
translation

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose:  Formation and
development of  students'

knowledge, skills and abilities
in the field of linguocultural
concept of translation,
necessary for a conscious
interpretation of the translation
of a literary text.

Brief description:

The content of the language
qualification includes
knowledge and skills that can
be used communicatively and
interculturally in the lexical
and grammatical phenomena
of the second foreign language
within the framework of a
specific program at level A2.

Lead the  creation  of
monologues and dialogues,
taking into account basic
phonetic, lexical, and
grammatical rules. Ability to
express their opinion,
mastering the received

information in oral and written
form.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written




OepeTiH meTel TUTIHET1
rpaMMaTHKAJIBIK IYPBIC aybI3Iia
KOHE kKaz0arra MaimMaeMenepai
KOJI/IaHy;

OH7 - doneTHKaNLIK,
rpaMMaTHKaJIBIK, MOp(hEMabIK,
co3)KacaMIbIK, CHHTAaKCHCTIK
Tanaay KOMeriMeH arbUIIIBIH
TUTIHIH TUIIK KYHECIHIH
HEePapXHsICHIH capajay;

KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
OargapiaManay Tajantapsbl
LIETTHAE OKBITBUIATHIH TUIIIH
JIMHTBOMOJICHH HOPMaJlaphbl;
OacTankpl MOTIHIe ayJapMa
TaJ/layblH )KYPri3y, OHbI
JTUHTBOMOJICHH YFBIMIAP
TYpPFBICBIHAH TaJaay.

NUCbMEHHBIE BBICKA3bIBAHMUS Ha
MHOCTPAaHHOM $3bIKE, OTBEYAOLINE
TpeOOBaHUSM aJIEKBaTHOI'O
pa3BepThIBaHUSI MOHOJIOTMUECKOHN U
JUAJIOTUYECKON PeUH;

PO7 - HuddepenunpoBarsb
UEPaAPXUI0  A3BIKOBOM  CHUCTEMBI
AHTJIMHCKOTO fA3bIKA IPU ITOMOIIU
(OoHETHYECKOTO, TPaMMaTHYECKOTO,
MophemMHoro,
CJII0BOOOPa30BaTEIBHOTO,
CUHTAKCUYECKOIO aHaJIN3a;
®opmupyeMble KOMIETEHIIUM:
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUMHU
HOpMaMU M3y4yaeMoro s3plka B
npenenax IPOrpaMMHBIX
TpebOBaHUH,

IIPOBOJIUTH TEPEBOTUECKUI aHAIU3
HCXOJHOTO TEKCTa, aHaJIU3UpOBATh
ero c TOYKH 3peHus
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX
TTOHSITU.

statements in a
language that meet the
requirements of  adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

foreign

LO7 - Differentiate the
hierarchy of the English
language system using
phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,

syntactic analysis;

Formed competencies:
linguocultural norms of the
target language within the
program requirements; conduct
a translation analysis of the
source text, analyze it in terms
of linguocultural concepts.

Monyab koasl: BILT-3
Moayab aTaysl: ba3zanbik
IIeTen Tifl

IIon aTaysl: [IpakTHKanbIK
arpUTIIBIH Timi: Listening and
speaking

IMpepexBusutTTep: bazanibik
meten Tt Bl
IMocTpexBu3utTep: Kocion
OarbpITTAJIFaH ar bUILIBIH TLUT1
Makcatbl: CTyaeHTTepIiH
TaOBICTBI MOJICHUETAPAIIBIK
KapbIM-KAaTBIHACKI YIITIH Ka)KeTTI
celiniey xoHe TULAIK
JaFIbLIAPBIH JaMBITY )KOHE
KETUIIIPY, THIHAAY JKOHE
ceiiniey apKbLIbl KapbIM-KaThIHAC
MOceJeNepiH HIenry.

KpIckaima cunmaTraMachl:
TeIHDATBEIM MEH coilneyi
KaObLIAay ACHIeHIHeH MOTIHI1
CBIHU TYCIHY JICHT€iliHe,
KaObU1/1ay TETIKTEpiH,
KOMMYHHKATHBTI MaKcaTTap
M€EH TBIHIAJIBIM
CTpaTerusUIapblH €CKepe
OTBIPHIT K€3€H-KE3eHMEH
OKBITYFa HET13/IeNITeH
TBIHJAJIBIM, COMIIEY
JIAFIBLIAPBIH OKBITY SJIICTEMECIH

Koa moxyasi: B1I-3

Ha3Banue moayJisi: ba3oBblit
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Ha3Banue 1McuUNIMHBI:
[IpakTHYeCKHil aHTTTMHCKUH S3BIK:
Listening and speaking
IIpepexBusuThi: ba3oBsiil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1
IHocTpeKkBU3UTHI:
[TpodeccuonanpHO —
OPUEHTHUPOBAHHBIN AHTJIMIUCKUNA
A3BIK

Heanb: Pazsutne u
COBEPIICHCTBOBAHUE PEUEBBIX U
S3BIKOBBIX HAaBBIKOB CTY/ICHTOB,
HEOOXOUMBIX JIJIs1 YCTICIIHON
MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIUH,
pelieHre KOMMYHUKATUBHBIX 33124
MOCPEICTBOM ayJUPOBAHUS U
TOBOPEHHSL.

Kparkoe onucanmue:
PaccmarpuBaeT meTonuky
00yueHus: ayTUTHBHBIM,
pPa3roBOPHBIM HaBbIKAM M YMEHUSIM,
B OCHOBY KOTOPBIX MOJIOKEHO
Ho3TanHoe ooyyeHue
ay/IMPOBAHUIO U TOBOPEHHIO OT
YPOBHS NEPLENINH 10 YPOBHS
KPUTHUYECKOTO MOHUMAaHUS TEKCTa,
CYETOM MEXaHU3MOB BOCIPHSITHS,

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Practical
English language: Listening
and speaking

Pre requisites: Basic foreign
language B1

Post requisites: English for
professional purposes
Purpose: Development and
improvement of students'
speech and language skills
necessary for successful
intercultural communication,
solving communicative tasks
through listening and speaking.
Brief description:

Examines the methodology of
teaching auditory,
conversational skills and
abilities, which are based on
step-by-step learning of
listening and speaking from
the level of perception to the
level of critical understanding
of the text, by counting the
mechanisms of perception,
communicative goals and
listening strategies.




KapacThIpa/ibl.
OKbITY HITHIKeJIepi:

OH2 - MoHoIoTTIK XaHE
JMAJIOTTIK ceitneyai Oapadap
KOJIJIaHy TaJlanTapblHa JKayarl
OepeTiH meTeN TUTIHIET1
rpaMMaTHKAJIBIK TYPBIC aybI3IIa
KOHE Kaz0arna MamimMaeMenepai
KOJIZIaHy;,

OH10 - Uleren TuTiH KapbIM-
KaThIHAC KYPaJIbl PETiH/Ie
KOJI/1aHa OUTy KoHE ceiiey
OpEKEeTiHIH OapibIK TYpJiepiH
MEHTepY;

KaubinracatblH Ky3bIpeTTep:
KOMMYHHMKaTHBTI-Ka31pri
KOMMYHUKATHUBTI KOHTEKCTTIH
epekinenikrepine (e3apa
OpEKETTEeCY IIH YaKbIThl, OPHBI,
MaKCcaTTapbl MEH IAPTTAPhI)
KaThICTBI KOMMYHHKATHBTI
MakcaTTap/ibl iCKe achIpyabIH
HEri3r1 JUCKYPCUBTI 9JIiCTepiH
outenl.

KOMMYHHKATHBHBIX IIeNIeH 1
CTpAaTEeTUi ayAUpPOBAHMUSL.
Pe3yabTaThl 00y4eHus:

PO2 - [IpuMeHSATh rpaMMaTUYECKH
NpaBUJIbHbBIE YCTHBIC U
MCHbMEHHBIC BBICKAa3bIBAaHUS HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, OTBEUYAIOLINE
TpeOOBaHUSM aJICKBATHOTO
pa3BepThIBaHUSI MOHOJIOTUYECKON U
JMAJIOTUYECKOHN Peun;

PO10 - IlpumeHATs WHOCTpPAHHBIN
S3bIK  KaK CpPEICTBO  OOIIEHUS
U BJIQJE€Th BCEMHU BUJAMU
pEYEBO  NIEATEIILHOCTH
®opmupyeMble KOMIIETEHIUM:
KOMMYHUKaTUBHasI- BJIaJIEET
OCHOBHBIMH JTUCKYPCHUBHBIMH
criocobaMu peanu3anuu
KOMMYHUKaTHBHBIX
eJICUBLICKA3LIBAHU
MIPUMEHUTENHHO K 0COOEHHOCTAM
TEKYILEr0o KOMMYHHUKAaTUBHOTO
KOHTEKcTa (BpeMsi, MECTO, LIEJIH U
YCIIOBHSI B3aUMOAEHCTBHUS).

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

LO10 - Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of language domains;
Formed competencies:
communicative-owns the main
discursive ways of
implementing communicative
goals in relation to the features
of the current communicative
context (time, place, goals and
conditions of interaction).

Moayas koabi: BIIT-3
Moayab aTaysl: ba3zanbik
mieTen Tull

IIon aTaysl: [IpakTHKanbIK
arpuTIIBIH TiTi: Reading and
writing

IIpepexBusutrep: Llleren Tt
IMocTpexkBu3uTTep: bazanbik
meten Tt Bl

Makcatsl: [lleren TiniHae OKY
MEH Ka3y/bl MPaKTHUKAIbIK
MEHIepy JaFIbIChl MEH
ICKepIIIriH )KeTULAIpY, TULAIK
KOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK OM-
OpICIH KEHEHTYy.

KpIickaima cumaTraMachl:
OKBUIBIM MEH Ka3y/bl OKBITY
o/icTepiH KapacThIpabl.
MoTiHHIH Ma3MYHBIH TYCIHYT€
KOHe OiTaHyFa OarbITTalFaH;
aybI3IlIa CONICYNeH
alTapibIKTall epeKIIeIeHeTiH
a3y MPOIECIHIH
TICUXOJIOTUSUTBIK Ma3MYHBIH
TYCIHYT'€ HEeri3/1ereH a3y
JaFIbIIAPbIH KATBIITACTRIPY.
OKBITY HITHKEJIepi:

[Iler TULTIH  KapbIM-KaThIHAC

Konx moayasi: BUSI-3

Ha3Banue moayJisi: ba3oBblit
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Ha3Banue 1McuuNIMHBI:
[IpakTHYeCKHil aHTTMHACKUH S3BIK:
Reading and writing
IIpepexBusuThi: MHOCTpaHHBIN
A3BIK

IHocTpexkBU3uTHI: ba3oBbIil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1

Iean: CoBeplieHCTBOBAHKE
HABBIKOB M YMEHHI MPAKTUYECKOTO
BJIQ/ICHUS YTEHHEM U TUCHMOM Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, PACIIUPEHUE
S3BIKOBOTO U JINHI'BUCTHYECKOTO
Kpyrosopa.

Kparkoe onucanmue:
PaccmarpuBaer meTonsl 00ydeHUS
YTeHUI0 U nucbMmy. Hampasien Ha
MOHUMaHHE u OCMBICJICHHE
COJIepKaHUs TEKCTa;
dbopMUpOBaHHE HABHIKOB MHCHMA,

OCHOBAaHHBIX Ha IIOHUMaHHUH
IICHUXOJIOTNYCCKOTO COACPIKAHUMA
nmponecca MmnuCbMa, CYHOICCTBEHHO

OTJIMYAIOILIETOCs OT YCTHOU pedH.
PesyabTarhbl o0yyeHus:
[IpUMEHATh MHOCTPAHHBIA  SA3BIK

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Practical
English language: Reading and

writing

Pre requisites: Foreign
language

Post requisites: Basic foreign
language B1

Purpose: Improvement of
skills and abilities of practical
knowledge of reading and
writing in a foreign language,
expansion of linguistic and
linguistic outlook.

Brief description: Examines
the methods of teaching
reading and writing. It is aimed
at understanding and
comprehending the content of
the text; the formation of
writing skills, which is based
on understanding the
psychological content of the
writing process, which is
significantly different from
oral speech (speaking).




KypaJlibl PeTiHAe KOJJIaHy JKOHE
meT TUTHAE TIPaMMATHKAIIBIK
TYPFBIIAH TYPBIC aybI3IIa JKOHE
kazbama MoiMaeMernep Kypa
OTBIPBIN, COMJIEy OPEKETIHIH
OapIBIK TYpJIEpiH MEHIEepYy
KanbinTacatelH Ky3bIpeTTep:
Ceiineyre Katbicansl (ceiiney,
THIHJAy, Kasy);, Tinmepai en
JKOFapFhI JICHICH/Ie Urepin, OHbBI
MOJICHHETAPAIIBIK KaThIHACTAp.Ia
epKIH MaijanaHajbpl, COHIAN-aK
KapbIM-KaThIHAC TI€H  KOCIiOn
KY3bIpeTTepai
KAJIBIITACTHIPAII.

KaKk  CpeACTBO  OOmIeHUS |
OBJIAZICBAaTh BCEMU BUJAMU PEYEBOM
JESITEILHOCTH, BBICTpaNBas
IrpaMMaTUYECKU IIpaBUJIbHBIE
YCTHBIE U MCbMEHHbIE

BBICKAa3bIBaHUSI HA WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

®opMupyemMble  KOMIETEHLHMH:
Y4acTByeT B pEUYCBOM OOIICHUU
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO); BIQJICET S3BIKOM Ha
BBICOKOM YPOBHE, cBO0OOHO
UCTIOJB3YET €r0 B MEKKYIbTYPHBIX
OTHOIIEHMSIX, a Takke (popmupyer
KOMMYHHUKATHBHBIE "
npo¢eCCUOHANIbHBIE KOMITETCHIIUH.

Learning outcomes:

To apply a foreign language as
a means of communication and
master all types of speech
activity, building
grammatically correct oral and
written statements in a foreign
language

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); He will
master the language at the
highest level, use it freely in
intercultural relations, and also
form communication and
professional competences.

Moayasb koabl: TTH-7
Mopyas aTaysl: Tin
TEOPHUSCHIHBIH HET13/Iepi

ITon araysi: Tin O6iniMine
Kipicne

IMpepexBusuTTep: bazanbik
meten Tini B2
IMocTpexkBU3UTTEP: AFBUILIBIH
TuriHig Cl neHreii

Makcartbl: CTyJIEHTKE eMJie
epeKeNIepIHIH KUBIHTHIFBI
peTIHET1 TNHTBUCTHKAJIBIK
FBUIBIM UJICSICHIH JKEHYTE JKOHE
TUIA1 TIKEeJIEH MEHrepy MeH
OHBIH FBUIBIMHU TYCIHIT1
apachIHAF bl
alBIPMAIIBUIBIKTAP/IbI TYCIHYTE
HETI3JIeTeH TUIIIK GakTiaepai
YKAIbLUIAY KOHE Taljay
JaFIbLIAPBIH JAMBITYFa
KOMEKTECY YIIIH apHaJlFaH.
Kpickama cunarramacel: by
Kypc €Ki OarbITTa OTKI3LIe Il
TEOPUSIIBIK JKOHE
mpakTUKaIbIK. KypcThiH
TEOPUSIIBIK OONIMIHIE Ti
OLTIMIH FBUIBIM PETIHIE TaHY,
T OUTIMIHIH FBUIBIMAAP
apachIH/IaFbl OPHBI, 0acKa
FBUTBIMIAPMEH OaillaHbICHI, TIM
OLTIMIH 3epTTey 9AicTepi, TUAIH
MOHI MEH KBI3METI, TUIAIH Iaiiga
00JyBl MEH JaMYBI, IEKCHKA,
rpaMMaTuKa, TUIIIH
(hoHEeTHKACHI Typallbl aKnapat

Kox monyasi: OTA-7.

Ha3sBanue MopyJisi: OCHOBBI
TEOPHH SI3bIKA

Ha3Banue q1ucuMniInHbI:
Beenenue B A3BIKO3HAHNE
IIpepexBusuThi: ba3oBsiil
MHOCTPAHHBIN s13bIK Bl
IHocTpekBU3UTHI: AHTIIMIUCKHI
S3bIK YpOBEHb B2

Heasn: [TpuzBan moMoYb CTyACHTY
IIPEOJIONIETH NPEJACTABICHUE O
JIMHTBUCTUYECKON HAayKe KaK O
cymme opdorpadudecKkux mpaBuil |
BBIPa00OTaTh HaBBIKK 00OOIICHUS U
aHaJIM3a SI3BIKOBBIX (DAKTOB,
OCHOBAHHBIE Ha OCO3HAHUU
pa3IuIui MEX1y
HEIOCPEICTBEHHBIM BJIaJICHUEM
A3BIKOM U €r0 HayYHbIM
OCMBICJICHUEM.

Kpartkoe onucanme: [lanHblil Kypc
IIPOBOJIUTCSA o JBYM
HaIlpaBJICHUSIM: TEOPETUUYECKOMY U
npaktuueckoMy.  Teopernueckas
4acTh Kypca COACPKUT CBEACHUS O
NPU3HAHUM  SI3bIKO3HAHMUS  KakK
HAyKH, O MECTE SI3bIKO3HAHUS CpEean
HayK, O CBSI3U C IPYTUMHU HayKaMH,
0 MeTOo1ax HCCIe10BaHUs
A3BIKO3HAHMS, O CYHUIHOCTH U
(GYHKIIMOHUPOBAHUM  S3BIKA, O
NPOUCXOXKACHUHM M Pa3BUTHUH
SI3bIKa, O JIEKCHMKE, TIpaMMaTHKe,
(doHETUKE SI3BIKA.

PesyabTaTsl 00yyeHHs:

Code of module: BTL-7
Name of module Basis of the
theory of language

Name of discipline:
Introduction into linguistics
Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General
English level C1

Purpose: Designed to help the
student overcome the idea of
linguistic science as a sum of
spelling rules and develop
skills of generalization and
analysis of linguistic facts,
based on an awareness of the
differences between direct
mastery of the language and its
scientific understanding.

Brief description: This course
is conducted in two directions:
theoretical and practical. The
theoretical part of the course
contains information about the
recognition of linguistics as a
science, the place of linguistics
among the sciences, the
connection with other sciences,
the methods of linguistics
research, the essence and
functioning of language, the
origin and development of
language, vocabulary,
grammar and phonetics of
language.




oap.

OKBITY HOTH:KeJIepi

OHY - ®oHeTHKAIIBIK,
IpaMMAaTUKAIBIK, MOP(PEMAIBIK,
co3KacaMIbIK, CHHTAKCUCTIK
Tajay KOMeTriMeH aFbUIIIBIH
TUTIHIH TUIIIK KYHECIHIH
MepapXUsIChIH capaiay.
KanbinTacaTbiH KY3bIpeTTEep:
TinaiH HETi3r1 KypBUIBIMIBIK
AIIEMEHTTEP1 MEH JIEHT eHIIepiH,
TUIAIK OIpJIIKTEP/AIH ©3apa
OaliaHBICHIH a)KpIpaTa Ouly;
"Tin OuTiMiHE Kipicrie" moH1
KYMBIC ICTEHTIH Heri3ri
YFBIMJIAp MEH TePMUHICPI1
Oy, - TUIIEPAIH 9pTYpIIi
KIKTEIIMIep1.

PO7 - JuddepenurpoBars
UEpPapXHUI0  SA3BIKOBOM  CHCTEMBI
AHIJIMHCKOTO sI3bIKa IPHU IOMOIIU
(oHEeTHYECKOr0, TPAMMAaTHYECKOTO,
Mop¢hemMHoro,
CJII0BOOOPa30BaTEIBHOTO,
CUHTAKCUYECKOIO aHaJIN3a;
®opmupyeMbie KOMIIETEHIIUM:
YMeTh pazinyatb OCHOBHBIE
CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI U SIPYCHI
A3bIKA, B3aUMOCBSI3b SI3bIKOBBIX
€MHUIL; 3HaTh OCHOBHBIE MOHATHUS
Y TEPMUHBI, KOTOPBIMU OTIEPUPYET
nucnuiuivHa "Beenenue B
A3BIKO3HAHME"; - pa3IUYHbIE
KJIaCCU(PUKAINH SI3bIKOB.

Learning outcomes:

LO7 - Differentiate the
hierarchy of the English
language system using
phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Formed competencies: To be
able to distinguish the main
structural elements and tiers of
language, the relationship of
language units; to know the
basic concepts and terms
operated by the discipline
"Introduction to Linguistics™; -
different classifications of
languages.

Monayas koabi: AT-4

Monayab aTaybl: Aynapma
TEOPHSICHI

IIon araybl: Aynapma
TEOPHSICHI

IIpepexBusutrep: llleren Timi
B1

IMocTpexBu3utrep: Cascu-
KOFaMJIbIK MOTIHJIEp ayAapMachl
Makcarbl: KypcThiH MakcaThbl
CTYIACHTTEPre OJIapAblH
Oonaiak ayaapmaliibl
MaMaH/IbIFBIHBIH €PEeKIIETIKTEP1
TypaJbl, ayJapMaHbIH 0acka
KOMMYHHKAIUS Kypajiaaphbl
JKYHECIHAET1 OPHBI TypaJIbl,
ICKepJIiK, COMey ITUKETI,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUET]
Typaibl, YITTHIK-MOJICHHET
TypaJbl TYCIHIK Oepy. ceiiey
KOHE COMIIeY/ICH ThIC MiHE3-
KYJIBIK €PEKIIEITIKTEPI.
KpIickaina cunmaTraMachl:
Aynapma TeopHsICHIHBIH
JTUHTBUCTUKAIIBIK HET137epi,
ayJapMaHbIH aHATUTHKAJIBIK
KOHE CUHTETUKAJIBIK MPOIIECIHIH
KOMMYHHUKATHBTI
epeKUIeNiKTepi, ayaapma
KBI3METIH TPAKTHKAIIBIK KY3€ere
aceIpy cayiajapbl Typajbl TYTac
TYCIHIK KaJIbIITACTBIPYFa,
COHBIMEH KaTap
MOJICHHETAPAIIBIK KApbIM-

Kon monyasi: TII-4

HaszBanue moayas: Teopus
nepeBojia

Haszpanue nucuuniunbl: Teopus
nepenojia

IIpepexBusuThbl: MTHOCTpaHHBIN
a3k Bl

IHocTpexBusuthl: [lepeson
0OLIECTBEHHO-MIOJUTHUYECKUX
TEKCTOB

Heasn: Lens kypca — nathb
CTyJEHTaM IpejcTaBieHue 00
0COOCHHOCTSAX MX OyIyIIeH
npodeccuu nepeBogunKa, 0 MECTe
NepeBo/Jia B CUCTEME APYTUX
CPEICTB KOMMYHHUKAIIUH, O
JIEIIOBOM, PEYEBOM ITHKETE,
KYJIbType 0OIIeHus, O
HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHOI
cnerduKe peyeBOro 1 HEPeUeBOro
MOBE/ICHUS

Kparkoe onucanue: Hampasieno
Ha ¢popMUpOBaHUE y 00ydaeMbIX
LEJIOCTHOTO MPEACTABICHUS O
JUHTBUCTUYECKUX OCHOBAaX TEOPUH
nepeBojia, KOMMYHUKaTUBHBIX
O0COOCHHOCTSIX aHAITMTUKO-
CHUHTETUYECKOIO Mpolecca
nepeBoia, 00IACTIX MPAKTHUECKOH
peann3alnny nepeBoIIeCcKoi
JESTETbHOCTH, a TAKKE
dbopMUpOBaHHE MTPAKTUIECKIX
HAaBBIKOB UCTIOJIb30BAHUS
MEPEeBOTUECKHUX TpaHChOopMalui U

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline: Theory of
Translation

Prerequisites: Foreign
language B1

Postrequisites: Translation of
socio-political texts

Purpose: The aim of the
course is to give students an
idea of the features of their
future profession of a
translator, the place of
translation in the system of
other means of
communication, business,
speech etiquette, culture of
communication, national and
cultural specificity of speech
and non-speech behavior.
Brief description: Itis
aimed at forming students
holistic understanding of the
linguistic foundations of
translation theory, the
communicative features of the
analytical and synthetic
translation process, the areas of
practical implementation of
translation activities, as well as
the formation of practical skills
in the use of translation
transformations and techniques




KAaThIHACTA TLIAPAJIBIK

TN IBIKTHl KAMTaMaChI3 €Ty
MpoLIeCiHIe aynapma
TYPJICHAIPYJIEPi MEH diCTEepiH
KOJIIaH Y IbIH MPAKTUKAIIBIK
JaFIbIIAPBIH KBTI TACTRIPYFa
OarpITTaIFaH

OKbITy HOTHIKeJIepi: Aynapma
TEOPHSICHI MCH MTPAKTUKACHIHBIH,
TUT TEOPHSACHI MEH
MOJICHHETAPAIBIK KAPhIM-
KaTbIHACTBIH HET13T1
epeXeNepiH; OKBITBUIATHIH SIJIiH
aHa TuIl OOJBI TaObLIATHIH
XaJTBIKTApIbIH MEHTAJIUTETIH,
JOCTYPIEp1 MEH 91T~
FYPBINTApbIH; 63 €Il MEH
OKBITBUIATHIH TUIIIH €11 Typajbl
KOFaMJIBIK-CasiCH, eITaHy,
TapUXH )KOHE MOJICHH
JEPEeKTEPI1 KyHeney;

IleTen TimiHAET1
MOJICHHETAPATBIK KAPhIM-
KaTBIHACTHI Kypy/aa 06acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
EPEKIISTIKTEP] Typasbl OLTIMIL
KoJimany; Kociou aTuka xxoHe
coeiyiey MOICHUETIHIH
HETI3JIepiH 9pTYpJIi ayaapMa
KBI3METIHJIC KOJIJIaHY;
KaasinTacaTsiH Ky3bIpeTTep:
DTHKA MEH MOPAJIbJIbIH HETI3T1
YFBIMJIAPBIH, ayIapMalibIHbIH
KoCci10M 3THUKACHIHBIH, HET13T1
TaJlanTapblH, TUTIIIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHbIH HETi3ri
HOPMaJIapbIH, XaIbIKapaJIbIK
CBHIMANBUIBIK ITEH KAJIIIbI
a3aMaTThIK 3THUKETTI,
OKBITBUTATBIH TUT €ACPIHIH
MOJIEHUETI MEH STHUKETIHIH
epeKUIeNiKTepiH 01y,
OKBITBIIATHIH T eNepiHer1
coliney MiHe3-KYJIKbIHBIH
VITTBIK-MOJCHU

MPUEMOB B TIPOIECCE 0OCCIICUCHIS
MEXbSI3bIKOBOI'O IOCPEAHUYECTBA B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU
PesynbTaTsl 00yyeHus:
CucremaTu3upoBaTh OCHOBHBIE
II0JIO’KEHUS TEOPUH U ITPAKTUKU
1epeBO/JIa, TEOPUH SA3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUY;
MEHTAJIMTET, TPATUIH U 00bI9an
HapOJOB-HOCUTEIIEH SI3bIKA
M3y4aeMOM CTpaHbl; —
00IIEeCTBEHHO-TIOJTUTHYECKHE,
CTpaHOBEIUYECKUE, UCTOPHUECKUE U
KYJIbTYpOBEIYECKHE TaHHBIE O
CBOEH cTpaHe U CTPAHE U3y4yaeMOTo
A3BIKQ;

[IpumensTh 3HaHUS 00
OCOOEHHOCTSX KYJIbTYPBbI APYTUX
HapoJIOB B MMOCTPOEHUH
HMHOSI3BIYHON MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAITUH;

[IprMeHTh OCHOBBI
pohecCHOHATBHOM STUKH U
KYJIbTYpPbI p€YH B PA3INYHBIX
BHJIaX MEPEBOTUECKON
NeSITeNIbHOCTH;

®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
3HaTh OCHOBHbIE MOHSTHS 3TUKU U

MOpajad, OCHOBHBbIE TpeOOBaHUS
npodeccuoHanbHOM ITUKHU
[EPEeBOUNKA, OCHOBHBIE HOPMBI
JUTIOMATHYECKOTO MIPOTOKOJIA,
MEXIYHAPOJAHONH BEXKIHUBOCTH H
o01Ierpax 1aHCKOT0 ITHKETA,

O0COOCHHOCTH KYJIBTYpPbl M ITHKETa
CTpaH U3y4aeMoTo SI3bIKa,
0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBHO-
KYJIbTYpPHOH cHelu(pUKN peYeBOTO
MOBE/ICHUS B CTPaHAX U3y4aeMOro
A3BIKA.

in the process of providing
interlanguage mediation in
intercultural communication.
Learning outcomes:
Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation,
language theory and
intercultural communication;
mentality, traditions and
customs of native speakers of
the country being studied;
socio-political, country-
specific, historical and cultural
data about their own country
and the country being studied;
Apply knowledge of the
characteristics of other
peoples’ cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; Apply the
basics of professional ethics
and speech culture in various
types of translation work;
Formed competencies: Know
the basic concepts of ethics
and morality, the basic
requirements of professional
ethics of the translator, the
basic norms of diplomatic
protocol, international courtesy
and civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of the
studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of the
studied language.

epeKIIeTiKTePiHIH

epeKIIeIIKTePI.

Mopayas koabi: BIIT-3 Kon monyns: B1S-3 Code of module: BFL-3
Mopayas  araybl:  bazaneik | HazBanue mogys: Baszoselii | Name of module: Basic
eTen Tl WHOCTPAHHBIN S3bIK foreign language

IIon araypl: basanblK 1ieren
tini B2

HasBaHnue (ucuUNIMHbI:
ba30BbIii HHOCTpaHHBIN 361K B2

Name of discipline:
Basic foreign language B2




IIpepexBu3nTTep: bazainbix
meren Tt Bl
IHocTpekBu3uTTEP: AFBUILIBIH

tininig C1 nmedreiii

Makcarbl: B2 genreifinge
OHBIH OapIIbIK HeTri3ri
KOMIIOHEHTTEp1 OolbIHIIIA
CTYIAEHTTEPAIH
KOMMYHHUKATHBTIK

KY3BIPETTUTIiH KJIBITACTHIPY.
Kbickama cunarramacol:
CTyneHTTepliH MOJCHUAPAIIBIK
JeHreine HIeTel TUTIHIE
ceiijecy KaOUIeTiH onaH opi
KAJIBIIITACTBIPY, OHAIPICTIK KIHE
PELEeNnTUBTI TUAIK MaTepUaIbl

TEPEHICTy JKOHE  KEHEWUTYy/l
ko3aeiini.  CeuneynmiH  TepT
aF IBICHIHEI KETUITIpeIl:

TBIHIAJIBIM, COUJIEy, OKYy JKOHE
xKazsy.

OKBITY HITHKeJIepi:
AFpUIIIBEIH TUTIHIH TUIIIK
KYHECIHIH HepapXusiChIH
(hOHETHKAIIBIK, TPAMMaTHKAJIbIK,
MopheMalbIK, co3KacaM/IbIK,
CUHTAKCHUCTIK Tajnnayaby
KOMETIMEH capajay; IIeT TUIH
KapbhIM-KaTbIHAC Kypasl
peTiHle KOJJaHy >KOHE ceiiney
OpEKeTIHIH OapibIK  TYypJepiH

MEHIepy
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
OpPTYpJll  TaKbIPBITAPAbl  aHa

TUTIHJE COMIEHTIHACPMEH epKiH
’KOHE aJIAbIH aja JaHbIHIBIKCHI3,
TaJKbLIIaW anajbl.

IpepexBu3uThI: ba3zoBbii
MHOCTpaHHbIN 361K B1
ocTpekBU3NTHI: AHIIHICKUN
s13bIK ypoBeHb Cl

Heab: dopmupoBanue
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMITETEHIIUU
CTYJEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJIAIOLIUX Ha ypoBHE B2
Kpartkoe onucanue:
Hanpasiena  Ha
¢dopmupoBanue
CTYJCHTOB K HHOSI3bIYHOMY
OOLIEHUI0 HAa  MEXKKYIbTYPHOM
YpOBHE, yrayOJIeHuto "
pacIIMpeHUI0 HPOAYKTUBHOTO U
pEeLenTUBHOTIO SI3BIKOBOTO
matepuana. CoBeplIEHCTBOBaHHE
YeThIpEX BUJIOB pedeBoit
NeSITeNIbHOCTH: ayJMpoOBaHue,
TrOBOpPEHHE, YTEHHE U MHCHMO.
Pe3ynbTaThl 00yyeHus:
Juddepenunponarhb
S3bIKOBOM CHCTEMBI aHTJIMHCKOTO
A3BIKA npu MIOMOIIIH
dboHEeTUYECKOT0, TPaMMAaTUYECKOTO,
MOpGhEMHOTO,
CJII0BOOOPa30BaTEILHOTO,
CUHTaKCHYECKOTO aHaIMu3a;
[IpyMeHsATh WHOCTPAHHBIA  SI3BIK
KaKk  CpeACTBO  OOmIeHHs |
BIIAJIETh BCEMHM BHUJAMHU
pe4yeBor  J1eATEIBbHOCTH
®opMupyeMble KOMIIETEHIMU:
MoskeT mpakTHUecKu CBOOOTHO U
0e3 nmpeaBapUTEIbHOM MOATOTOBKH
00CcyXJaTh pa3InYHbIE TEMBI C
HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

najJbHEHIIee
CIIOCOOHOCTH

UEepapXUIo

Prerequisites: Basic FL B1
Postrequisites: General
English Level C1

Purpose: formation of
students’ communicative
competence in all its main

components at level B2.

Brief description:

It is aimed at further
development of students'
ability to communicate in
foreign languages on an
intercultural level, deepening
and expansion of productive
and receptive language
material. Improvement of four
types of speech activity:
listening, speaking, reading
and writing

Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of
the English language system
through phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a
foreign language as a means of
communication and master all
types of speech activities
Formed competencies:

Can discuss various topics
with native speakers almost
freely and without prior
preparation, without creating
additional inconvenience.

Mopyasb koabl: EIIT-5
Mopayasb aTaysl: Exinini nieren
T

ITon araysi: Exinmii meren Titi
A2

IIpepexBusurrep: Exinmri
mreren Tt Al
IMocTpexBu3utTep: Exinmi
meren Tt Bl

MakcaThbl: €KIHIII HIET TUTIHIE
ceiliey opeKeTiH OpbIHIayFa
JAWBIH/IBIKTHI 1aMBITY.
KbIckama cunarrama:

IIon

MHTETPATUBTI KOMMYHUKATHBTI

Koa moayasi: BUSI-5

Haszanue moayasi: Bropoit
MHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3panue qnucuumiuabi: Bropoit
MHOCTPaHHBIN SA3bIK A2
IpepexBusurnl: [IpakTuyecknii
KypC BTOPOI'O MHOCTPAHHOIO S3bIKa
Al

HocrpexkBusuTnl: Bropoi
MHOCTpaHHbIN sA3bIK B1

Heas: GopmupoBaHUE TOTOBHOCTH
K OCYILECTBIICHUIO PEYEBOU
JeATEIbHOCTH Ha BTOPOM
MHOCTPAHHOM SI3bIKE

Kparkoe onucanme: /{uciyminza

Code of module: SFL-5

Name of module: Second
foreign language
Name of discipline:  Second

foreign language A2
Prerequisites: Second foreign
language Al

Postrequisites: Second
foreign language B1

Purpose: Developing
readiness to carry out speech
activities in a second foreign
language.

Brief description: This course
is aimed at the development of




JaFIbLIap b, COHBIH ITIHIE
OHTriMe KYprizy Kadinerin
JaMBITyFa OAaFBITTAIFAH; EKIHIIT1
TUIIET1 eIIH QJIeyMETTIK-
MOJICHU epeKIIeTIKTepiHe
COMKEC COMIICY XKOHE COMIeYIeH
TBIC MIHE3-KYIBIK KYPBUIBIMBIH
Kypa OLTy; KOMIIEHCATOPJIBIK
JaFIBLUIAP.IBI TAMBITY (IIETEI
TUTIHJET1 aKknapaTThl KaObuiaay
xKoHe Oepy Ke3iH/Ie TUIIIK
pecypcTapAblH KETICIEYIIUTIr
YKaFJalbIH/IA Kardaiabl )KeHY
KaOineTi).

KanbInTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Ceiiney KapbIM-KaTbIHaCTa
KaTbICa/lbl; TULAEPAL €H KOFapFbI
JIEHTei/Ie Urepir, OHbI
MOJICHHETAPAIIBIK KaThIHACTAP 1A
€pKIH Taijamanaabl; KapbIiM-
KaTbIHAC ITEH KociOn
KY3bIpeTTepai
KaJIBIIITACTHIPAIBI.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH2 - MOHOJIOTTIK JK9HE
JTUAJIOTTIK ceineyi 6bapadap
KOJI/IaHy TaJanTapblHA Kayan
OepeTiH meTen TUTiHIeT
IrpaMMAaTUKAJBIK AYPHIC aybl3Ia
YKOHE kaz0ara MoiMaIeMenepal
KOJI/IaHy;

OH11 - Aynapma Teopusicbl MEH
MIPAKTUKACBIHBIH, TL1 TEOPHSICHI
MEH MOJICHUETaPAIIbIK KapbIM-
KaThIHACTBIH HETI3T1
epexeNnepiH; OKbITBUIATBIH eJJIIH
aHa TuTi 0OJIBIN TaOBLIATHIH
XaJBIKTapbIH MEHTAIUTETIH,
JOCTYpIepi MEH ofIeT-
FYPBINTAPbIH; 63 €Jll MeH
OKBITBUIATHIH TUIIIH €111 Typajbl
KOFaMJIbIK-CasiCH, €NTaHy,
TapUXH JKOHE MOJICHH
JepeKTepal Kyieney;

HaIpaBJICHA Ha pa3BUTHE
UHTETPATHBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB, B TOM
YHClie yMEHUE BECTH Oeceny;
YMEHHE CTPOUTH CBOE PEUYEBOE U
HEPEUYEBOE MOBEJCHUE aJIEKBATHO
COLIMOKYJIbTYPHOH crienuduxe
CTpaHbl U3y4aeMOIro BTOPOTO
S3BIKA; PA3BUTHE KOMIIEHCATOPHBIX
HABBIKOB (YMEHHUE BBIXOIUTH U3
CUTYAIIMH B YCIOBUAX HEXBATKU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB MIPH MPUEME U
nepeaaye NHOSA3bIYHOM
uH(popMaIun).

dopMupyeMble KOMIETEHIIMH:
VYyacTByeT B peueBOM OOIIIECHHH;
BJI4/IEET SI3bIKOM Ha BBICIIEM
YpOBHE, HCIOJb3yeT CBOOOJIHO B
MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIIICHHSIX;
bopMUpPyeT KOMMYHHKATUBHBIC U
npodecCHoHANbHBIC KOMITCTCHITHH.
Pe3ynbTaThl 00yyeHus:

PO2 - [IpumeHATh rpaMMaTHYECKH
MPaBWIbHbBIE YCTHBIE U
MUChbMEHHbIE BHICKa3bIBAaHUS HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, OTBEUYAIOLINE
TpeOOBaHUSM aJICKBAaTHOTO
pa3BepThIBaHUSI MOHOJIOTUYECKOU U
JINAJIOTUYECKON peyu;

POI11 - CucrematuszupoBath
OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS TEOPUU U
MPAKTHKYU TIEPEeBOa, TCOPUU S3bIKA
U MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIHH;
MEHTAJIUTET, TPAJAULIUU U 00bIYaH
HApOJOB-HOCHUTENEH S3bIKa
U3y4aeMOU CTpaHbl; —
00IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE,
CTpaHOBEIUYECKUE, UCTOPHUECKUE U
KYJIbTYpOBEIUECKHE TaHHBIE O
CBOEH cTpaHe U CTPaHE U3y4aeMOTo
A3BIKQ;

integrative communication
skills, including the ability to
conduct a conversation; the
ability to structure one’s
speech and non-speech
behavior adequately to the
sociocultural specifics of the
country of the second language
being studied; development of
compensatory skills (the
ability to overcome a situation
in conditions of a lack of
language resources when
receiving and transmitting
foreign language information).
Formed competencies:
Participates in speech
communication; student will
master the language at the
highest level, use it freely in
intercultural relations; form
communication and
professional competences.
Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;
LO11-Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the
theory of language and
intercultural communication;
the mentality, traditions and
customs of the peoples who
are native speakers of the
studied country; - socio-
political, regional, historical
and cultural data about their
country and the country of the
studied language;

Mopayas koasi: EILT 5
Moay.b aTaysl:

Exinmmi meren i

ITon aTaysl: ExiHmni meren
TUTIHIH coilliey KoHe a3y
MaIIIBIFbI

IIpepexBusutrep: Exinmii mer
TUTIH MPAKTUKAIBIK Kypchl Al

Konx monyasi: BUA 5

Ha3Banue moay.isi:

BTOPOM MHOCTPAHHBIN SI3bIK
Ha3Banue JUCUMILIUHBI:
IIpakTHka yCTHOW U MUCbMEHHOU
pe4Yr BTOPOr0 HUHOCTPAHHOTO SA3bIKA
IpepexBusuthl: [Ipakrnueckuii
KYpPC BTOPOI'0O HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Practice
of oral and written speech of
the second foreign language
Prerequisites:Practical course
of second foreign language Al




MocTpexBu3utTep EXinmi met
Tt Bl

Makcatbi: OKy MoHIHIH
MaKcaThl KOFaMJIBIK XKOHE
KOCIMTIK KBI3METTIH TYpIIi
caJlajlapbIH/Ia MOJACHUETAPAIIBIK
KapbIM-KAThIHAC KYPaJITbl
peTiHIe KbITall TUTIH MEHIEPY
00JIBIT TaOBLTA I, OYJT OHBIH
OapJbIK Kypamaac OeTiKTepiHiH
OIpJTIriH/e MEeTTUIIIK
KOMMYHHMKATUBTIK
KY3BIPETTUTIKTIH
YAEMEeNUTIriMeH KaMmTaMachl3
eriieai. Kplckama
CUIIATTAMACHI: CONJIEY,
(doHeTHka, co3/1K KOpPbIH
KaJIBIITACTBIPY, COMIICY KIHE
kKazylarbl TPaMMaTHKAJIBIK

JIaF IbLTApIbI KETUIAIPY.
AysbI3111a XoHe Kaz0ariia
JaFIBIHBI TaMbITy. KypcTarsr
HIeT TUTIH TYCIHY YILIiH
CTYJIEHTTEPAIH OKY
MaTepHUaIAapbIH KOJIIaHy.
Ce3nik xoHe rpaMMaTHKaHbI
TalJaTaHbI TAajJorKa Kipy.
Ce3spe xoHe Ka3y/a ajJblHFaH
aKIMapaTThl YCHIHY MYMKIH/IIT.
OkpbITy HOTHAKeJEepi: OHL0 -
[Ieren TUTIH KapbIM-KaThIHAC
KYpaJsibl peTiHIe KoJiaHa oy
JKOHE COIIeY OpeKeTIHIH
OapJbIK TYPJIEPIH MEHTEPY;
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
MonenueTrapanbiK KoHe
TYJIFaapasblK e3apa OailiaHbiC
Jacay YIIIH eKIHIII eTel
TUTIH/IE aybI3Ia jKoHe kazbaria
KapbhIM-KaTbIHAC JKacayFa
ka0OurerTi. Exigmi meren
TLUTIHJIE aybI3IIIa JKoHE jka30aia
ceiliey KaOUIeTiH UTepreH,
COHJIal-aK KOIaCIIEKTUIIK
Tajay *Kacai amaabl.

Al

IMocTpexkBu3uThl: Bropoi
MHOCTpaHHbIN 361K B1

IMean: oBnageHUE KUTANCKUM
SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS B
pa3nUYHBIX chepax oOIIeCTBEHHON
U poeccuoHAIBHOM
IEeITEILHOCTH, YTO 00ECIIEYNBAETCS
pa3BUTUEM MHOSI3BIYHOMN
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIETEHIIMH B
€IMHCTBE BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.
Kpartkoe onucanue:
COBEPLICHCTBOBAHHUE Pa3rOBOPHOM
peuu, poHEeTUKH, PopMHUpPOBaAHHE
CJIOBApHOTIO 3araca,
IrpaMMAaTUYECKUX HABBIKOB B
YCTHOM M MMCBbMEHHOM pedH.
Pa3BuTHE YCTHBIX U MHCBMEHHBIX
HaBBIKOB. Mcnonp30Banue
CTYIEHTaMH y4eOHBIX MaTepHaJIOB
JUIS IOHUMaHHsI HHOCTPaHHOTO
A3bIKa B Kypce. Berymienne B
JMAJIOT C UCHOJIb30BAHUEM JIEKCUKH
U TpaMMaTHKU. Y MEHHUE U3J1arath
MOJTYYCHHYI0 HH(OPMAITHIO B
YCTHOW ¥ MUChbMEHHOU popme.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO10 - [IpumeHATh HWHOCTPAHHBIN
A3bIK  KaK CpEACTBO OOIEHUs
U BIQJE€Th BCEMH BUJIAMU
peueBOil  1eATEIBHOCTH.
®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
Brnageer cnocoOHOCTBIO K
KOMMYHUKAIIUH B YCTHOU U
NUCHbMEHHOM (hopMax Ha BTOPOM
WS nnst perienus 3amau
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO B3aUMOICHUCTBHUS,
HABbIKAMU BOCTIPUSATHS,
MOHMMAaHHUS, a TAKKE
MHOT0ACIIEKTHOTO aHAJIN3a YCTHOM
Y IUCBMEHHOM pEeYH Ha BTOPOM
usl.

Postrequisites: Second
foreign language B1

Purpose: mastering Chinese
as a means of intercultural
communication in different
spheres of social and
professional activities, which
is ensured by the development
of foreign language
communicative competence in
the unity of all its components.
Brief description:
improvement of speaking,
phonetics, vocabulary
formation, grammatical skills
in speech and writing.
Development of oral and
written skills. Students' use of
study materials to understand
the foreign language in the
course. Entering into dialogue
using vocabulary and
grammar. Ability to present
information received in speech
and writing.

Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of language domains;
Formed competencies: He
has the ability to communicate
orally and in writing on the
second STAGE to solve the
problems of interpersonal and
intercultural interaction, skills
of perception, understanding,
as well as multi-aspect analysis
of oral and written speech in a
second foreign language.

Mopnyab koabi: AM-8
Mopayasb aTaysl: Aygapma
MAIIIBIFbI

ITon araybi: Casicu-KOFamMIbIK
MOTIH/EP ayJapMachl
IMpepexBusutrep: basansik
meren Tini B2

Koa moayas: I111-8

Haszsanue moayas: IIpaktuka
nepeBoa

HasBanue qucumnumuebl: 1lepeson
00111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX
TEKCTOB

IIpepexkBHU3UTHI: ba3oBblit

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline:
Translation of socio-political
texts

Prerequisites: Basic foreign




IHocTpexkBu3uTTEP: AFBUIIIBIH
tiriniH C1 geHreiti

MakcaThl: KOFaM/IbIK-CasiCh
MOTIHHIH Ma3MYHBIH Oepy YIIiH
KaXeTTi ayJapMa 9JIiCTepiH
MEHIepy; KOFaMIbIK-CasCh
TaKBIPBITITAFBI MOTIHIEP T
Oapabap aynapy JarabUIapbIH,
Kazakcran PecniyOnukacbinaarsl
JKOHE OKBITBUIATBIH T €JIIHIET]
KOFaMJIBIK-CasiCh
KYOBUTBICTApP b TATKBLIAY
Ke31H1e OUTIM alyiblIap/bIH
JTAaibIH €MEC Couey
JaFIbIIApBIH alTy.

Kpickama cunarrama:
AHBIKTaAMAITBIK 9IcOMETTepMEH
aKIapaTThIK-TaJITaMaJIbIK
YKYMBIC JIaF IbUTAPBIH
KaJIBIIITACTRIPYIbI; KOFAM/IBIK-
casicu ayziapMa )oHe Kocion
CHITaTTaFrbl MakKaxasap
caJlachIHJIaFbl KOC10U
KY3BIPETTUIIKTI; 3epTTEICTIH
OHIp eJICPiHIH KOFaM JKOHE
XaJIBIKAPAJIBIK HKOHE YIITTHIK
casicaThl Mocesesnepl OoMbIHIIa
aKnapaTThIK MaTepHATLAAP/IbI
aynapy JaFabpuIapbiH
XKETULIIPYl; TYTac MOTIHMEH
YKYMBIC 1CTEH OLTY/Il KOHE OHBIH
KYPBUIBIMBIHJIA OaF mapJiaii
OlTyai Ke3 e/l

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH4 -MoriHHIH XeKe
06JIKTEepiHIH OPHBI MCH
apaKaThIHACHIH CAJIBICTBIPY
KOHE MOTIH/I YIIeciMIli coilney
TYTaCTBIFBI PETIH/IE KaObLIAaY;
napakTaH aybI3lia JOHeKTi
ayJapMa MEH aybI3Ia
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
OH8 - AynapmaHbIH THIM/II
ONIICTEepiH aHBIKTAY (ayaapMa
Ke31HJer1 TUIIIK OUTiM Typuepi
KOoHE oJap/bl Oepy, aynapma
Ke31HAEer1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKaF IalABIH PO,
ayJapMaHbIH OapabapIbIFbiHa
KOJI JKETKI3Y KOJAaphl, JTEKCHKA-
rpaMMaTHKAJIBIK
TYPJICHAIPYJIEPAIH Heri3ri

MHOCTpPaHHBIN 53bIK B2
IMocTpeKkBU3UTHI:
s13bIK ypoBeHb Cl
Ieab: oBIaAeTh HEOOXOIUMBIMU
MEPEBOTYCCKIUMH  TIpUEMaMu IS
niepeaadn COJIepIKaHUS
00111€CTBEHHO-TTOJTUTHYECKOTO
TEKCTa,; TIOJTyYUTh HaBBIKA
aJICKBaTHOTO IEPEBOJIAa TEKCTOB
00111€CTBEHHO-TTIOJTUTHYECKO I
TEMaTHKH, HABBIKU
HEIOATrOTOBJICHHOU peuun
oOyuaroluxcst Opu  OOCYXAECHUU
00111€CTBEHHO-TTIOJTUTHYECKUX
aBleHul B pecnyonuke Kazaxcran
Y CTPaHBI U3y9aeMOTO SI3bIKA.
Kparkoe omnucanue: Popmupyer
HaBBIKA WH()OPMAITMOHHO-
AHATTMTHIECKOM paboThI co
CIIPaBOYHOU JUTEPATYPOU;
po¢heCCHOHANTBHON  KOMITETCHITUHT
B obmactu 00111eCTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO MEPEBOAA U CTaTel
npodeccuoHabHOTO  XapakTepa;
COBEPIICHCTBOBAHKE HaBbIKOB
nepeBojia MH(OPMATHUBHBIX
MaTepHuaioB o npobaemMam
o0mecTBa W MEXKIyHAPOJAHOU W
HAI[MOHAJLHOM TOJMUTHKU CTpaH
U3y4aeMOIro  pEeruoHa;  yMeEHUs
paboTaTh C LEIBIM TEKCTOM U
OPUEHTUPOBATHCS B €r0 CTPYKTYPE.
Pe3yabTaTrnl 00yueHus:

PO4 - ComocTaBisiTh MECTO H
COOTHOIIEHUE OTHENbHBIX YacTel
TEKCTa M BOCHPUHUMATh TEKCT KakK

AHTIIUACKUN

CBSI3HOE peueBoe 1eJI0€;
OCYILECTBIISATh YCTHBIN
HOCJeI0BaTeNbHbIM  NEpeBo |

YCTHBII MepeBo/ia C JINCTA;

PO8 - Ompegnensate 3¢hdekTuBHBIC
METO/Ibl TIepeBO/ia (TUIIBI SA3BIKOBBIX
3HaHUW W HUX [epedadyd Ipu
IIEPEBOJIE, pOJIb  KOHTEKCTa M
BHESI3BIKOBOM  CUTYallUH npu
nepeBoJie, IMyTH  JOCTHXKCHMS
aJIcKBaTHOCTH TIEPEBOJA, OCHOBHBIE
TUNBl  JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX
TpaHchopMaIyid, MepeBo peasni,
TEXHUYCCKUX, 0OIIIECTBEHHO-
HOJUTUYECKUX TEPMHUHOB H T.11.);
PopmupyeMble KOMIIETCHIIUH

language B2

Postrequisites: General
English level C1

Purpose: master the necessary
translation  techniques to
convey the content of socio-
political text; gain skills of
adequate translation of texts on
socio-political topics, skills of
unprepared speech of students
in discussing socio-political
phenomena in the Republic of
Kazakhstan and the country of
the language studied.

Brief description: Forms the
skills of information and
analytical work with reference
literature; professional
competence in the field of
socio-political translation and
articles of a professional
nature; improving the skills of
translating informative
materials on the problems of
society and international and
national  politics of the
countries of the studied region;
the ability to work with the
whole text and navigate its
structure.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a

coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and

interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);
Formed competencies:




TYpJEPi, peanuitsiepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasiCH
TEPMHUHJIEP]II ayJapy JKOHE T.
6.);

KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
XKerexkini pyHKIHOHATIBIK
cUIarTamaiap TYPFbICBIHAH
ayJapyaslH KOMMYHHKATHABTIK
aKTICiH Taygay ayaapma
CTpATETHSCHIH aHBIKTAY, AJIFaH
TEOPHSUIBIK OLTIMIEpiH
MpaKTHUKaIa KOJIaHy
MPAaKTUKAJIBIK ayaapMa
MIHJETTEPIH LIENTy OaphIChI;
KomMMyHUKATHBTI TaricbIpMara,
MOTIH (YHKIHSChIHA
OaiiyaHBICTHI ayapMa
CTPATETHSICHIH KYPY JaF IbICHI.

AnanusupoBarb
KOMMYHUKATUBHBIN aKT IEPEBOJIA C
IIO3ULINI BEAYLIUX

(YHKIIMOHATIBHBIX XapaKTEPUCTUK
TEKCTAa M OIPEIENATh CTPATETHI0
1epeBoa, IPUMEHSATh MTOJIYy4CHHBIC

TEOPETUYECKUE 3HAHUSA Ha
IIPaKTUKE B

XOJIe  peleHus  MPAKTUYECKUX
IIEPEBOTYECKHUX 3a/a4;

Hasbixom IIOCTPOCHUSA
NIEPEBOYECKOMN CcTpaTeruu B
3aBUCHMOCTH oT
KOMMYHUKATUBHOTO 3a/1aHus,

(yHKIIMM TEKCTA.

Analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of the
text

to analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of the
text and to determine the
strategy of translation, to apply

the  theoretical knowledge
gained in practice in solving
practical

in the course of solving
practical translation tasks;

The skill of building a
translation strategy depending
on the communicative task and
the function of the text.

Monyab koabi: AM-8
Moayasb aTaysl: Aynapma
MAIBIFEI

IIon araysl: FoumbiMu-
TEXHUKAJIBIK MOTIHJED
ay/1apMachl

IIpepexBusutTTep: bazanbik
meten Tt B2
IMocTpexkBU3UTTEP: AFBUILIBIH
TuriHig Cl geHreii

MakcaTbl: CTyJEeHTTEPI
FBIJIBIMHU-TEXHUKAJIBIK
ayJnapMaHbIH HETi3r1
MocesenepiMeH TaHBICTBIPY, €Ki
TUIACT1 MOTIHACP/II CAIBICTHIPY
HETI31H]Ie apHalbl )KOHE
TEXHUKAJIBIK MOTIHACPAL ayaapy
KE€31H/Ie COIKECTIKKE KOJI
KETKI3y o/1icTepi OOMbIHIIA
YCBIHBICTap Oepy KoHe
MPAKTUKAJIBIK JTaFIbLIap bl

yipery

Kpickama cunarrama: - Op
TYpJi TUNTET] FBIJIBIMU-
TEXHUKAIIBIK MOTIHAEP1
kazbamia aymapy cajachlHIa
CTYIACHTTEPAl TEOPHSUIBIK >KOHE
MPAKTUKAJIBIK naspiiayra
OarpITTAJIFaH: FRUIBIMA Makaja,
naiianany JKOHIHET]
Hyckaynbik, SKOHOMMKAHBIH

HAKTbhI CCKTOPBIHAA ©3 KBISMCTiH

Koa moxyas: I111-8

Haszpanue moayas: Ilpaktuka
repeBojia

Haspanue nucuumiunsi: [lepeBos
HayYHO-TEXHHUYECKHX TEKCTOB

IIpepexkBU3HUTHI: bazoBblii
MHOCTPAHHBIN sI3bIK B2
IHocTpekBU3UTHI: AHTIIANCKHN

a3bIK ypoBeHb C1

Ieab: 03HAKOMHUTH CTYJIEHTOB C
OCHOBHBIMH TIpoOJeMaMHu Hay4IHO-
TEXHUYECKOTO  IepeBoJa,  JaTh
pEKOMEH 1Al u MPUBUTH
MPAKTUYECKHE HABBIKK IO METOJIaM
JOCTHMIKEHHMSI  aICKBaTHOCTU  TIPHU
nepeBojie CIIEIAIIBHBIX u
TEXHHYCCKUX TEKCTOB Ha OCHOBE
COIIOCTABJIEHUS] ~ TEKCTOB  JIBYX
SI3BIKOB

Kparkoe onucanmue:

Hamnpagiena Ha TEOpPEeTHYECKYIO U
MPaKTUYECKYIO MOATOTOBKY
CTYIEHTOB B 00JIACTH MUCHMEHHOTO
nepeBoja Hay4YHO-TEXHHUYECKUX
TEKCTOB pAa3HBIX THUIOB: HayyHas
CTaTh4, WHCTPYKIIMS 110
IKCIUTyaTallui, TEKCThl BeO-CaliTOB
KOMITQHUH, OCYIIECTBIISOIINX
CBOIO [IESATEIBHOCTh B pEAIbHOM
CEKTOpe 3KOHOMHUKH, TeKcThl CMU,
MMOCBSIIICHHEIC JIEITCILHOCTH
JAHHBIX KOMITAHUM. Y CTYJIEHTOB

Code of module: PT-8

Name of module: Practice Of
translation

Name of discipline:
Translation of scientific and
technical texts

Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General
English level C1

Purpose: to  familiarize
students  with the main
problems of scientific and
technical translation, to give
recommendations and practical
skills on methods of achieving
adequacy in the translation of
special and technical texts on
the based on comparing texts
of two languages

Brief description:

It is aimed at theoretical and
practical training of students in
the field of translation of
scientific and technical texts of
various  types: scientific
articles, operating manuals,
texts of websites of companies
operating in the real sector of
the economy, media texts
dedicated to the activities of
these companies.  Students




KY3€re achlpaThlH KOMITAHUSIIAp
BEO-CAMTTAphIHBIH ~ MOTIHAEPI,
OCBI KOMITaHUSITAPABIH
KbI3MeTiHEe  apHasFaH  BAK
MOTIHJEpI. Crynenrrep
FBUTBIMU-TEXHUKAITBIK
aylapMaHbIH epeKILIETIKTep1
MEH FBUTBIMHU-TEXHUKAJIBIK
MOTIHICPAIH HETi3ri Typiepi
TypaJbl TYCIHIK
KAJIBIITACTHIPAIBI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH4 - MoTiHHIg JKEKE
OeIKTEPIHIH OPHBI MEH
apakaThIHACHIH CITBICTBIPY
YKOHE MOTIHI1 YHIIECIMII cormey
TYTAacThIFbl PETIHAE KaObLiaay;
nmapakTaH  aybI3lia  JIOUEKTI
aymaapma MeH aypI3IIa
ayJIapMaHbl JKy3ere acbipy;

OH8 - AymapmaHblH THIMII
olicTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke3IHJeri TUIAIK OuTiM Typiepi
KOHE oJlapapl Oepy, aymapma
KE€31HIeTr1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKar aiIbIH pei,
aynapMaHblH ~ OapabapiblFbIiHa
KOJI JKETKI3Y OJIIaphbl, JIEKCHUKa-
IrpaMMaTHKAJIBIK
TYPJICHIIPYJAEPAIH
TYpJIepi, peanwuitiepi,
TEXHUKAIIBIK, KOFaM/JIbIK-CasiCH
TePMHUHJAEPAl ayAapy >KOHE T.
6.);

KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
AynapMaHblH KOMMYHHKATHBTI

Herisri

aKTICIH  MOTIHHIH  JKETeKIIl
(YHKIIMOHAJIBIK
cUIaTTaMajgapbl  TYPFBICBIHAH
Tangay JKOHE ayaapma
CTpaTETrHsIChIH aHBIKTAY,
TOXIpuOene anraH TEOPHUSIIBIK
oimiMaepin ayJlapMaHbIH
MIPAKTUKAIBIK Macenenepin
1ienry OapbIChIHIA KOJITaHy;
KoMMyHHKaTHBTI TamncelpMmara,
MOTIHHIH KbI3METIHE
OalIaHBICTEI ayaapma

CTPATCTUACBHIH KYPY JAarAbICHI.

dopMupyeTcst TmpencTaBicHHe 00
OTJIMYATEITLHBIX O0COOCHHOCTSX
HAyYHO-TEXHHUYECKOTO TepeBojia U
OCHOBHBIX TUTIAX Hay4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO4 — ComnocraBmsith MecTO U
COOTHOIIIEHUE OTACIbHBIX 4YacTeu
TEKCTa W BOCHPUHUMATH TEKCT KakK

CBA3HOE pedeBoe LEJIoe;
OCYILECTBIIATD YCTHBIN
IIOCJIEIOBATEIbHBI  NIEPEBOA U

YCTHBIN IEpEBOJIA C JINCTA;

PO8 - Omnpenpensite 3hhexkTHBHBIC
METO/1bl IEPEBOAA (TUIIBI SI3BIKOBBIX
3HaHUM W UX [epefadu Ipu
nepeBoJie, poJib KOHTEKCTa |
BHESA3BIKOBOM  CHUTyallUh  MpH
nepeBojie, MyTU  JOCTHUKECHHS
a/IeKBaTHOCTHU TEPeBOJa, OCHOBHBIE
TUNBl  JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUX
TpaHchopMaIuii, mepeBo]] pearui,
TEXHUYECKUX, 0OIIECTBEHHO-
HNOJUTUYECKUX TEPMHUHOB U T.1.);
®opmupyeMble KOMIIETCHIIUH:

-aHAJIU3UPOBAThH
KOMMYHUKATHBHBIN aKT MEPEBOJIa C
TIO3UIINN BEAYIIUX

(GyHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
TEKCTa U OMNPEAENsATh CTPATErnio
nepeBoJia, MPUMEHSTh MOJyYeHHbIE

TEOPETUYCCKHUC 3HaHUA Ha
IIPAKTHUKE B

Xoae peIICHUA IMPAKTUUICCKUX
IMEPEBOAUYCCKHUX 3ada4,

- HaBBIKOM IMOCTPOCHUA
HepeBO,Z[‘IeCKOﬁ CTpaTCrunu B
3aBUCHUMOCTH OoT
KOMMYHUKATUBHOTO 3aJaHHnsd,

dbyHKIMH TEKCTa.

form an idea about the features
of scientific and technical
translation and the main types
of scientific and technical
texts.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a

coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and

interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:
Analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of the
text

to analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of the
text and to determine the
strategy of translation, to apply

the theoretical knowledge
gained in practice in solving
practical

in the course of solving
practical translation tasks;

The skill of building a
translation strategy depending
on the communicative task and
the function of the text.

Mopayab koawl: EILT-5
Mopayab aTtaysl: Exinmni meren
T

Koa moayns: BUS-5
Hassanue moayas: Bropoi
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language




ITon aTaysl: Exinmni meren
TUTIHIH ayAapMa MallIbIFbl
IpepexBusutrep: Exinmi
IIeTeN TUTIHIH TPAKTHKAIBIK
Kypebl Al

IMMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Toxipube

MakcaTthbl: CTyIEHTTEpIIH
KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTEPA1 MEHTepYi,
OHBIH JICHI'€i1 MO/ICHUETAPAIIBIK
©3apa dPEKeTT1 KY3€ere acelpy
YIIIH K9C10H iC-9peKeTTe MIeTeN
TUTIH MaialaHyFa MyMKIHIIK
oepei.

Kpickama cunarrama:
ExiHmii mer TUTiHIH KYPbUIBIMBI
MEH PKCIPECCUBTI KypajdapblH
TEePEHIPEK 3epTTEyre;
CTYJIEHTTEP/IH ayJaapma
caylachIH/1a OUTIM KyHeciH
KaJIBIITACTBIPYFa, COHAAN-aK
*az0ailia xoHe aybl3Ia
(J10iieKTI) aymapMaHbl JKY3€ere
aceIpyFa MYMKIHIIK OEpeTiH
aynapMma Ky3ipeTTUIIriHIH
JaMybIH KAMTaMachI3 €Tyre
BIKIIAJI €TEI.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH4 - MoTiHHIH XeKe
O6JIKTEepiHIH OPHBI MCH
apaKaTbIHACBIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIH/II YHJIECIM/II coiley
TYTacCTBIFBI PETiH/IE KaObu1ay;
napaxkTaH aybl3Ila JOHeKT1
ayJapMa MeH aybI3Iia
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
OHS - AynapMaHbIH THIM/II
o/icTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke31HJer1 TUIIIK OLT1iM Typiiepi
KoHE oJap/bl Oepy, aynapma
Ke31HJEer1 KOHTEKCT KOHE TULAEH
TBIC JKaFIalAbIH PO,
ayJapMaHbIH O0apabapIbIFbiHA
KOJI ’KETKI3Y 5KOJIJIaphbl, JTeKCUKa-
IrpaMMAaTHKAIBIK
TYPJIEHAIPYIEPAIH Heri3ri
TYpJIepi, peanuiinepmi,
TEXHUKAJIBIK, KOFaMJIbIK-CasiCH
TEPMUHAEP/II ayAapy KOHE T.
6.);

KaJsbinTacatblH Ky3bIpeTTep:

HasBanmue AUCUHMILINHBI:
IIpaktuka  mepeBoja  BTOPOIO
UHOCTPAHHOIO SI3BIKA
IIpepexkBusutbl:  [IpakTHyeckuil

KypC BTOPOrO MHOCTPAHHBIN SI3bIK
Al

IMocTpeKkBU3UTHI:
HpOI/I3BOI[CTBCHHa$I IIpaKTHUKa
Hean:npuobpereHrue CTyIeHTaMU
KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/JI KOMIICTCHIINH,

YPOBEHb  KOTOPOW  IO3BOJISIET
WCIIOJIh30BaTh WHOCTPAHHBINA SI3BIK
B npodeccHoHaNbHON

JEATeNbHOCTH JJIs1 OCYIIECTBICHUS
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS.
Kpartkoe onucanue:

HampaBnena nHa Oosnee riyOokoe

H3y4YeHune CTPYKTYPBI "
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJACTB BTOPOTO
WHOCTPaHHOTO SI3BIKA;
dbopMupoBaHHE Y  CTYJEHTOB
CUCTEMBl 3HaHMS B  o0macTH
TIePEBOIOBECHMS, a TaKKe
obecrieueHne pa3BUTHUSA
NEePEeBOTYECKOM KOMIIETEHIIHH,
MO3BOJISIONIEH OCYILIECTBIIATh
MACbMEHHBIN u YCTHBIU

(TmocnemoBaTeILHBIN) MTEPEBO/T
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO4 - ComnocraBiith MeCTO U
COOTHOIIEHUE OTHENbHBIX YacTel
TEKCTa M BOCHPUHUMATh TEKCT Kak

CBSI3HOE peudeBoe 1EJIOE;
OCYIIIECTBIISATh YCTHBII
MOCIICZIOBATEIbHBIA  NEPEBOJ U

YCTHBII MepeBo/ia C JINCTA;

PO8- Ompenensats >¢dexTuBHBIE
METO/IbI IepeBOIA (TUIIBI SI3BIKOBBIX
3HAHMM W WX T[epeiayd  Ipu
epeBoJie, poOJib KOHTEKCTa W
BHESA3BIKOBOM  CHUTyallUd  MpH
nepeBoje, HYTH  JOCTHXKEHUS
a/IeKBaTHOCTHU TE€PEBO/Ia, OCHOBHBIE
TUTIBI  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX
TpaHchopMaluii, MepeBoj peayni,
TEXHUYCCKUX, 0OIIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB U T.11.);
®opMupyeMble KOMIIETEHINU:
CrniocobeH ocylIecTBIATh
MACbMEHHBIN IIEPEBOJ C
coOoIecHuEeM

HOPM JIEKCHYECKOM

Name of discipline: Practice
of translating a second foreign
language

Prerequisites: Practical course
of second foreign language Al
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: students acquire
communicative  competence,
the level of which allows them
to use a foreign language in
professional activities to carry
out intercultural interaction.
Brief description: It is aimed
to a deeper study of the
structure and expressive means
of a second foreign language;
the formation of students'
knowledge system in the field
of translation studies, as well
as ensuring the development of
translation competence that
allows for written and oral
(sequential) translation.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a

coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and

interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

Is able to translate in
compliance  with lexical
equivalence norms,

observance of grammatical,
syntactical and stylistic norms;
have the skills to apply the




JKazbamra aymapmaHbl
JICKCHKAJIBIK OaJlaMalIbIK
HOpMaJIapbIH CaKTal OTBIPHII,
IrPaMMAaTUKAIBIK, CHHTAKCHUCTIK
KOHE CTHIIUCTUKAIIBIK
HOpMaJIapbl CaKTail OTHIPBII
KYprize ajajpl )KoHE ayapma
TOCUTACPIH KOJAaHy
JIaFIblJIapbIH MEHTepeIl.

O9KBUBAJICHTHOCTH,

cOOMI0ICHUEM

I‘paMMaTI/I‘-IeCKI/IX,
CHUHTAKCHUUYCCKUX U
CTHJIIMCTHYCCKHUX HOpM, BJIaACTH
HaBBIKAMH HpI/IMeHeHI/Iﬂ HpI/IeMOB
HIEPEBO/I.

techniques translation.

Moayas koabi: EIIT-5
Monayab aTtaysl: Exinmni meren
T

ITon araysi: Exinmini meren
TUTIHIH MOJIEHHU aCIeKTICl
IIpepexBusutrep: Exinmni
HIeTeN TUTIHIH MPaKTUKAIBIK
Kypcel Al
IMocTpexBu3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Toxipude

Makcatsbi: Ceiliiey opekeTiHiH
TOPT TYPIH KATBIITACTHIPYIa
ICKepJIIK eKIHIII meTes TLT
JEHIeHIHIH MaKCaThl
3epTTENETIH TUT eACPIHIH
TapUXbIH, MEMJICKETTUIIr'H, ©3T¢
MEHTAJIUTET MIEH MOJICHUET
(heHoMeHIepiHe TepeHipeK
YFBIHYMEH KOMMYHUKATHUBTIK
OUTIKTEP/11 KAJIBITITACTHIPY.
Kpbickaima cunarrama:
JIMHTBUCTHKAJIBIK
MOJICHHETapaIIbIK
KOMMYHHKAIUSHBI JAMBITY,
HMHTEJUICKTYaJIIbI O11iM Oepy
KOK)KHEKTEPIHIH MYMKIHIIKTEPI,
MOJICHH KOHE QJIEYMETTIK
OpTaHbI OJIaH Opi KEHEUTY,
JTYHUETAaHBIMJIBIK KO3KapacThl
KaObLIAay, OaUBITY, OJAp.IbIH
HHTEJUIEKTYaJIbl, TAHBIMJIBIK,
aKbLI-0 MpoliecTepiH
KETULIPY KapacThIPbUIFaH.
OKbITY HITHIKeJIepi:

OH 1 - Kocibu sTHKa XoHe
coliniey MOJCHUETIHIH
HET13JIepiH opTYpJli ayaapma
KBI3METIHIE KOJITaHy;

OH10 - [leren TiniH KapbIM-
KaTbIHAC KYpaJIbl peTiHe
KoJJIaHa Oy KoHe ceiiey
OpeKeTiHIH OapJbIK TYpiepiH
MEHT€epY;

Koa monyas: BUS-5
Ha3Banue moayJsi: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3sBanmue AUCUHMIINHBI:
KynpTypHBIII ~ acmekr  BTOpOTro
MHOCTPAHHOIO SI3BIKA
IMpepexBusutbl:  [IpakTHyeckuii

KypC BTOPOTO WHOCTPAHHBINA SI3BIK
Al

ITocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MTPAKTHKA
Hean: [lenpto a€10BOrO BTOPOTO

HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA npu
GOpPMHUPOBAHUHM  YETHIPEX THUIIOB
peueBbIX aKTOB SABIISICTCS
dbopMUpoOBaHHE KOMMYHHKATHBHBIX
ymMeHuid ¢ Oonee  rayOOKHM
NOHUMAaHHUEM HCTOPHH,
roCy/IapCTBEHHOCTH, IpyTUX
MEHTJIUTETOB M KYJIbTYpPHBIX
SBIIGHUN  HM3y4aeMbIX  SI3BIKOBBIX
CTpaH.

Kparkoe omucanme: Hampapiena
Ha pa3BUTHE SI3BIKOBOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOu1eHus
BTOPOTO  MHOCTPAaHHOTO  S3bIKa,
CIIOCOOHOCTEN HMHTEIUIEKTYaIbHOTO
00pa30BaTEIBHOTO Kpyrosopa,
nanbHenIee pacuupenue
KYJIbTYPHO-COLIMATIbHON Cpelbl,
NPUHSITHE u oboraieHue
MUPOBO33PEHUS, ux
UHTEIIEKTyaIbHBIX,
MO3HABATENbHBIX, TICUXUYECKUX
IIPOLIECCOB,  COBEPLIEHCTBOBAHME
YeThIpex BUJIOB pedeBoit
NEeSITEeNbHOCTH:

TOBOPEHHE,ayIUPOBAHNUE, UYTEHUE U
IIUCBMO.
PesynbTaTsl 00y4eHus:

PO1 - IlpumeHATH  OCHOBBI
npoecCUOHATBHOH ~ JTHKH |
KYAbTYpPbl peYd B  Ppa3IMYHBIX

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: The
cultural aspect of a second
foreign language
Prerequisites: Practical course
of second foreign language Al
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: The goal of the
business  second  foreign
language level in the formation
of four types of speech acts is
to form communicative skills
with a deeper understanding of
the history, statehood, other
mentalities and cultural
phenomena of the studied
language countries.

Brief description: Aimed to
the development of linguistic
intercultural  communication,
abilities of the intellectual
educational horizons, further
expansion of the cultural and
social environment, acceptance
and enrichment of the world
view, their intellectual,
cognitive, mental processes.
Development of four language
domains: auding, speaking,
reading and writing.

Learning outcomes:

LO1 - Apply the basics of
professional ethics and culture
of speech in various types of
translation activities;

LO10 - Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of language domains;
Formed competencies:




KasbinracaTbiH Ky3bIpeTTep:
3€pPTTEINICTIH JICKCHKAIIBIK
OIpJIIKTEp/li TaHY JKOHE
celiney/e KoJigany (Herisri
MarbIHACBIH/IAFbI CO3/ICP, CO3
TIpKECTEPi, COMIICY ITHKETIHIH
peTuTuKa-KInIIesnepi);
3€pPTTEINICTIH TUT SJTIHIH KaJIIThI
(OHJIBIK JICKCHKACHI MEH
HIBIHABIKTAPBIH OLTY;

BHJIaxX
JeSITELHOCTH;
PO10 - IlpumeHATs WMHOCTPAaHHBIN
SI3BIK  KaK ~ CPEJACTBO  OOmIeHUs
U BJIJIETh BCEMH BHJIaMU
pEYEBO  IEATEIIbHOCTH
dopMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
pacrio3HaBaHHe W YIOTpeOJieHHE B
peYrM  U3YYCHHBIX  JIGKCHYECKUX
eauHul] (CJIOB B WX OCHOBHBIX
3HAYCHMUSX, CIIOBOCOYCTAHHH,
PETUTUK-KIIUIIIE PEYEBOTO ITHUKETA);
3HaHUE YMOTpeOuTENHbHON (HOHOBOM

MIEPEBOYECKOM

recognition and use in speech
of the studied lexical units
(words in their basic meanings,
word combinations, replicas-
cliches of speech -etiquette);
knowledge of the used
background vocabulary and
realities of the country of the
studied language;

JEKCUKH W pEealMd  CTpPaHbI

M3y4aeMoro SI3bIKa,
Monayab koawi: TTH-7 Koa moayns: OTA-7 Code of module: BLT-7
Monyab araybl: Tin | Ha3Banue Mmomys: OcuoBbl | Name of module: Bases of
TEOPHSCHIHBIH HET131epi TEOPHH SI3bIKA language theory
ITon arayel: OkpiThuiaTeiH TiT | HazBanue macuumaunei: | Name of discipline: Literature
eNmiHiH o7e0ueri skoHe aymapma | Jluteparypa ctpansl u3ydaemoro | Of studied language country

Macenenepi
IIpepexkBusuTTep:
meren Tt B2
IMocTpexkBe3uTTep: AFBUIIBIH
TuriHig Cl neHreii

MakcaTbl: Oaebu MpOIECTiH
JKaMbl J1aMy 3aHJIbUIBIKTapbIH,
OHBIH KE3eHJEPIH, HETI3r1 ofeou
aFrpIMJIaphl  MEH  JKaHpJapblH
3eprTey.

Kpickama cumarrama:. Oncou
MPOIECTIH JTaMYBIHBIH >KaJIITbI

bazaneik

3aHJIBUTBIKTApPbIH, OHBIH
KE3eHJIEPIH, Herisri onedu
OarpITTapbl MEH > KaHPJIAPBIH,
Y neiOpuTanus oIeOUETIHIH
JTAMYBIHBIH HETI3T1 Ke3eHIEpiH,
aBTOPJIAP/IBIH €HOCKTEPIH,
HETI3r1  OCTETHKAJIBIK  JKOHE
oneou TEPMHHJIEP MEH
TYCIHIKTEP/I], aFBUILLIBIH
ONCONETIHIH Herisri

TaKbIPBINITAPbl MEH CHKETTEPIH,
AHrnust  oneOueTiHiH opTypii

TUTITEPI MeH KaHpIapbIH
3epTTeil, aFbUIIIBIH 9IeOUETiH
3epTTeyre KBI3BIFYIIBUIBIK
JTAMHJIBI.

OKbITY HITHIKeJIepi:

OH3 - Illerenx  TimiHzeri
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KATBIHACTEI Kypyaa Oacka

A3bIKa U MIPOOIJIEMBI ITEpeBO/Ia

IIpepexkBU3HUTHI: bazoBblii
WHOCTPaHHBIN A3bIK B2
IHocTpekBU3UTHI: AHTIIANCKHN
a3bIK ypoBeHb C1

Hean: N3yunth oO0mme
3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHSA
JUTEPATYpHOTO  Ipolecca,  €ro
JTanamu, OCHOBHBIMH

JUTEepaTypHbIMU HANpPaBICHUSIMH U
KaHPaMU.

Kparkoe onmcanme: U3yuaer
o01Iue 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS
JUTEpaTypHOro  Ipoliecca,  ero
JTanamu, OCHOBHBIMU
JAUTEpaTypHbIMU HAMpPABICHUSAMH U

JKaHpaMHu, - OCHOBHBIMM JTaraMu
pa3BUTHUSA JUTEPATYPbI
Benukobpuranuid, TpylaMu
aBTOPOB, OCHOBHBIMH
3CTETUYECKUMU U JIUTEPaATypPHBIMU
TepMUHAMU u MIOHATHUSAMH,

OCHOBHBIMM TEMaMHM M CIOXKETAMH
AHTJIMICKOMN JIMTEpaTypBl,
pa3IMYHBIMM THUIIAMU M JKaHpaMu
JIUTEpaTypsl AHITIMHN, pa3BUBAECTCS
UHTEPEC K M3YYCHUIO AHTIIUHCKOU
JUTEPATYyphI

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3 - Ilpumensts 3HaHus 00
O0COOEHHOCTSIX KYJBTYPHl JPYrUX
HapoJI0B B IIOCTPOEHUH

and translation problems
Prerequisites: Basic Foreign
Language B2
Postrequisites:
English Language C1
Purpose: to study the general
patterns of development of the

General

literary process, its stages,
main literary trends and
genres.

Brief description:

Studies the general patterns of
the development of the literary
process, its stages, the main
literary trends and genres - the
main stages of the
development of literature in
Great Britain, the works of
authors, the main aesthetic and
literary terms and concepts, the
main themes and plots of
English literature, various
types and genres of English
literature, develops interest in
the study of English literature
Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture

of other peoples in the
construction of  foreign-
language intercultural

communication;




XaJIbIKTap MOJIEHUETIHIH
epeKIeNiKTepl Typaisl OuTiMIi
KOJI/IaHy;

OH11 - Aynapma TeopusiCbl MEH
MIPAKTUKACBIHBIH, TiT TCOPHUSCHI
MEH MOJICHUETAPAIBIK KapbhIM-
KaTbIHACTBIH HET13T1
epexeNepiH; OKbITBUIATHIH eJJIIH

aHa TUI OOJBII TaOBUIATBHIH
XaJIBIKTApJbIH ~ MEHTAJIUTETIH,
JoCTYpIepi MEH oner-

FYPBIITapblH, ©3 €Il  MEH
OKBITBUIATBIH TUIAIH €711 TypaJibl
KOFaM/IbIK-CasICH, eJITany,
TapUXH KOHE MOJICHU
NEPEKTEPI1 KyHeney;
KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
Tinmi ymaitel TepeHzeTe OKyFa
KaOUIEeTTUTIT1 MEH HAWBIHBIFEI,

oneOueTi aymapbuIFaH  eJIIH
TApUXBI, MOJIEHHUETI JKOHE
9KOHOMUKAJIBIK-CAsSICH JKaF Jalbl;
3eprreneTin TUIIIH ell

oneOUeTiH OHBIH TapUXbIH/A,
opTypii o9nedu OarbITTapbl MEH
CTUJIBJCPIHIE OlTy.

MHOS3BIYHOU MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAIINH;
PO11- CucremaTu3upoBarthb

OCHOBHBIE TIOJIOKCHHUS TEOPHH U
MPAKTHKU TIEPEBOJIA, TCOPUH SI3BIKA
U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUH;
MEHTJIUTET, TPATUIUU U O0ObIYan
HapOJ0B-HOCUTEIICH SI3BIKA
n3y4aemMoun CTpaHBbI; —
00IIECTBEHHO-TIOJIUTHYCCKHE,
CTpaHOBEIYECKUE, UCTOPUUIECKHE U
KyJbTYpOBEIUECKHE  JaHHBIE O
CBOCH CTpaHe U CTpaHe M3ydaeMOro
SI3BIKQ;

dDopmupyeMble KOMNETEHIIHM:
CrnocoOHOCTh W TOTOBHOCTH K
MOCTOSIHHOMY yriIyOJIeHHOMY
M3YYCHHUIO SI3bIKa,

HCTOPHH, KYIbTYPHl U SKOHOMHUKO-

MOJIUTHYECKOTO MOJIOKEHHS
CTpaHbl, JIATEpaTypa  KOTOPOM
MIEPEBONUTCS;

OO6nagath 3HaHUEM JUTEPATYpPhI

CTpaHbl HM3y4aeMmoro si3plka B €€
UCTOpUH, Pa3IUYHbIX
JUTEPAaTypHBIX HAMpPaBJICHUSX H
CTHIISIX.

LO11 - Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the
theory of language and
intercultural communication;
the mentality, traditions and
customs of the peoples who
are native speakers of the
studied country; - socio-
political, regional, historical
and cultural data about their
country and the country of the
studied language;

Formed competencies:

The ability and readiness for
continuous in-depth study of
the language,

history, culture and economic
and political situation of the
country whose literature is
being translated,

Have knowledge of the
literature of the country of the
studied language in its history,
various literary directions and
styles.

Moayas koabi: EIIT-5
Monayasb aTaybl: Exinmii meren
TLT1

IIon araysl: Exinmi meren Tt
B1

IIpepexBusutrep: Exinmii
IIeTeN TUTIHIH MPaKTUKAIBIK
Kypcsl Al

IMocTpexBu3utTep: ExiHmni
meren Tii B2

MakcaTtbl: binimrepiaepaig
KOMMYHHKATHBTI
Ky3bIpeTTiririn Bl nenreiiinae
OapJIbIK HET13r1 KOMIOHEHTTEPi
OOMBIHIIIA KapacThIpY.
KbIckama cunarrama:
binimrepnepain
KOMMYHHUKATHBTI
KY3BIPETTUIIrH OHBIH OapIIbIK
HET13r'1 KOMIIOHEHTTeP1
OotipiHma B1 neHreitinme:
HEri3T'1 JeKCUKAJBIK JKOHE
IpaMMaTHKAIBIK TOHJIED;
3epTTENEeTIH Till eNiHIH

Konx moayasi: BUS-5

Ha3Banue moayJsi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3panue nucuumiaunbi: Bropoit
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1
IpepexBusuthl: [Ipakruueckuii
KypC BTOPOTI'O HHOCTPAHHOIO SI3bIKa
Al

IHocTpexkBU3uTHI: BTOpOil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B2

Heas: PaccmoTperh
KOMMYHUKATHUBHBIE KOMIETEHIIUN
CTYJIEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIOIIMX Ha ypoBHE B1.
Kparkoe onucanue:
PaccmarpuBaeT KOMMyHHKAaTUBHbBIE
KOMIIETEHIIMH CTYAEHTOB BO BCEX
€€ OCHOBHBIX COCTABJISIFOLIUX HA
ypoBHe B1. OCHOBHBIE JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUE TUCHUTLIINHBI;
3JI€MEHTHI KYJIbTYpPbI CTPAHBI,
M3y4aeMoro f3bIKa;
rPaMMaTHUYECKYIO U JIEKCUYECKYIO
HOPMY M3Y4aeMoro sI3bIKa XapakTep

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Second
foreign language B1
Prerequisites - Practical
course of second foreign
language A 1

Postrequisites: Second
Foreign Language B2
Purpose: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level.
Brief description: Examines
the communicative
competence of students in all
its main components at the B1
level. Basic lexical and
grammatical disciplines;
elements of the culture of the
country of the studied
language; grammatical and
lexical norms of the target




MOJICHUETIHIH dJIEMEHTTEP];
aynapMa TUTIHIH
rpaMMAaTHKAIIBIK JKOHE
JIEKCUKAJIBIK HOPMaJIaphl;
JINATIOTTBIK YKOHE
MOHOJIOTUSIJIBIK, COMIeyIiH
CUIIATBl MEH KYPBUIBICHIH
3epTTei .

OKBITY HITHKEJIEepi:

OH3 - OKBITELIATBIH €KIHIII
mIeTes1 TUTIHET]
MOJICHHETAPAIIBIK KAPhIM-
KaTBIHACTHI Kypy/aa 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILEeTIKTEP] Typaibl OUTIMIL
KOJIJIaHy;

KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Exinmri meren TutiHge
CeWJIeyIIH TOPT HETI3r'1
TYpJEpiHJe KOMMYHUKATUBTIK
TaFAbLIap bl KOJITAHA BT
(ceiiney, THIHIAY, OKY, JKa3y);
TaKbIpbINITapFa, OalIaHbIC
allaHJapbIHa JKoHE
JKaFJanIapbeiHa COMKEC kKaHa
JIUHTBUCTUKAIIBIK KYpasiaapabl
(boHeTHKABIK, EMIIE,
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK)
MEHTepy.

Y TIOCTPOEHUE INAJIOrM4eCKON U
MOHOJIOTMYECKOM peun
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3 - [IpumensTH 3HaHUS 00
0COOEHHOCTSIX KYIbTYpPBI
M3y4aeMOT0s13bIKa B IOCTPOCHUHU
MHOS3BIYHON MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH;

®opmupyeMbie KOMIIETEHIIUM:
[IpumensieT KOMMYHUKAaTUBHBIX
YMEHMH B UETHIPEX OCHOBHBIX
BUJIaX PEUEBOH EATEIHHOCTU
(roBopeHuu, ayAUpOBAaHUU, YTCHUH,
MACHME); OBJIAJICET HOBBIMHU
A3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH
(dponernueckumuy,
opdorpaduueckumuy,
JEKCUYECKUMHU, TPAMMATUYECKUMHU )
B COOTBETCTBUU C TEMaMH,
chepaMu U CUTyalUsIMU OOIICHHS
Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture
of other peoples in the
construction of foreign-
language intercultural
communication of the studied
language;

Formed competencies:
Applies communication skills
in four main types of speech
activity (speaking, listening,
reading, writing); master new
linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical)
in accordance with the themes,
areas and situations of
communication in the second
foreign language.

MoayJsb koabl: AM-8
Monayab aTaybl: Aynapma
MaIlbIFbI

ITon araysrl: XKa3bamra aymapma
MambiFel [IpepekBu3uTTEp:
Bazaneix Uleren i B2
IMocTpekBU3NTTEP: OHAIPICTIK
ic Toxipude

Makcatbl: Tinmaik KapbIM-
KaTBIHAC JKaFJaibIHAA
SKBHMBAJIEHTTI JKa30aIia
ayJapMaHbl KaMTaMachl3 €Ty
YILIH CTYEHTTEPIIH
JTUHTBUCTHUKAIIBIK )KOHE ayapMa
KY3bIPETTUIIrH KaJIBIITACThIPY
Kpickama cumaTramMachl:
«Kazbarmmra aygapma
MAIIBIFBIMIOHI TULTIK KapbIM-
KaTBIHAC JKaFJaibIHAA
SKBHUBAJIEHTTI JKa30aria
ayJapMaHbl KaMTaMachl3 eTy
YIIiH CTYJEHTTEPAIH

Konx monyas: I111-8

Ha3Banue moayas: IIpakrrka
nepeBoja

Ha3panue 1ucuMninHbI:
[IpakTrKka NTMCEMEHHOTO IEPEBOA
IIpepexBusuThi: ba3oBmiil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B2
IMocTpexkBU3UTHI:
MIPOU3BOJCTBEHHAS MTPAKTUKA
Heab: ®opmupoBanue
JUHTBUCTUYECKOU U
NEepPEBOJUECKON KOMIIETEHTHOCTH
CTYIEHTOB JUIsl 00eCTIeYeHHs
SKBUBAJIEHTHOTO MUCbMEHHOTO
nepeBoja B YCIOBUSX SI3bIKOBOTO
oOmIeHNs

Kpartkoe onucanue: /{ucuunnuna
«IIpakTHKa MUCHbMEHHOTO
nepeBojia» CrocoOcTByeT
(GbOopMUPOBAHUIO TUHTBUCTUYECKOM
U NIEPEBOAUECKON KOMIIETEHTHOCTH
CTYJEHTOB JUIsl 00eCTIeYeHHs

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice
of written translation
Prerequisites: Basic Foreign
language B2

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: The formation of
linguistic and translation
competence of students to
ensure equivalent translation in
terms of language
communication

Brief description: This course
contributes to the formation of
linguistic and translation
competence of students to
ensure equivalent translation in
terms of language
communication, understanding




JUHTBUCTHKAIIBIK )KOHE ayapma
KY3BIPETTLUIIrH
KaJIBIITACTBIPYFa, xKaz0ara
ayJapMaHbIH epeKIIETIKTepiH,
TYpPJIEPiH, K€3eHACPiH KoHE
TEXHOJIOTUSICBIH TYCIHYTE,
OacTarKbl/COHFBI MOTIH 1
Tajan, Kaiura Koarai, eHuei
OlTyre BIKIAI eTEIi.

OxkbITy HOTH KReJIepi: OH4 -
MoTiHHIH XeKe OOIKTepiHIH
OpPHBI MEH apaKaThIHACHIH
CaJIBICTBIPY KOHE MATIH/II
yieciM1 ceisiey TYTacThIFbI
perinze KaOplay; napakraH
aybI3l1a JIOHEeKTI ayJjapMa MEeH
aybI3Ila ay/JlapMaHbl JKy3ere
aceIpy;

OHS - AynapmaHsIiH THIM I
o/icTepiH aHbIKTay (ayaapma
Ke31HJer1 TUILIIK OUTiM Typaepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
KE€31HIIeTr1 KOHTEKCT KOHE TUIIEH
TBIC KaF IalIbIH PoJTi,
aynapMaHbIH OapabapiibIFbIHA
KOJI JKETKI3Y >KOJIAaPHI, JIEKCHKA-
IrpaMMaTHUKAJIBIK
TYPJICHIIPYJAEPAIH HET13T1
TYpJIepi, peauinepai,
TEXHHUKAJIBIK, KOFaM/IbIK-CasiCH
TEPMUHIEP/1 ayiapy KoHE T.
6.);

KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
©3repMelli dJICyMETTIK-MOJICH!
YKaraaiapaa THiMIi
QJIeyMETTEHY KoHe OeliMieny
YIIiH UTepUIreH OuTiMIi
KOJIIaHaJIbl; QJIeM/Ie TaHbLIFaH
QJIEyMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK
FBUTBIMJIAP CATAChIHAAFbI TOH/1
MpaKTHKaga KoJgaHa oury.

SKBHBAJICHTHOI'O ITHCHMEHHOIO
nepeBoia B YCIOBUSX SI3bIKOBOTO
0OIIIeHUs, TOHUMAHHUIO
0COOEHHOCTEH, BUAOB, 3TAIOB U
TEXHOJIOTHH IIHCEMEHHOIO
nepeBojia, YMEHUIO aHATTU3UPOBATD,
MEePEKOANPOBATH, PEAAKTUPOBATH
HACXOIHBIN/KOHEYHBIN TEKCT.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO4 - ComocraBasars MecTO U
COOTHOIIIEHUE OT/ICJIbHBIX YacTeH
TEKCTa U BOCIIPUHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE pEUeBOE 11€JI0¢;
OCYLIECTBJIATh YCTHBIN
IIOCJIEI0BATEIIbHBIN NIEPEBOT U
YCTHBIN IEpEBOJIa C JINCTA;

PO8 - Omnpenensats 3ppexTrBHBIE
METO/IbI TIEPEBO/Ia (TUITHI S3BIKOBBIX
3HAHUH U UX [IEpeadu pu
TepeBo/ie, pOJib KOHTEKCTa U
BHESI3BIKOBOW CUTYaIlMH TPH
TepeBO/IE, MyTH JOCTHKECHUS
a7ICKBaTHOCTHU TEPEBOJIa, OCHOBHBIE
THIIBI JICKCUKO-TPAaMMaTHIECKIX
TpaHchopMaIuil, IepeBoT pealinid,
TEXHUUYECKHUX, 0OIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKUX TEPMUHOB U T.J1.);
dDopMupyeMble KOMIETEHIMHU:
MIPUMEHSET OCBOCHHBIC 3HAHUS IS
3¢ HEeKTUBHON CONUATTU3ALINH U
aJanTaliy B U3MCHSIOMIUXCS
COITMOKYJIBTYPHBIX YCIOBHUSX;
MIPUMEHSET Ha MTPaKTUKE 3HAHUS B
o0Jtacty OOIIECTBEHHO-
T'YMaHUTAPHBIX HAYK, UMCIOIIETO
MHPOBOE MPU3HAHUE.

of the features, types, stages
and technology of translation,
the ability to analyze, recode,
edit the source / final text.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the
text and perceive the text as a
coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and
interpretation from the sheet;
LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:
applies the acquired
knowledge for effective
socialization and adaptation in
changing socio-cultural
conditions;

applies knowledge in the field
of social sciences and
humanities, which has
international recognition in
practice.

Mopayasb koabi: AT-4
Monyas aTaysi: Ayaapma
TEOPUSCHI

IIon aTaysl: AHHOTaIUSIAY
KoHe pedeparrtay
IIpepexBusutrep: bazanbik
meten Tt B2
IHocTpexkBHU3HTTEP:
MakcaThbl: IIeT TUTIHIE OKY
YKOHE Ka3y JIaFAbLIapblH
KaJBINTACTHIPY.

Koa monyasi: TII-4

Haszsanue moayas: Teopus
nepeBoa

Ha3Banmne 1ucuUNIMHBI:
AHHOTUpPOBaHME U peepupoBaHHE
IIpepexBusurThl: ba3oBslit
WHOCTpPaHHBIN 53bIK B2
ITocTpekBU3HUTHI:

Heas: popmMupoBaHUE HABBIKOB
YTEHUS U IMChMa Ha NHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Code of module: TT-4
Name of module: Theory of
translation

Name of discipline:
Annotation and abstracting
Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites:

Purpose: formation of reading
and writing skills in a foreign




Kpickama cunarrama: Ilon
MOTIHHIH MaKCaThl, TAKbIPHIOBI
KOHE 3EPTTEY SHICTEPl CHUSIKTHI
OacTankpl (TYIHYCKA) MOTIHHIH
cumnarTamMmasnapbl Typajbl
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPE eTXKe-
TErKEHJIi aKmapaTThl KAMTHTBIH
JepeKci3 ayaapMa MeH
AHHOTALMSHBI YUPETYre
OaFbpITTAJIFaH.

KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
JIMHTBUCTHKAJILIK
TEXHOJIOTUsIapAaFbl HET13I'1
aynapma OuTiMIepiH KoJijjaHa
OTBIPBITI, JKOFAPHI

MaMaH/IaH IbIPBUIFaH KOHE
YKAHPJIBIK MOTIHIEPA1H
MaTepHuablH Talaay; KaKeTTi
aKIapaTThl 137ey, Talaay KoHe
1piKTeY, OHBI TYPJICHIIPY,
cakTay >koHe Oepy omicTepiHn
MeHrepy; OUTIM MEH aKmapaTThl
WHTEPaKTHUBTI Mai1anany
MYMKIHJIT1.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH6 - Op TypJi CTHIIBACP MEH
YKaHPJIAPIBIH MOTIHAEPIH
Taljlay )KoHE CTUIIbJIEPre COMKeC
aHHOTaLusIap MeH pedeparrap

KYPY,

Kpartkoe onucanue: /{ucuunnmza
HarpasjieHa Ha 0Oy4yeHue
abCTpakTHOMY IEPEBOY U
AHHOTHPOBAHUIO, KOTOPHIE
coJiepKaT OTHOCUTEIILHO

10 IpoOHYI0 HH(OPMAIHIO O
XapaKTePUCTUKAX TIEPBUIHOTO
(opUrMHAIBHOTO) TEKCTA, TAKUX
KaK €ro IIeJIb, IPEIMET U METO/IbI
UCCIIEIOBAHMSL.

®opMupyeMble KOMIIETEHIINU:
AHanu3upoBaTh MaTepua
Y3KOCTICITUAIIbHBIX
Pa3HOXKaHPOBHBIX TEKCTOB,
NpUMEHSS 3HAaHUS OCHOBHBIX
NIEPEBOTYECKHX B
JMHTBUCTHYECKHUX TEXHOJIOTHH;
BJIAJICTh METOJAMH TIOWCKa,
aHajn3a u 0Téopa HEOOX0TUMOM
uH(popmMaluu, ee
npeoOpa3oBaHUEM, COXPAaHEHHEM H
nepeaayueii; CriocOOHOCTh K
MHTEPAKTHBHOMY HCIIOJIH30BaHUIO
3HaHWN U HHPOPMAIIHH.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:
PO6-AnanusupoBath TEKCThI
pPa3IUYHBIX CTWJIEH U KAHPOB U

COCTaBJIATh aHHOTAIUU u
pedbepaThi B COOTBETCTBHH  CO
CTHJISIMU;

language.

Brief description: This course
Is aimed at teaching abstract
translation and annotation,
which contain relatively
detailed information about the
characteristics of the primary
(original) text, such as its
purpose, subject and research
methods.

Formed competencies:
Analyze the material of highly
specialized and multi-genre
texts, applying knowledge of
basic translation in linguistic
technologies; possess methods
of searching, analyzing and
selecting necessary
information, its transformation,
preservation and transmission;
the ability to interactively use
knowledge and information.
Learning outcomes:
LO6-Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;

MoayJsb koabl: AM-8
Monayab aTaybl: Aynapma
MaIlbIFbI

IIon aTaybl: AKIapaTThiK
ayapMa MalibIFbl
IIpepexBusutrep: Kociou
OarbpITTaJIFaH IIeTENT TUTl
IMocTpekBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
tutinig C2 neHreii

Makcatsl: Typ:i skaHpaarbl
TaHBIM/JIBIK MOTIHEP 1
Oactamkpl TUIIEH ayaapMma
TUTIHE JKOHE aylapma TiIJeH
TYMHYCKa TUITe ayaapy/IbIH
MPAKTUKAIBIK JaF IbLTapbIH
KaJBIITACTHIPY,
KOMMYHHKATHBTI KOHE
MOJICHHETAPAIIBIK JCHTeHiH
KETUIIIPY J)KOHE CTYICHTTEPAIH
Koci0HM ayapManibUIbIK
KY3BIPETTUIINH KaJIBIITACTBIPY.
KbIickama cunarrama:

Konx monyas: I111-8
Ha3Banue moayas: IIpakrrka

nepeBoja

Ha3Banmue AUCUHMILINHBI:
[IpakTuka UH(OPMATUBHOTO
nepeBoja

IIpepexBU3HUTHI:
[Ipodeccronanbro
OPHUEHTUPOBAHHBIN AHTJIUVCKUHT
A3BIK

IHocTpekBU3UTHI: AHTIMcKuit
A3BIK ypoBeHb C2

Hean: ®dopMupoBaHue

IIPAKTUYECKUX HABBIKOB IIEPEBOJA
pPa3HOKAHPOBBIX HMH(DOPMATHBHBIX
TEKCTOB ¢ HCXoAHOTO s3bika (M)
Ha mnepeBomsnmii s3pik (I15) u ¢
MEPEBOJISIETO S3bIKa HA UCXOIHBIN

S3BIK, COBEpILIEHCTBOBAHHE
KOMMYHHKaTHUBHO-MEXKYJIbTYPHOI
" ¢dopmupoBaHue

npodeccroHanbHOM

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice
of informative translation
Prerequisites: English for
professional purposes

Post Requisites: General
English level C2

Purpose: Developing practical
skills  of translating of
translating texts of different
genres from the source
language (EL) to the target
language (FL) developing
practical skills of translating
texts of different genres from
the source language (FL) and
from the target language into
the target language (FL),
improving communicative and
intercultural professional




[ToH FBRUTBIMU-TEXHUKAIBIK
ayJapma MpUHLIUINTEPIH,
TEPMHHJIEP MECH
TEPMHHOJIOTHSUTBIK
HEOJIOTU3MAEP/ ayAapyIbl;
ra3er MOTIHJEpiH, OuszHec
SKOHOMUKACHI OOMBIHIIIA
MOTIHJIEP KOHE JpTYpIIi
YKaHPJAFbI TyOJIUITACTHKATBIK
CTHJIB/I1 ayJapy KaOuleTiH
KAJIBIITACTHIPAIBI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH5 - Tuimui aymapma
OMICTEPIH 331pJIey JKOHE a3
KOJIJITAaHBUTATBIH ayJapMa
ozicTepl MEH TaculiepiH Oetin
KOpceTy;

OH8 - AynapmaHbBIH THIM/TI
o/icTepiH aHbIKTay (ayaapma
Ke31HJIer1 TULAIK OUTiM TypJepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
KE€31HIIeT1 KOHTEKCT KOHE TUIIEH
TBIC KaFIalJIbIH PoJTi,
aynapMaHbIH OapalapiibIFbIHA
KOJI JKETKI3Y >KOJIAapHI, JIEKCHKa-
IrpaMMaTHKAJIBIK
TYPJICHIIPYJAEPAIH HET13T1
TYpJIepi, peauinepai,
TEXHUKAJIBIK, KOFaM/IbIK-CasiCH
TEPMUHAEP/I1 ay1apy KoHE T.
6.);

KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
TynHycka MOTIHIIEp MEH
ayJnapManap/bl CalbICTBIPY
Ke31HJIe ayaapma
TYPACHAIPYIEPIH aHBIKTAY KOHE
oJIapbIH QYHKUIHSATAPBIH
TyciHaipe Oiny; Heri3aepin ouny
ayJapMa TEOPHUACHI KOHE
3aMaHayH J1aMyJIbIH
MEePCIIEKTUBANIBIK OaFbITTaphI
Aynapmarany.

MIEPEBOUECKOM
CTYJECHTOB.
Kpartkoe onucanue:
JvcuunimHa rnpeanoaaract
U3y4Y€HUE IPUHLUIOB  HAy4yHO-
TEXHUYECKOTO NIEPEBOA, IEPEBOA
TEPMHHOB U TEPMUHOJIOTUYECKUX
HEOJIOTU3MOB; (HOpMHpYET yMEHHeE

KOMIICTCHIIN

nepesoga TCKCTOB ra3€THO-
Hy6JII/IIII/ICTI/I‘-IeCKO To CTUIIA
Pa3IMIHBIX JKaHpOB. a TaKXe
TCKCTOB 1o 9KOHOMMKEC

KOMMEPUECKOH eATeIbHOCTH
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO5 - PazpabatsiBaTh
s exTUBHBIE METO/BI TIEPEBOJIA U
BBIJICNIITH MEHEE YIOTpeOJisieMbie
METO/IBl i TEXHUKH TIEPEBO/IA;

PO8 - Omnpenensite 3hhexTHBHBIC
METO/IbI TIepeBOJIa (TUTIBI S3BIKOBBIX
3HaHUM W UX I[epefadyd Ipu
nepeBoJie, poJib KOHTEKCTa |
BHESI3BIKOBOM  CUTyallMd  TIPH
nepeBojie, MyTH  JOCTHUKECHHS
a/IeKBaTHOCTHU TEPEBOJa, OCHOBHBIC
TUINBl  JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUX
TpaHchopMaIuii, MepeBo]] pearui,
TEXHUYECKUX, 00LIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB U T.11.);
®opmupyemMble KOMIETEHIIUM:
Ymeth UACHTU(DULIIUPOBATD
NEepeBOTUECKHE TpaHCHOpMALUU U
OOBSICHAT, HMX (QYHKIUU TIPH
COTOCTAaBJICHUH TEKCTOB OpUTHUHANA
U TIEPEBOJIOB;

3HaThb  OCHOBBI  IEPEBOJYECKOM
Teopuu u MEePCIIEKTUBHBIX
HaIpaBJICHUH pa3BUTHUA

COBPCMCHHOI'O IICPCBOAOBCACHUS.

translation  competence of
students.

Brief description:

The discipline involves
studying the principles of
scientific and technical

translation, translation of terms
and terminological
neologisms; forms the ability
to translate newspaper and
journalistic texts of various
genres. as well as texts on the
economics of commercial
activities.

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation ~ methods  and
highlight less commonly used

translation methods and
techniques;
LO8 - Determine effective

methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

To be able to identify
translation transformations and
explain their functions when
comparing texts of the original
and translations; Know the
basics translation theory and
prospective trends in the
development of theory of
translation and the perspective
directions of development of
modern translation studies.

Mopnyab koabi: AM-8
Mopayab aTaysl: Aynapma
MAIIIbIFbI

ITon aTaysl: Exi jxakTel aynapy
IIpepexBu3utrep: Kocibu
OaFpITTANFaH MIeTeN Tl
IHocTpexkBu3uTTEP: AFBIIIIBIH

Kon moxyas: I111-8

Haszpanue moayJs: IIpaktuka
nepesosa

Haszpanue mucummimubl: Ilpaktuka
JIByCTOPOHHETO IIEPEBOIA
[pepexBusutbl: IIpodeccronansHo
OpPUEHTHPOBAHHBIN aHTIIMICKUH S3BIK
HocTpexkBU3NTBI: AHMIMHCKUHA SI3BIK

Code of module: PT-8

Name of module: Practice Of
translation

Name of discipline: Practice
of two-way translation
Prerequisites: English for
professional purposes




tiriHiH C2 neHreii
Makcarsbl: opTYpiIi
KOMMYHHKATHBTI JKaFAasTrap/a

(3KkcKypcems, cyxdar, pecMu
Ke3JIecy, Kelicce3iep, opTypii
TaKBIPBITITAFBI
KOH(epeHIHsIIap) T9HeKTi
ayJrapMa JaFIbuIapbiH
KAJIBIIITACTBIPY XKOHE TaMBITY
OOJIBIIT TaOBLTATBI.

Kpickama cunarrama:

Kypc arbutlibIH KoHE OpBIC
TUIACPIHJIE )KAKChl KAIBITITACKAH
celiniey, THIHIAY, OKY )KOHE Kazy
JIaF TBITAPBIHBIH OOJTYBIH
00mKai bl Oy «AFBUILIBIH
TUTIHJE coilniey Taxipudec»
CHUSIKTBI TIOHJIEPTi, TEOPHSITBIK
KYPCTBIH OapJIbIK IIUKJIIH aJIJIbIH
aya 3epaeneyl Tajgamn eTedl. Til
OUTIMIHIH PAKTHKAJIBIK
TIOHJIEP1, «AyTapMabIK
Tangay», «IumioMaTusIbiK
XaTTama KoHE dTHUKETY,
«MaoneHueTapabIK KapbIM-
KaTbIHAC». byl KypcThIH
MakKcaThl €HOEK iC-opeKeTiH e
KKETT1 KOC1OM JaFapliap abl
KaJIBIITACThIPY OOJIFaH IBIKTaH,
KypC Ma3MYHBI aHa TUTIH]IE
COMJICUTIHIEPMEH KaPKBIHIbI
KYMBICTBI KAMTHU/IBL.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH5 - Tuimai aygapma
OMICTEpiH d31pJIey JKOHE a3
KOJIIaHBUIATBIH ayiapMa
omicTepi MEH TocUIAEpiH Oerim
Kepcery;

OH8 - AynapmaHbIH THIM/II
o/icTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke31HJer1 TUIIIK OLT1iM Typiiepi
KoHE oJap/bl Oepy, aymapma
Ke31HAEer1 KOHTEKCT KOHE TULAEH
TBIC JKaF IalAbIH PO,
ayJapMaHbIH O0apabapIbIFbiHA
KOJI JKETKI3Y >KOJAaphl, JTEKCHKA-
IrpaMMAaTHKAIBIK
TYPJICHAIPYIEPAIH Heri3ri
TYpJIepi, peanuiinepmi,
TEXHUKAJBIK, KOFaMIbIK-CasCh
TEPMHUHJIEP]Ii ayJapy JKOHE T.
0.);

ypoBenb C2
Henb: sBusercs ¢GopMuUpoBaHUE U
pas3BuTHE HaBBIKOB
MOCJEeIOBaTENbHOIO  TIEpeBOoia B
Ppa3IUYHBIX
KOMMYHHKAaTHUBHBIX CUTyalusax

(9KCKypcHsi, WHTEPBBIO, OQUIMATbHAS
BCTpEYa, IEPEroBOpbl, KOH(DEpeHIUH
pa3IU4HON TEMaTHUKH).

Kpartkoe onucanue:

Kypc mpeanoaaraet Hal4ne
c(hOPMUPOBAHHBIX YMCHUN TOBOPEHHSI,
ayaupoBaHus, YTCHUA W IIMCbMa Ha
AHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3BIKaX, 4TO
TpedyeT MIpEeBAPUTEIIHLHOTO
M3yYCHHS] TAKUX JUCUUIUIMH Kak
"IIpakThika pedyn  aHTJIUHCKOTO
sI3BIKA", BCETO IUKIa
TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX
JUCLIUTUTIH JIMHTBUCTHUKH,
"ITepeBoaueckuii agaans",
"JIMIIOMaTUYECKU  TIPOTOKOJI U
JTUKET", "MexXKynbTypHas
KOMMYHUKanus'". [Tockonbky
LEIbI0 JAHHOIO Kypca SBJISETCA
dbopmMupoBaHue

poeCCHOHATBHBIX YMEHUH,
HEOOXOIUMBIX B TPYIOBOM
NEeSTEeIbHOCTH, TO  COJCpIKaHUE

Kypca InpearnoiaraeT UHTEHCUBHYIO
paboTy ¢ HOCUTEJISIMU SI3bIKA
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO5 - Pa3zpabateiBath
3¢ exTHBHBIE METOBI TIEPEBOJIa U
BBIICTISITh MEHEe YNOoTpebisieMble
METO/Ibl U TEXHUKH TEPEBOJIA;

PO8 - Ompenensate 3hdekTuBHBIC
METO/Ibl IepeBOIa (TUIIBI SI3BIKOBBIX
3HAHMM W UX T[epeiayd  Ipu
epeBoJie, poOJib KOHTEKCTa H
BHESA3BIKOBOM  CHUTyallUd  MpH
nepeBojie, MyTH  JOCTHIKCHHS
aJICKBaTHOCTHU TIEPEBOJa, OCHOBHBIE
TUTIBI  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX
TpaHchopMaluid, MepeBoj peayni,
TEXHUYCCKUX, 0OIIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB H T.11.);
®opmupyeMble KOMIETEHIUM:

YMEET  OCYILECTBIISITH  YCTHBIMN
MOCJIEIOBATENbHBII  TIEpeBOA U
YCTHBIM TIEPEBOJ € JIUCTa C

COOIIOJICHUEM HOPM JIEKCHYECKOM
OKBUBAJICHTHOCTH,  COOIIO/ICHHEM

Postrequisites: General
English level C2
Purpose: to form and develop

the skills of consecutive
interpretation  in  various
communication situations

(excursion, interview, official
meeting, negotiations,
conferences on various topics).
Brief description: The course
assumes the presence of
formed skills of speaking,
listening, reading and writing
in English and Russian
languages, which  requires
prior study of such disciplines
as "Practice of English
speech”, the whole cycle of

theoretical and  practical
disciplines  of  linguistics,
"Translation Analysis",
"Diplomatic  protocol and
etiquette”, "Intercultural
communication”.  Since the

goal of this course is to form
professional skills necessary in
the workplace, the course
content involves intensive
work with native speakers
Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods  and
highlight less commonly used
translation methods  and
techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

is able to carry out consecutive
interpretation and interpreting
from the sheet with observance




KaabinTacarsin Ky3bIpeTTep:
JICKCHKAJIBIK OalaMalIbIK
HOpMaJIapbIH CaKTal OTBIPHII,
ayJapMa MOTIHIHIH
IrPaMMAaTUKAIBIK, CHHTAKCHUCTIK
MKOHE CTUIIMCTUKAJIBIK
HOPMaJIapbIH JKOHE 0acTarnKbl
MOTIHHIH ME3TULIIK
cuIaTTaMasapblH CaKTau
OTBIPBIII, aybI3IIa JOHEKTi
ayJapMa MEH IapakTaH aybl3lia
ayJapMaHbl OpbIH/IAl aJIaibl;
aybI3l1a TI30€KT1 OpbIHAAY
Ke31H/1€ KbICKapThLIFaH
ayJapMaHbIH HOTaJbIK
KYHECIHIH Heri3aepin
MEHTepei.

T'paMMaTUYCCKUX, CHUHTAKCUUYCCKUX
H CTUIUCTUYCCKUX HOPM TCKCTa
nepeBoga n TCMIIOPAJIbHBIX
XapaKTEPUCTUK HCXOJHOTO TEKCTa;
BJIa/I€ET OCHOBaMU CUCTEMBI
COKPAILIEHHON NEPEBOTYECKOMN
3aIlIMCU IIPU BBIIOJHCHHUU YCTHOI'O
HOCJIEZI0BATEIBHOIO

epeBo/ia.

of norms of lexical
equivalence, grammatical,
syntactical and stylistic norms
of the translation text and
temporal characteristics of the
source text; masters the basics
of the system of abbreviated
interpretation of the system of
abbreviated translation when
carrying out oral consecutive
translation.

Monyab koapi: AM-8
MoayJasb aTaysl: Aynapma
MaITBIFBI

ITon aTaysl: [ckepitik KyKaTTap
ayJIapMachl

IIpepexBusurrep: Kociou
OaFpITTaJFaH MIeTeN TUTl
IMocTpexkBU3UTTEP: AFBUILIBIH
TuriHig C2 neHreni

MakcaTbl: CTyJeHTTEP/IIH
OpTYpIIi KOciOM caytamapaa
a/IeKBaTTHI aybl3lla ayaapMma
JaFIbIIAPbIH KAIBIITACTBIPY.
Kpbickaima cunarrama:
[ckeprik KapbIM-KaTbIHAC
CaJIaChIHJIAFbI ICKEPITIK
KyoKaTTap MeH Kejicco3aepi
aynapy JafAbUIapblH
KaJBIITaCThIPYFa, aF bUIIIBIH
TUIA1 MaMaHIapPMEH SKaJIITbl
ICKepJIiK )KOHE KociOu KapbIM-
KaTbIHAC JKaFAalIapbIHaa
*az0arlia xoHe aybI3Iia KapbIM-
KaTbIHAC JIaFIbLIAPBIH JAMbBITYFa
KoHe OalbITyFa OarbITTAJIFaH.
OKbITY HITHIKeJIepi:

OH5 - Tuimnai aynapma
ONIICTEpIH 931pJey KoHE a3
KOJIIaHBLUIATBIH ayapMa
ozicTepi MeH TocuAepiH Oedin
KepceTy;

OH8 - AynapmaHbIH THIMII
ONIICTEepiH aHBIKTAY (ayxapma
Ke31HJer1 TUIIIK OuTiM Typepi
KOHE oJapJbl Oepy, ayapma

Koa moxyas: I111-8

Haszpanue moayas: Ilpaktuka
nepenojia

Haspanue qucuumiunsi: [lepeBos
JIETI0OBOM TOKYMEHTALIMU
IIpepekBU3UTHI:
[TpodeccuonanbHO
OPUEHTHUPOBAHHBIN
A3BIK
IHocTpekBU3UTHI:
S3bIK YpOBeHb C2
Hean: dbopmupoBaHue y
00ydaeMbIX HaBBIKOB aJE€KBAaTHOTO
YCTHOTO

nepeBojia B Pa3IUYHbIX
npodeCCHOHANIBHBIX cepax.
Kparkoe onucanue:

Hanpaenena ©Ha ¢dopmupoBaHue
HABBIKOB nepeBojia pi (S (0):10) 7
JOKYMEHTAllud U TIEPErOBOPOB B
chepe JIEJI0BOT'O oOIIIeHN,
pa3BUTHE U OOOTalleHHe HaBBIKOB
MUCHbMEHHOTO M YCTHOTO OOIICHHUS
B CHUTYyalUsAX OOLIEro AENOBOTO H
npo(ecCHOHATBHOTO OOIIeHUs ¢
AHTJIOSI3BIYHBIMHU CIICLIUATHCTAMHU.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO5 - Pa3pabatbiBaTh
3¢ deKTUBHBIE METO/IBI MEepeBoJa U
BBIJICJIATE MEHee YHoTpeOiseMble
METO/Ibl U TEXHUKH NIEPEBOJIA;

PO8 - Omnpenensats 3¢hhexkTuBHBIE
METO/IbI TIepeBOJIa (TUIIBI SI3bIKOBBIX
3HAHMM W WX T[epelayd  Mpu
NIEPEBOJIE, PpOJIb  KOHTEKCTa M

AHTIIMUCKUN

AHTIIUACKUN

Code of module: PT-8
Name of module: Practiceof

translation
Name of discipline:
Translation of business
documents

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General
English level C2

Purpose: formation of the
students' skills of adequate
interpreting in various
professional spheres.

Brief description:

It is aimed at developing the
skills of translating business
documentation and
negotiations in the field of
business communication,
developing and enriching the
skills of written and oral
communication in situations of

general business and
professional ~ communication
with English-speaking
specialists.

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods  and

highlight less commonly used

translation methods and
techniques;
LO8 - Determine effective

methods of translation (types




Ke31H/Er]1 KOHTEKCT KOHE TULIEH
TBIC JKaFIaiIbIH Poi,
ayJIapMaHbIH OapabapIbIFbIHa
KOJI JKETKI3Y JKOJIJIaphl, TEKCUKa-
rpaMMaTHKAJIBIK
TYPACHAIPYIACPIiH HET13Ti
TYpIepi, peanuiiepmi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TePMUHJICP/I ayiapy KoHE T.
6.);

KasbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
OUTY: TaKBIPBINITHIK CO3IK;
arbUILIBIH TUTIHJIE ICKEPIIIK
KapbIM-KaThIHACTEI
YUBIMJIaCTBIPY HET13/1€epi;
arbUILIBIH TUTIHJIE ICKEPIIIK
KY>KaTTaMaHbIH HET13r'1
HBICAH/IaphI )KOHE OHBI XKYPri3y.

BHESI3bIKOBOM CHATyaluu npH
repeBoae, IyTH JOCTHXKEHUSA
aJICKBaTHOCTHU TIEPEBOJa, OCHOBHBIC
THUIIBI JICKCUKO-TPaAMMAaTUYCCKUX
TpanchopmaIuii, epeBo peanui,
TEXHUYECKHUX, OOIIECTBEHHO-
MOJIMTHYCCKHUX TCPMHUHOB U T.II.);

dDopmupyeMble KOMIETEHIIUM:

3HaTh: TEMaTUICCKUMN CJIOBApPhb,
OCHOBBEI opraHu3anun IICHOBOﬁ
KOMMYHUKallMH  Ha aHTJIMHCKOM

S3bIKE; OCHOBHBIE (POPMBI JIETOBOM
JOKYMEHTAIlMd Ha  aHTJIMACKOM
A3BIKE U CIIOCOOBI €€ BEACHHUS.

of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main

types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,

technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

know: thematic vocabulary;
basics of organizing business
communication in  English;
basic forms of business
documentation in English and
how to conduct it.

Monyab koapi: AM-8
Moayasb aTaysl: Aynapma
MaIITBIFBI

ITon araysi: Ickepiik
KOPPECTIOHICHITHS
IIpepexBusutrep: Kociou
OaFpITTAJFaH MIETeN TUTl
IMocTpexkBU3UTTEP: AFBUILIBIH
TuriHig C2 neHreni

MakcaTbl: CTyJeHTTEP/IH
KOMMEPIHSUIBIK KYKaTTaMaHbl
KOHE XaT-xabapiap/ bl
aFBUIIIBIH TUTIHEH OPBIC TUTiHE
YKOHE OPBIC TUTIHEH aFbUIIIBIH
TUTIHE ay/aapy, aFbUIIIBIH
TUTIHJIE ©31HIH ICKEPITIK
XaTTapbIH kKa3y, COHIal-aK
ICKepIIiK JKaFaaiapaa
KOMMYHHUKAIHSITBIK
JaFIbIIap bl JAMBITY KociOu
JaFAbUIAPBIH KAJIBIIITACTHIPY.
KpbIckaima cunarrama:
CryneHTTep/i meTenIiKk
CepiKTecTepMeH Ou3Hec
KYPri3yIdiH MoIeHU
epeKUIeNIKTePiH KapacThIPaibl;
op TYPJIi ©31H/IK )KEKe KoHe
ICKepJIiK XaTTap/abl Tanjaay
JaFIbIIAPbIH KBTI TACTBIPAIBI;
CTYACHTTEPAIH KEKe KOHE
ICKepJIiK XaTTap/bl
MIPAKTUKAJBIK JKa3y
JIAFIbIIAPBIH KBTI TACTHIPAJIBI

Koa moxyus: I111-8

HaszBanue moayas: Ilpaktuka
nepenojia

Haspanue nucuuniunbi: JlenoBas
KOPPECTIOHICHIIUSA
IIpepexkBU3HUTHI:
[TpodeccuonanbHO
OPUEHTHUPOBAHHBIN
A3BIK
IHocTpekBU3UTHI:
S3bIK ypoBeHb C2
Heab: hopMupoBanue y CTyICHTOB

AHTIIMUCKUU

AHTIIMACKUN

npodeccHoHaNbHBIX ~ YMEHHH U
HABBIKOB IE€PEBOJIa KOMMEPYECKOM
JTOKYMEHTaIu1 u

KOPPECIOH/ICHIIMM C aHTJIMICKOTO
A3bIKa HA PYCCKUH M C PYCCKOTO Ha
aHTJIMHACKUM, COCTaBJICHUS
COOCTBEHHBIX [IEJIOBBIX IIMCEM Ha
aHTJIMMCKOM  s3BIKE, a TaKXke
pa3BUTHE HABBIKOB OCYILECTBIICHUS

KOMMYHHKAIIMM B CHTYaIHsIX
JICJIOBOTO OOIICHHUS.

Kparkoe onucanmue:
PaccmarpuBaer 0COOEHHOCTH

BeJIeHUs1 OM3HEcCa C MHOCTPaHHBIMU
naptHepamu; (opMupyeT HaBBIKU
aHanu3a CTYACHTaMH pa3IM4HOTO
polla OPUTHHAJBHBIX YACTHBIX U

JACITOBBIX IIMCEM; HaBBIKH1
MMPAKTHUYICCKOT'O HalnmrucCaHusa
CTYACHTAaMU YaCTHBIX W JOCJIOBBIX
IMMUCEM Ha  SA3BIKC Hn3y4yacMoro

Code of module: PT-8

Name of module: Practiceof
translation

Name of discipline: Business
correspondence

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General
English level C2

Purpose: formation of
students' professional abilities
and skills to translate
commercial documents and
correspondence from English
into Russian and from Russian
into English, to compose their

own business letters in
English, as well as the
development of
communication skills in
business communication
situations.

Brief description:

Introduces students to the

cultural peculiarities of doing
business with foreign partners;
develops students ‘skills in
analyzing various personal and

business letters;  develops
students' skills in practical
writing of personal and

business letters; improves the
skills of translating




arbUIIIBIH TUIIHEH aHa TLUIIHE,
aHa TUTIHEH aFbUIIIBIH TiTIHE)
KOMMEPIIHSUIBIK XaTTapIbl,
KeJiciMIapTTapabl KoHe T. O.
aynapy JarablIapblH
KETULIIpei;

OKBITY HITHKEJIEepi:

OH1 - Kocibu 3THKa *KoHE
ceilliey MoICHUETIHIH
HEr3AepiH opTYypIIi aygapma
KBI3METIH/IC KOJIJIaHy;
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
ICKepJIIK aFbUIIIBIH TUTIHIH
JIEKCUKAIBIK, (PPa3eOTIOTHSITBIK
OIpJIIKTEp1 MEH rpaMMaTHUKAIIBIK
KYOBLIBICTApbIH TEPEHIPEK
OUTYy/1l KAMTUTBIH
JIMHTBUCTHUKAIBIK OUTIMHIH
KCHEUTUITeH KYyHeciHe nue:
ICKepJIiK XaT MOTIHACPIH e
KaObUITaHFaH dTUKET
(dbopMynanapblH, oJapbIH
(YHKIMOHAJIBIK
alBIPMAIIbUIBIKTApbIH OLIe/],
JYpHIC TIeTeN OaamMachiH Taba
ayajpl.

pEruoHa; COBEpUICHCTBYET HaBBIKU
nepeBoJia (C aHIJIMICKOTro sA3bIKa Ha
pOOHOM  S3BIK, C PpPOAHOIO Ha
AQHTJIMHACKUN SI3BIK) KOMMEPYECKUX
IIMCEM, KOHTPAKTOB U JIp;
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO1 - IlpumeHSATH  OCHOBBI
npodeccCHOHATLHOW ~ JTHUKH |
KyJIbTYpbl p€Yd B  Pa3IUYHBIX
BHJIAX MIEPEBOTYECKO M
NESITENIbHOCTH;

®opmupyeMble KOMIIETEHIUM:
BJIAJICET PACIIMPEHHON CHUCTEMOU
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH,
BKJIIOYArONIel  Oojee  TiryOOKMe
3HAHUS JEKCUYECKHUX,
bpa3eonornyeckux  €IWHUIl U
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUI
JIEIOBOTO  QHTJIMICKOro  sI3bIKa:
3HaeT ITUKETHbBIE bopMyIbL,
NPUHATBIE B TEKCTaX JIEJIOBBIX
nuceM, UX  (PyHKUIMOHAJIbHbIE
pa3nuyuus, yMeeT HaXOJIUTh BEPHbIE
MHOSI3bIYHBIE SKBUBAJICHTHI.

commercial letters, contracts,
etc. From English to native,
from native to English) ;
Learning outcomes:

LO1 - Apply the basics of
professional ethics and culture
of speech in various types of
translation activities;

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge of
lexical, phraseological units
and grammatical phenomena
of business English: knows the
etiquette formulas used in the
texts of business letters, their
functional differences, is able
to find the correct foreign
language equivalents.

Moayasb koabi: BIIT-3
Moayab aTaysl: ba3zanbik
LIeTen Tifl

ITon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
C1 newreiii

IMpepexBusuTTep: bazanibik
meten Tini B2
IMocTpexkBU3UTTEP: AFBUILIBIH
TuriHig C2 neHreii

Makcatspl: CtygeHTTep
MOJIEHUETapaIbIK JICHIeH/Ie IIeT
TUIACpIMEH KapbIM-KaTbIHAC
acay KaOUIeTiH oaH api
JaMBITY, OHIM/I1 )KOHE
KaOBLIAAYIIIBI TUIIIK
MaTepHabl TEPEHIETY JKOHE
KeHeHTy O0bIHIIA XKYMBIC icTey
YIIiH Ka)KeTTi OLTiM asajpl.
KpIickama cunmarraMachl:
AybI311a oHe xkaz0ara
ceitneyneri xabapiaamMaHsbl
YCBIHY/IBI, TIOJIEMHKA
CaJlaChIHJIaFbl JaFblIap MEH
JaFIbLIap/Ibl OJJaH 9pi
KETUIIIPYAl KapacThIPaIbl,
IIBIFAPMAITBUIBIK KaOIIeTTepiH

Konx monyasi: BUS-3

Ha3Banue moayasi bazoBbrit
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Ha3panue 1ucuMninHbI:
AHrnmiickui s3b1K ypoBeHb C1
IIpepexBusuThi: ba3oBriil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B2
IHocTpekBU3UTHI: AHTIIUNCKUI
S3bIK ypoBeHb C2

Hean: Ilonydenue cryaeHTamMu
HEOOXOAMMBIX 3HAHUH JIJIs1 PAOOTHI
1o JanbHeemMy GopMHpPOBaAHUIO
CIIOCOOHOCTH CTY/IEHTOB K
WHOSI3BIYHOMY OOIICHHUIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE,
yrayOIeHUIO U PACIIUPEHHUIO
MPOJTYKTUBHOTO U PELENITUBHOIO
A3BIKOBOTO MaTepuaia

Kparkoe onucanmue:
PaccmapuBaet uznoxxenue
COOOLIEHNS B YCTHOU U
MMUCbMEHHOW peuu, JajbHEenIIee
COBEPILIEHCTBOBAHUE YMEHUU U
HABBIKOB B 00JIACTH TIOJIEMUKH,
0co00e BHUMaHUE YAETsIeTCs
Pa3BUTHUIO TBOPUYECKUX

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign

Name of discipline: General
English Level C1
Prerequisites Basic foreign
language B2

Postrequisites: General
English level C2

Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for
foreign language
communication at the
intercultural level, deepening
and expanding productive and
receptive language material
Brief description: The main
work consists in presenting the
message in oral and written
speech, further improving the
skills and abilities in the field
of polemics, special attention
is paid to the development of
creative abilities. Develop




TAMBITYFa €peKIIe KOHLT
Oemineni. MoTiHII TaNIAy A
CBIHU OMIIay/Ibl TAMBITY JKOHE 03
OMJIapbIH aFbUIIIBIH TUTIHJIE
JYPBIC aUTy/Ibl YUPEHY.

OKBITY HOTHKeJIepi:

[IeTen TUTIH KapbIM-KaTBIHAC
KypaJibl peTiHJIe KoiaHa oimy
KOHE COMIICY OpEKeTIHIH
OapJIBIK TYpJICPiH MEHTEPY;
KanbinTacaTbiH KY3bIpeTTep:
- FBUTBIMH 3€PTTEY )KYMBICBIHBIH
KYPBUTYbI MCH TapUXbI JKAHITBI
outiMziep;

- FBUTBIMH 3€PTTEY )KYMBICBIHBIH
Ka3ipri >kaHa macenenepi. Urepy
Kepek:

- TEOPHUSIIBIK OUTIMIIEpAl
MIPAKTUKAIA aJIeKBATThI
KOJIJIaHYy;

- TICHUXOJIOTHSITBIK-
MearOTUKAIIBIK 3ePTTEY JKOHE
OHBIH FBUTBIMU aIlITapaThIHbIH
KYHENUTIK KYPBUTBIMBIH;

- QIICHAMAJIBIK OUTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KbI3METi
TYpaJIbl KaJIIbI TYCIHIKTI,

- FBUIBIMH JKYMBIC TYPJIEPIiH
aXxpIpaTa aiy,

- FBUIBIMH JKYMBIC JKa3y
0apbhICHIHIA TEOPHSIIBIK
OlTiMIepiH KoJiaHa ary
OUTIKTEp1 MEH JaFIbUIAPBIH
MEHTepy.

cniocoOHOcTei. PazBuBaer
KPUTHUYECKOE MBIIICHUE MTPU
aHaJM3e TeKCcTa U 00yJaeT BEpHO
u3JlaraTh CBOM MBICIIUA Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

PesynbTaTsl 00yyeHus:
[IpuMeHAT WHOCTPAHHBIA  SI3BIK
KaK CpEICTBO OOIICHHUS W
BIIQJICTh BCEMH BUIAMU

pEYEBOM  IEATEIIBHOCTH
dopMupyeMble KOMIIETEHIMHU:

- 3HAHUA O CO3J[aHUU M UCTOPUU
Hay4YHO-UCCIEN0BATEIbCKON
paboTHI;

- COBPEMEHHBIE HOBBIE MPOOIEMBI
Hay4YHO-UCCIIEN0BATEIbCKON
paboTel. Hy)kHO HayuuThes:

- aJICKBaTHOE TIPUMECHECHHUE
TEOPETUYECKUX 3HAHUW HA
MIPaKTHUKE;

- CHUCTEMHas CTPYKTypa IICUX0JIOro-
MeJarorunyeckoro UCCaea0BaHus U
€ro Hay4HbIH ammapar;

- o0miee nmpeacTaBiICHUE O
CTPYKTYpE U QYHKITUIX
METOINYECKOT0 00pa30BaHus;

- pa3InyaTh BUJIbl HAYYHOU
paboTHI;

- OBJIaJICHUE HAaBbIKAMH U
YMEHUSIMH HCIOJIb30BATh
TEOPETUYECKUE 3HAHUS B IIpOLIECCe
HANMCaHMs HAy4YHOH paboThI.

critical thinking while
analyzing the text and learn to
express your thoughts
correctly in English.

Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:

- knowledge of the creation
and history of research work;
- current new problems of
research work. Need to learn:
- adequate application of
theoretical knowledge in
practice;

- the systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the
structure and functions of
methodological education;

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and
abilities to use theoretical
knowledge in the process of
writing a scientific paper.

Moayas koasi: EILT 5
Mopyab aTaybi:

Exinmi meren Titi

ITon araysi: Exinmni meren Titi
B2

IIpepexBusurrep: ExiHmii mer
B1

IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Toxipude

Makcatbl: XXanmns!
KY3BIPETTLIIK IeHIeHiHIH
TananTapbiHa Colikec
MOJICHHETAPAIIBIK KOHE
KOMMYHHUKATHBTIK KY31peTTLTIK
KaJBIITACTHIPY

KbIckaima cumaTramMachl:
CtyneHTTepAiH MOICHUAPATBIK
JNEHrel e eKIHII MeTel TUIAIK

Koa moayasi: BUA 5

Haszanue moayasi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3panue qnucuumiuabi: Bropoit
MHOCTPAHHBIN s13b1K B2
IIpepexBusutThbl: Bropoii
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1
IHocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTHKA
Heas: ®opmupoBanue
MEXKYIbTYPHON U
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMU
0OIIEKOMIIETEHTHOCTHOTO YPOBHSI
Kparkoe onucanue:

Hanpasnena Ha nanpHeunnee
dbopMupoBaHHE CITIOCOOHOCTH
CTYIEHTOB KO BTOPOMY

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: Formation of
intercultural and
communicative competence in
accordance with the
requirements of the general
competence level

Brief description:

Examines the communicative
competence of students in all




KaTbIHACKA TYCY KaOUICeTIH OjaH
opi KaJIBINTACTHIPY, OHIM/I )KOHE
KaObUIIAYyIIBI TUTIIK
MaTepHaAbl TEPEHICTY JKOHE
KCHEUTY/I KaMTHUJIBI.
Kynpaenikri xoHe Kocion
TaKBIPHITITAP/IA AybI3IIa
MOHOJIOT JKOHE JTHAJIOITIK
Coliey 1l MeHTepy.

OKBITY HOTHKEJIepi:

OH3- lleren Tutingeri
MOJICHHETAPAIIBIK KAPhIM-
KaTBIHACTHI Kypy/aa 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILEeTIKTEP] Typaibl OUTIMIL
KOJIJIaHy;

KanbInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
MonieHreTapaliblK KapbIiM-
KaThIHACTHI OPHATY/IBIH
3aHJIBUTBIKTAPhl MCH
epEeKILETIKTEPIH;
MOJICHHETAPATBIK KAPhIM-
KaTBhIHACTBHIH HET13T1 YFBIMAAPhI
MEH KaruJaTTapblH;
MOJICHHETapAJIbIK KapbhIM-
KaTbhIHAC CTEPEOTHUNTEPIHIH POl
MEH MaFrbIHAJIapbIH JKOHE
MOJICHUET HOPMaJIapbIH OLIe .

MHOSI3BIYHOMY OOIIEHHIO Ha
MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE,
YIIIYOJICHUIO U PACIIMPEHUIO
IPOAYKTUBHOTO M PEIIEITUBHOTO
SI3bIKOBOTO Matepuana. OBiajieHue
YCTHOW MOHOJIOTUYECKOU U
JUAJIOTUYECKON PEUbIO Ha TEMBI
MIOBCEIHEBHOTO U
po(eCCHOHATBLHOTO XapaKTepa.
PesyabTaTsl 00yyenus: PO3-
[TpumensTh 3HaHUSA 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYPBI APYTHX
HapoJI0B B MOCTPOCHUHU
MHOSI3BIYHON MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUH;

®opMupyeMble KOMIETEHIINU:
3HaeT 3aKOHOMEPHOCTH
TTOCTPOCHUSI 1 0COOCHHOCTH
MEXKYITbTYPHOU KOMMYHHUKAIIHH;
OCHOBHBIE TIOHATHSI ¥ TIPUHIIHTIEI
MEXKYITbTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH;
3HauU€HUE U POJIb CTEPEOTHUIIOB U
KYJIbTYpHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAILIUH.

its main components at the B1
level. Basic lexical and
grammatical disciplines;
elements of the culture of the
country of the studied
language; grammatical and
lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3- Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural communication;
basic concepts and principles
of intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural norms
in intercultural
communication.

Moayas koabl: EIIT 5
Monayasb aTaybl: Exinmii meren
TLT1

ITon araysl: Ceiliey MoCHHET]
OOMBIHIIIA IPAKTUKYM (CKIHIII
IIeTeI TiTi)

IIpepexBusutrep: Exinmi mer
Bl

IMocTpexBu3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Taxipuode

Makcatpl: OKy oHIH
MEHIepy/IiH MaKCcaThl —
OKBITBUIATHIH TiN
MOJICHUETIH/IET1 Oiflay MeH
MIHE3-KYJIbIK CTEPEOTUNITEPIH
€CKepe OTBIPHII, OakanaBpuaT
CTYACHTTEPIH/I€ OHBIH TUIIHJE,
MIOH/IIK JKOHE IC-OpeKeT
(dopmanapbIHia
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-
KaTbIHAC JIaF IbLIAPBIH
KaJBIITACTHIPY.

KpIckama cunmaTraMachl:

Koa moayasi: BUA 5

Ha3Banue moayJsi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3zpanue 1ucuuniInHbI:
[IpakTKyM 1O KyJIbType PE4YEBOTO
001eHus (BTOPO MHOCTPaHHBIN
SI3BIK)

IIpepexBu3uThbl: Bropoii
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1
IMocTpexkBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTHKA
Heasn: Llenbto ocBoeHus yueOHOU
JTUCUUIIIUHBI SIBISETCS
dbopMupoBaHUE y CTyIEHTOB-
0akanaBpOB HABBIKOB
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH B
ee A3BIKOBOM, IPEAMETHOU U
JeITeIbHOCTHOHN popMax ¢ yuéTom
CTEPEOTHUIIOB MBILIJICHUS 1
IIOBEJICHUS B KYJIbType U3y4aeMOr0o
SI3bIKA

Kparkoe onucanue:

OPUCHTHPOBAHA Ha OGy‘ICHI/IC

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: Practice
on the culture of speech
communication (second
foreign language)
Prerequisites: Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: The purpose of the
study discipline is to develop
undergraduate students'
intercultural communication
skills in its linguistic, subject
and activity forms, taking into
account the stereotypes of
thinking and behavior in the
culture of the language studied.
Brief description:

The program is focused on
teaching the culture of foreign




barnapnama Gacka moHAepMeH
©3apa OPEKETTECTIKTE KociOn
JaFIbLIap bl KATBITACTHIPYFa
BIKITAJI €TETIH JKaIIbI, TUITIK,
MparMaTUKaJbIK KOHE
MOJICHHETAPAITBIK
KY3bIPETTUTIKTEPAl TaMBITy
HETi31H/1e MeT TUTIHIH aybI3Ina
KOHE jkaz0ara KapbIM-KaThIHAC
MOJICHUETIH OKBITYFa
OaFbpITTAJIFaH.

OKBITY HOTHKeJIepi:

OH 3 lleren Timinaeri
MOJICHHETAPATBIK KAPhIM-
KaTBIHACTHI KypyJa 06acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epEeKILIEeTIKTEP] Typaibl OUTIMIL
KOJIJIaHy;

KaabinracarbiH Ky3bIpeTTep:.
Ileren TuTiHIg
TEPMHUHOJIOTUACBEI MCH
KOJIJTAaHBLTY cajlajapbiH OLTy
TYJIFaapajblK KapbIM-KaTbIHAC
KOHE MoJIeHHEeTapasbIK e3apa
OpEKeTTECY; MeTeN TUTIH 9p
TYPJIi cajaiapia OHTaNIIbI
KOJIZTaHa OUTy TYJIFaapajbiK
KOHE MoJIeHHEeTapasbIK e3apa
OpEKeTTeCy KarIalIapsl.

KyJIbType HMHOSI3BIYHOIO YCTHOI'O U
[MMUCBMEHHOTO OOIIEHUS HA OCHOBE

pa3BHUTHS oOmei,
JIMHTBUCTUYECKOI,

IIparMaTu4ecKou u
MEKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIINM,
CIoCcOOCTBYIOIINX BO
B3aUMOJCUCTBUU c IpyruMu
JMCUUIUIMHAME  (hOpMHUPOBAHHIO

po(eCCHOHATBHBIX HABBIKOB.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3 — Ilpumensts 3HaHus 00
OCOOEHHOCTSX KYJIbTYpPBI APYTUX
HapoJI0B B MOCTPOCHUU
MHOSI3BIYHOM MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH;

®opMHupyeMble KOMIIETEHIMU:
3HaTh TEPMHUHOJIOTHIO U 00JIaCTH
HCII0JIb30BaHH HHOCTPAHHOI'O
S3bIKa B

MEXIINYHOCTHOM O6HIGHI/II/I n
MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJICHCTBUU;
YMETh ONTUMAJILHO TPUMEHATH
3HAHMS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
Pa3IUIHBIX

CHUTYaIHSIX MEXKIMYHOCTHOTO U
MEXKYIbTYPHOTO B3aHMOICHCTBUSL.

language oral and written
communication based on the
development of general,
linguistic, pragmatic and
intercultural competence,
contributing in interaction with
other disciplines the formation
of professional skills.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the characteristics of other
cultures in the construction of
foreign-language intercultural
communication;

Formed competencies:
Know the terminology and
uses of a foreign language in
Interpersonal communication
and intercultural interaction;
Be able to optimally apply
knowledge of a foreign
language in various situations
of interpersonal and
intercultural interaction.

MoayJsb koabl: AM-8
Monayab aTaybl: Aynapma
MalIbIFblI

IIon aTaybl: Aybi3iia aynapma
MalIbIFblI

IIpepexBu3nTTEP: AFBUIIIBIH
tuninig C1 meHreii
ITocTpexBuzuTTep: Makcarbl:
et TiniHeH aybI3IIa JOHEKTI
ayJnapma xacayra MyMKIHJIIK
OepeTiH kocibu aympapma
KY3BIPETTEPiH TaMBITY/IbI
KaMTaMachI3 €Ty JKOHE MapaKTaH
LIeT TUTIHEH ayaapy.
Kpbickama cunarramacsi: byn
TIOH aybI3IIa ayAapMalllbIHbIH
KBI3METIH JAYPbIC
YUBIMIACTBIPYMEH, aybI3IIa
ayJnapMara JalbIHIBIK Ke31H e
03 OeTiHIIIe )KYMBIC ICTEYMEH
0aliTaHBICTHI IaFABLIAPIbI
JTAMBITYFa, CTYACHTTEPIiH

Kox monyasi: I111-8
Ha3Banue moayas: IIpakrrka
nepeBoja
Ha3panue 1ucuMninHbI:
[IpakTrka ycTHOTO IepeBoja
IIpepexkBU3MTHI: AHTIIMUCKUI
a3bIK ypoBeHb Cl
IMocTpexkBU3UTHI:

Heanb: OGecnieunTs pa3BUTHE
npodeccunoHanbHBIX
NEePEeBOJUYECKUX KOMIIETEHIUH,
KOTOPbIE TO3BOJIAT OCYIIECTBIIATh
YCTHBIHM MOCIEA0BATEIbHBIN
NepeBOJ C UHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
IIEPEBO/I C JIUCTA C

MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Kparkoe onucanmue:

JlanHas quCHUIIIMHA HapaBJeHa
Ha pa3BUTHE HABBIKOB U YMEHUH,
CBSI3aHHBIX C MMPABUIILHOMN
OopraHusanuen yCTHO!
JESITEIBHOCTH, CAMOCTOSITENILHOM

Code of module: PT-8
Name of module: Practice of
translation

Name of discipline:
Interpretation practice
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites:

Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies

that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

This course is aimed at
developing skills and abilities
related to the proper
organization of oral activities,
independent work in




KYMBICTA JKOFapbl KOCIOMUJIIriH,
OJIApIbIH JIENTANIBIK KbI3METI
YILIH jKayanKepuulirid, TUITIK,
(U3UKaIBIK KOHE
MICUXOJIOTUSUTBIK JABIHIBIFBIH
YHEMi apTTBIPY KOKETTUIIriH
KAJIBIITACTRIPYFa, ApHANBI KOHE
(bOHIBIK OUTIMII KEHEHTYTE
YKOHE TepeHIeTyre OaFrbITTaJIFaH.
OxkbITy HOTHIKReJIepi: OHS -
Tuimai aymapma oicTepin
931piey XKoHe a3 KOJITaHbUIAThIH
aynapma oficTepi MEH
TOCUIAEPIH OOIIIN KOPCEeTY;

OHS - AynapmanbiH THIMII
o/licTepiH aHbIKTay (ayaapma
Ke31HJer1 TULAIK OUTiM TypJepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
KE€31HIeTr1 KOHTEKCT KOHE TUIIEH
TBIC KaFIalJIbIH PoJTi,
aynapMaHbIH OapabapIibIFbIHA
KOJI J)KETKI3Y KOJIIaphI, JICKCHKA-
IPaMMAaTHKAJIBIK
TYPJICHIIPYJAEPAIH HET13T1
TYpJIepi, peauinepai,
TEXHUKAJIBIK, KOFaM/JIbIK-CasiCH
TePMUHJIEP/I1 ayAapy >KoHE T.
6.);

KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
OU3MKAIBIK, ICUXUKAIBIK,
MHTEJUIEKTYaJ/Ibl, aKIapaTThIK
TYPFbIJIa JAMbIFaH KoHE
cayaTThl, TYHUETaHbIMBI KE€H,
TOJIEPAHTTHI, KONTUIII OpTaa
KOMMYHHUKAITUsAFa KaOuI1eTTi
TYJIFA KJIBIIITACTBIPA/IBL; 63
KociOM ic-opekeTTepiHi3ai
QJIEYMETTIK, YITTHIK, MOJICHU,
STHUKAJBIK KOHE
KOH(ECCHUSITBIK
allbIpMAaIIbUIBIKTAP 1B
TO3IMAUTIKIIEH KaOblUaayra
JaibIH 00Ty.

paboToi MpH MOATOTOBKE K
YCTHOMY II€peBOY, (OPMHPOBAHNE
y CTYJICHTOB BBICOKOTO
npogeccronanm3ma B padore,
OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOIO
MOCPETHUYECKYIO eI TeIbHOCTD,
HEO0OXOMMOCTH MOCTOSTHHOTO
COBEPILIEHCTBOBAHUS HX SI3BIKOBO,
(GU3NIeCKOil U ICHUXOJIOTHUECKON
HOJITOTOBKH, PACIIUPEHUS U
yIayOJeHus CIeUAIbHBIX U
(OHOBBIX 3HAHMIA.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS5 - Pa3zpabatsiBath

3¢ pexTUBHBIE METOIBI TIEPEBOA U
BBIJICJISITH MEHEE YIOTpeOsieMbie
METO/Ibl i TEXHUKH TIEPEBO/IA;

PO8 - Omnpenensats 3ppexTrBHBIE
METO/TbI TIEpeBOJIa (THITBI SI3BIKOBBIX
3HAHUH U UX [IEpeadu Ipu
nepeBo/ie, poiib KOHTEKCTA U
BHESI3BIKOBOM CHUTYAIHH TIPH
nepeBo/ie, MMyTH AOCTHKEHUS
a/IeKBaTHOCTHU MEPEBO/Ia, OCHOBHBIE
THUIIBI IEKCUKO-TPAMMaTHUECKUX
TpaHchopMaIuil, IEPEeBOT peallnid,
TEXHUYECKUX, 00IIeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB U T.11.);
®opmupyemMble KOMNETEHIUH:
O06nagath LIMPOKUM KPYro30pom,
CIOCOOHBIM K KOMMYHUKAIIUU B
MOJIMSI3BIYHOM cpefie B cdepe
poeCCUOHAITBHOTO OOIICHUS;
FOTOBHOCTh OPraHU30BaTh
CcOOCTBEHHYIO MPO(HECCHOHATILHYIO
JEeSITeNIbHOCTh TOJIEPAHTHO
BOCIIPUHUMAs COLIMANIbHBIE,
HaI[MOHAJIbHbIE, KyIbTypHBIE,
STHUYECKHE U KOH(PECCHOHATIbHbIE
pa3anyus.

preparation for interpretation,
the formation of students' high
professionalism in their work,
responsibility for their
mediation activities, the need
for continuous improvement of
their linguistic, physical and
psychological training,
expansion and deepening of
special and background
knowledge.

Learning outcomes: LOS5 -
Develop effective translation
methods and highlight less
commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable
of communication in a
multilingual environment in
the field of professional
communication; willingness to
organize your own
professional activities
tolerantly perceiving social,
national, cultural, ethnic and
confessional differences.

Mopnyab koabi: AM-8
Mopayasb aTaysl: Aygapma
MalIbIFbI

ITon aTaybl: CUHXPOHJIBIK
aynapma

IIpepexkBu3uTTEP: AFBUIIIBIH
timiniH C1 geHreiti
IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Toxipube

Konx monyasi: II1 8
Haszsanue moayas: IIpaktuka
nepeBoa

Ha3Banmne 1ucuMN/IMHBI:
CHHXpOHHBIN IEPEBOJ
IIpepexBU3NTHI: AHIIHICKUN
s13bIK ypoBeHb Cl
ITocTpekBHU3HUTHI:
[Ipou3BoicTBEHHAs MPAaKTHKA

Code of module: PT 8
Name of module: practice of
translation

Name of discipline:
Simaltenious translation
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
Practice




MakcaThbl: CTYACHTTEePIIH
aybI3Ila ayapMa JaFabpuIapel
MeH TaxIpuoecin
KaJIBIIITACTRIPY.

Kbickama cunarramachl:
AFBUIIIBIH TUTIHEH OPBIC/Ka3aK
TUTIHE J)KOHE OPBIC/Ka3aK TUTIHCH
aFBUIIIBIH TUTIHE LIeCTIe
ayJlapMaHBbI JKY3€ere achIPyIbIH
KociOM JaFrapuIapsl MEH

ICKepIIKTepiH MEHIepyre
OarpITTaNFaH. lnecne aynapma
TYPJEPIH 3epTTeial. ANbIH ana
JANbIHIATIFaH TTapaKTaH UIecre
ayJapma, aJJIblH aja
ayJnapbUIFaH MOTIHAL
CUHXPOHBI OKy. [necre
aynapMma eki OarpITTa 11a).
CHHXpOH/IBI ayJapMaHbIH
TEXHUKAJIBIK aCIIeKTIepi:
aynapMma opeKeTTepi,
CUHXPOH/IBI ay/TapMaHbIH
TEMITOPAJIBI-TIPO30TUKAITBIK
CHITaTTamalaphbl, ayJapMaHbIH
carajiblK CHUIIaTTaMaiapbl
(ceiisieymiH KbICKapYhI )KoHE
KOHJICHCAIIHUSICHI)

OKBITY HITHKeJIEePi:

OHS — Tuimnai aymapma
OMICTEpiH d31pJIey JKOHE a3
KOJIJIAaHBUTATBIH ayJapMa
omicTepi MEH TocUIAepiH Oerim
KepceTy;

OHS8 — AynapMaHbIH THIM/TI
omiCTEepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke31HJer1 TUIIIK OLT1iM Typiiepi
KOHE oJlap/Ibl Oepy, aynapma
K€31H/Ier1 KOHTEKCT KOHE TUIIEH
TBIC YKaFIalIbIH o,
aynapMaHbIH O6apabaplibIFbIHA
KOJT KETKI3Y JKOJIJIaphl, JTCKCUKA-
rpaMMaTHKAJTBIK
TYPJIEHAIPYIEPAIH Heri3ri
TYpJiepi, peanuiinepai,
TEXHUKAIBIK, KOFaMIbIK-CasCh
TEPMHUHJIEP]Ii ayJapy >KOHE T.
6.);

KanabinracaTblH Ky3bIpeTTep:
CryneHTTepre ayapMariibl
MaMaH/IbIFbI TYPaJIbl OAFbIT
oepy. Toxipubeni

Heas: ¢opmupoBanue y
CTYJICHTOB HAaBBIKOB U OIIbITA
YCTHOTO.

Kpartkoe onucanue:

HamnpasiieHna Ha oBnaneHue
npoecCHOHATBLHBIMI HaBBIKAMU U
YMEHMSIMH OCYLIECTBIICHUS
CUHXPOHHOT'O IIEpPEBO/IA C
AHIJIMICKOTO Ha
PYCCKHIA/Ka3aXxCKUH U C
PYCCKOT0/Ka3axCKOro Ha
aHrnuickui. M3ydaet BUbI
CUHXPOHHOTO IIEPEBO/IA.
CUHXpOHHBIH MEPEBO/I C 3apaHee
MO/IFOTOBJIEHHOTO JIUCTA,
CHHXpOHHOE YTEHHE
IPEIBAPUTENBHO NEPEBEICHHOTO
TeKkcTa. CHHXPOHHBIN EPEBO B
00e ctoponsl). TexHnyeckue
aCTeKThl CHHXPOHHOT'O NIEpEeBO/Ia:
MEepEeBOAUYECKUE ICUCTBUA,
TEMIIOPaTbHO-TIPOCOIUYECKUE
XapaKTEPUCTUKU CUHXPOHHOTO
NepeBo/ia, KaueCTBEHHBIE
XapaKTEePUCTUKH TepeBoia
(cokparteHne u KOHICHCAITAS PEYH )
Pe3yabTarsl 00yuyenusi: POS-
PazpabarbiBath 3ppexTHBHBIC
METO/IbI IEPEBO/IA U BBIICIATH
MeHee YnoTpeOsieMble METOIbI U
TEXHUKH MEepEeBO/Ia;
PO8-Onpenenste 3¢ hekTuBHBIE
METO/IbI TIepeBO/ia (TUIIBI SI3BIKOBBIX
3HaHMH U UX Nepeadu mpu
NEepEeBO/Ie, POJIb KOHTEKCTa U
BHES3BIKOBOM CUTYallH MPU
NEepeBO/Ie, MyTU JOCTUKEHUS
a/ICKBaTHOCTHU TMEPEBO/Ia, OCHOBHBIE
THUIIBI IEKCUKO-TPAMMaTHYECKUX
TpaHchopMaIui, IEPEeBOT PealInid,
TEXHUYECKUX, 00ILIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB H T.11.);
®opMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
Hamnpagnenue cTyneHTOB 0O
CIEIUAJIIBHOCTH NIEPEBOTUHKA.
PackpriTHe I1aBHBIX CIIOCOOHOCTEH
OTIBITHOTO NEPEBOIUMKA.

Purpose: to develop students’
skills and expertise in
providing real-time
interpretation.

Brief description:

Russian Russian/Kazakh
Translation is aimed at
mastering professional skills
and skills of simultaneous
translation from English to
Russian/Kazakh and from
Russian/Kazakh to English.
Studies types of simultaneous
translation. Simultaneous
translation from a pre-prepared
sheet, Simultaneous reading of
a pre-translated text.
Simultaneous translation in
both directions). Technical
aspects of simultaneous
translation: translation actions,
temporal and prosodic
characteristics of simultaneous
translation, qualitative
characteristics of translation
(reduction and condensation of
speech)

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and
highlight less commonly used
translation methods and
techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities
of an experienced translator.




ayJapMaIllbIHBIH 0ACTHI
KaOiJeTiH amry.

Moayasb koabi: AM-8
Moayasb aTaysl: Aygapma
MaITBIFBI

ITon araysi: Tiz0ekTi
ayJapMachl
IIpepekBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
tininig C1 nenreiti
IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
MIPAKTHKA

Makcarsi: et TintiHeH
aybI3Ila JIOWEKT1 aygapma
Kacayra MyYMKIHIIK OepeTiH
Koci0uM ayapMa Ky3bIpeTTepiH
JTAMBITYJIBI KAMTaMachl3 eTy
YKOHE TIapaKTaH IIeT TUTIHEeH
aynapy.

KpicKkama cunarramachl:
AynapmanblH OyJ1 Typi
KeJiccesiepae, coineynep/e,
JopicTepie, )KUHaAIbICTapaa,
cyx0aTTap/ia KOJJaHbLUIA b,
AybI3111a TOUEKTI aylapMaHbIH
Oip epeKmeniri — onapIbIH
YKYMBICBIH KEHUIIETY YIIIH
Kebip aymapManisuiap ayaapma
KOJDKa30achIH KOJIJJaHAa/ IbI
COMJICYIITIHIH COMUJICYIH ecTe
cakTaypl )KEHUICTCTIH
KOMEKIII1 jka30aiap Kyueci.
KpicKka yaKpIT iIiHIE JOUEKTI
ayJapMallbl aKnapaTThIH eleyi
KOJIEMIH eCTe CaKTaybl Kepek,
COH/JIBIKTaH >Ka0bICKAK >KaJ|
TOMEKT1 ayaapMalibIHbIH
MaHBI3Ibl carmachl OOJIbITT
Tabb11a/161. OHBIH KYMBICHI
KeWoip criukepiepAin ceilneyni
CUPEK KITIPTYIMEH, ThIM T€3
HeMece TYCIHIKCI3 coilieyiMeH
KUBIHIAUABI. TBIHBIIITHIK-
TOMEKT1 ayaapManibliapIsIH
Tarbl Oip KoCiOU camachl.
CoHbIMEH KaTtap, ayapMariibl
YIIiH HAKThI TUKIIUS MaHBI3IbI
KeTicco3/epAeri ayJapMallibl,
Ic-mapara aygapmac O6ypbIH,
TIOWEKT1 aygapMaIibiiap oraH
MYKHUSAT JalbIHAATAAbl: OHBIH
TaKbIPBIOBI MEH KATBICYIIbIIAp
TypaJibl aKNapaTThl 3epTTEH ],

Koa moxyns: III1-8

Ha3Banue moayus: [Ipakruka
nepeBoaa

Ha3Banue JTUCUMILIMHBI: Y CTHBIN
MOCJIEI0BATEIBbHBIN MTEPEBO]T
IIpepexkBU3NTHI: AHTTHICKUNA
A3bIK ypoBeHb C1
[MocTpekBU3NTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MPAKTHKA
Heab: Obecnieunts pa3BuTHE
poeCCUOHATBHBIX
MEPEBOTYECKUX KOMIETEHIINMH,
KOTOPBIE TTO3BOJIST OCYIIECTBIISITh
YCTHBIN MOCTEA0BATEIIbHBIN
NepPeBOJ] C UHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
MEepeBOJ] C JIUCTA C

WHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Kpartkoe onucanmue:

DTOT TUTI YCTHOTO MEpPEBOJa, MPU
KOTOPOM TOBOPSIIUHN JETAET May3y
B CBOEH peuH, MO3BOJIASL
NEPEBOJUUKY BBIITOIHATH IEPEBO/I.
OTOT BHUJI IEPEBOIA UCTIOIB3YETCS B
NepeEroBopax, BHICTYIUICHUSX,
JEKIUAX, COOpaHUSIX, UHTEPBbIO.
OnHoit 13 0COOEHHOCTEN YCTHOTO
IIOCJIEI0BATEILHOTO IIEPEBOAA
SBIISIETCS TO, UTO JJISl OOJIErYeHUS
uX pabOThl HEKOTOPHIE
NEePEBOJUYUKH HCIIOJIB3YIOT
NEPEBOJUYECKUI TOUYEPK — CUCTEMY
BCIIOMOT'aTEJIbHBIX 3aIIUCEH,
00JIeryaronyto 3alioOMUHaHUE PeUH
roBopsiiiero.llocmenoBaTenbHbII
NEePEBOJUUK J0JHKEH 3aIIOMHUTh
3HAYMTENIbHBIA 00beM HHPOPMALIUH
3a KOPOTKHUI MPOMEKYTOK
BPEMEHHU, [TOATOMY JIUIKAs IaMSTh
ABJISIETCS] BAKHBIM Ka4ECTBOM
MOCJIEI0BATENLHOTO MIEPEBOAUHKA.
Ero pabota ocrnoxxHseTcs: TeM, 4TO
HEKOTOPBIE OPATOPHI PEIKO
3a/IepKUBAIOT peUb, TOBOPSAT
CIIMIIKOM OBICTPO WM COMBAIOT C
TOJIKY.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS5 -PazpabatsiBaTh

3¢ deKTUBHBIE METOIBI TIEPEBOIA U
BBIJICTISITH MEHEE YIOTpeOasieMbie
METOJIbl U TEXHUKHU NIEPEBOJIA;

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline:
Consecutive interpreting
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies

that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

The speaker pauses in his
speech, allowing the translator
to translate. This type of
translation is used in
negotiations, speeches,
lectures, meetings, interviews.
One of the features of
consecutive interpretation is
that to facilitate their work,
some translators use
translation handwriting — a
system of auxiliary records
that facilitates the
memorization of the speaker's
speech. A sequential translator
must memorize a significant
amount of information in a
short period of time, so sticky
memory is an important
quality of a sequential
translator. His work is
complicated by the fact that
some speakers rarely delay
speech, speak too quickly or
confuse.

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and
highlight less commonly used
translation methods and
techniques;

LO8 - Determine effective




TEPMHUHJIEP CO3/ITIH
TaubBIHIAUIb].

OKBITY HITHKEJIepi:

OH 5 -Tuimnui aynapma
oicTepiH A3IpIiey KoHE a3
KOJIAHBUTATBIH ayapMa
ozicTepi MeH Tocinaepin Oedin
Kepcery;

OHS - AynapMaHbIH THIM/II
oicTepiH aHBIKTAy (aymapma
Ke31HJer1 TUIIiK OutiM TypIepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
Ke31HJIer1 KOHTEKCT KOHE TUIACH
TBIC KaFIalJIbIH PO,
aynapMaHbIH OapalapiibIFbIHA
KOJI J)KETKI3Y KOJIaPHI, JICKCHKA-
IPaMMAaTHKAJTBIK
TYPAEHAIPYIEPIiH Her13ri
TYpJIepi, peauinepai,
TEXHHUKAJBIK, KOFaMIBIK-CasICH
TePMUHJIEP/I1 ayAapy KOHE T.
6.);

KanbInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
DOu3HKANBIK, ITICUXUKAIBIK,
HMHTEJUICKTYaJI I, aKIapaTThIK
TYPFbBIJIA TaMbIFaH JKOHE
cayarTbl, JYHHETaHBIMBI KEH,
TOJIEPAHTTHI, KONTUIII OpTaa
KOMMYHHUKAITUsFa KaOUIeTT1
TYJIFa KQJIBITITACTBIPAJIBI; 63
KociOM ic-opekeTTepiHi3ai
QJICYMETTIK, VITTHIK, MOJICHH,
STHHUKAJIBIK JKOHE
KOH(ECCHUSITBIK

Al BIPMAIIBUTBIKTAP,IbI
TO3IMIUTIKIIEH KaObU1IayFa
JaibiH 60Ty.

POS - Onpenensts 3 pexTuBHBIE
METO/IbI TIEpeBO/Ia (THIIBI S3BIKOBBIX
3HaHUH U UX IIepeAadu IIpu
nepeBo/ie, poiib KOHTEKCTA U
BHESI3bIKOBOM CUTYAIMH MIPH
nepeBo/ie, MMyTH JOCTHKEHUS
aJICKBaTHOCTHU NIEPEBOJIa, OCHOBHBIC
THUIIBI JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHX
TparchopMaIHiA, IEPEeBO PEaTHIA,
TEXHUYECKHUX, 0OIIECTBEHHO-
HNOJMTUYECKUX TEPMHUHOB H T.JI.);
®opMupyemMble KOMIETEHIMHN:
O6naaath LIMPOKUM KPYro30pom,
CIOCOOHBIM K KOMMYHHUKAIIUHU B
MOJIUSI3BIYHOM cpejie B cepe
poeCCUOHAIIBHOTO OOIICHUS;
TOTOBHOCTH OPTaHNU30BaTh
cOOCTBEHHYIO NMPO(eCCUOHATBHYIO
NeSTeTFHOCTD TOJIEPAHTHO
BOCTIPHHHUMAsI COITHAITbHBIE,
HaIOHAJIbHBIC, KYITbTYPHBIE,
STHUYECKHE U KOH(ECCHOHAIbHEIC
paznmumsl.

methods of translation (types
of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-
linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable
of communication in a
multilingual environment in
the field of professional
communication; willingness to
organize your own
professional activities
tolerantly perceiving social,
national, cultural, ethnic and
confessional differences.

Mopayasb koabi: BIIT-3
Mopayab aTaybl: ba3zanbik
LIeTen TUTl

IIon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
C2 nenreiii

IIpepexBu3nTTEep: AFBUIIIBIH
timinig C1 nenreii
IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
MpaKTHKa

Makcatspl: CTygeHTTep
MOJICHHETAPAJIBIK JCHTeiIe 1IeT
TUIIEpIMEH KapbIM-KaThIHAC
Kacay KaOUIeTiH oaH api
JAMBITY, OHIM/I1 )KOHE
KaOBLIAAYIIIBI TUITIK

Koa mopyasi: BUSI-3

HasBanue moxyns ba3oBsiii
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Ha3Banmne 1ucuMN/IMHBI:
AHrImiickni A3sIK yposeHs C2
IIpepexkBU3UTBI: AHIVINKCKUN
A3bIK ypoBeHb C1
IHocrpexkBusursbl: IIponsBoacTeeH
Has IpaKTHKa

Henn: IlomyueHue cryneHTamMu
HEOO0XOIMMBIX 3HAHUH 17151 pabOTHI
10 JajbHelemMy popMHpOBaHUIO
CIOCOOHOCTH CTYJCHTOB K
MHOSI3BIYHOMY OOIIIEHHIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE,

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign

Name of discipline: General
English Level C2
Prerequisites: General
English Level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for
foreign language
communication at the




MaTepHaIIIbl TEPEHJIETY JKOHE
KEeHEHTY OOMBIHIIA )KYMBIC icTey
YIIH Ka)KeTTi OLTiM ayiajpl.
Kpbickama cunarramachi:
KommyHMKaTHBTI,
MTOJICMUKAJIBIK JIaF IBLTAPIbI
OJIaH 9pi KeTUIAipy, op Typii
KOMMYHHKATHBTIK cayiajaparbl
KOHE KOMMYHHKATHUBTI
JKarIaiJIapAarbl aybI3Ia KoHE
*kasz0arra ceeyeri
IITBIFAPMAITBUIBIK JIaF IBLTAP BT
JTAMBITYbIH KaMTHIbI. MOTIH I,
ra3er neH OeifHeH1 TepeH ChIHU
Tanaay apKbUIbI KYy3ere
aCBHIPBUIATHIH CHIHH, JIOTHKAIBIK
YKOHE IIBIFAPMAITBLIBIK
OJIay/bl TAaMBITYFa €peKIe
Ha3ap ayaapbuUIajibl.

OKBITY HITHKEJIepi:

leTen TUTIH KapbIM-KaTbIHAC
KYpaJsibl peTiHAe KoJIlaHa Oury
KOHE COIIeY OpeKETIHIH
OapybIK TYpPJEPIH MEHTEPY;
MOHOJIOITIK XKOHE TUAJIOTTIK
ceisieyzi 6apabap KoJiaHy
TajanTapblHa JKayar OepeTiH
mieTes TUTIHAET]
IrpaMMAaTUKAJBIK AYPHIC aybI3Ila
YKoHE kaz0ara MomiMaeMenepai
KOJI/IaHy;

KanbinTacarbin Ky3blpeTTep:
- FBUIBIMU 3€PTTEY )KYMBICHIHBIH
KYPBUTYbl MEH TapUXbI >KaNIbl
oimiMzep;

- FBUIBIMH 3€PTTEY )KYMBICHIHBIH
Kazipri skaHa macenenepi. Urepy
Kepek:

- TCOPHUSIIBIK OLTiMIep i
MPAKTHKAAA aJJeKBATTHI
KOJI/IaHy;

- TICUXOJIOTUSUITBIK-
MeJaroTUKaIbIK 3epTTey JKOHE
OHBIH FHUIBIMU alapaTbIHbIH
KYHENUTIK KYPBIIBIMBIH;

- JIiCHAMAJIBIK OLTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KbI3METI
TypaJibl KaJbl TYCIHIKTI,

- FBUTBIMH KYMBIC TYpIIEpiH
aXpIpara any,

- FBUIBIMH JKYMBIC a3y
OapbICHIH/IA TEOPHUSIIBIK

YIIIYOJICHUIO U PACIIMPEHUIO
IPOJYKTUBHOIO U PELIEITUBHOTO
SI3BIKOBOI'O MaTepuasa

Kparkoe onucanmne: Hanpasiena
Ha JaJIbHENIIEe
COBEPLICHCTBOBAHUE
KOMMYHHKATHBHBIX, TIOJIEMUYECKUX
HaBbIKOB, Pa3BUTHE TBOPUYECKUX
HAaBBIKOB B YCTHOM ¥ IMCbMEHHOMN
peuu B pazIMuHbIX
KOMMYHHKATHBHBIX cepax u
cuTyanusax obmenus. Ocoboe
BHUMaHUE YJENAETCS Pa3BUTHIO
KPUTHYECKOTO, JIOTUYECKOTO 1
TBOPUYECKOTO MBILLIIEHUS], KOTOPOE
OCYILIECTBIISIETCS ITyTEM
IPOBEJCHUS TITyOOKOTO
KPUTUYECKOTO aHaIN3a TeKCTa,
ra3eTsl U BUJEO.

Pe3ynbTaThl 00yyeHus:
[IpyMeHAT, WHOCTpPaHHBIA  S3BIK
KaKk CpEeICTBO OOIICHHS U
BJIa/IETh BCEMH BHJIaMU

pEYEBOl  NIEATENILHOCTH;
[TpuMeHATh rpaMMaTHYECKH
IPaBUJIbHBIE YCTHBIE U
IMCbMEHHBIE BbICKAa3bIBAaHUS Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE, OTBEYAIOLINE
TpeOOBaHUSIM aJIEKBATHOTO
pa3BepThIBaHUS MOHOJIOTHYECKOH U
JIMAJIOTUYECKON peuu;
®opMupyeMble KOMIIETCHINH:

- 3HaHUS O CO3JIJaHUM U UCTOPUU
Hay4YHO-HMCCIIE0BATEIbCKON
paboThI;

- COBPEMEHHBIE HOBBIE NTPOOJIEMBI
Hay4YHO-HMCCIIE0BATEIbCKOM
pabotbl. Hy)HO HayduThCs:

- aJIeKBaTHOE NIPHUMEHEHHE
TEOPETUYECKUX 3HAHUN Ha
IPaKTHUKE;

- CUCTEMHAs CTPYKTypa IICUX0JIOr0-
NIEarOTUYECKOrO UCCIIEN0BAHUS U
€ro Hay4yHbIH anmapar;

- o0111ee MpeicTaBIEHUE O
CTPYKTYpe U PYHKLHUAX
METOJMUECKOro 00pa30BaHus;

- pa3nuy4aTh BUbl HAYYHOU
paboThI;

- OBJIaJICHHE HaBBIKAMU U
YMEHUSIMHU HCIIOJIb30BaTh
TEOPETUYECKUE 3HAHMS B IPOLIECCEe

intercultural level, deepening
and expanding productive and
receptive language material
Brief description: Aimed at
further improvement of
communicative, polemical
skills, the development of
creative skills in oral and
written speech in various
communicative spheres and
communication situations.
Particular attention is paid to
the development of critical,
logical and creative thinking,
which is carried out through
deep critical analysis of the
text, newspaper and video.
Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains; Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies:

- knowledge of the creation
and history of research work;
- current new problems of
research work. Need to learn:
- adequate application of
theoretical knowledge in
practice;

- the systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the
structure and functions of
methodological education;

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and
abilities to use theoretical
knowledge in the process of
writing a scientific paper.




OLTIMIEpiH KOJ/IaHa ATy
OLTIKTEpl MEH JIaF JbLIapbIH
MEHTepy.

HaMMCaHUS HAYYHOU PabOTHI.

Moayab koabi: AM-8
Moays aTaysl: Aynapma
MaIITBIFBI

IIon araysl: Kepkem aynapma
MaITBIFBI

IIpepexkBu3NTTEP: AFBUIIIBIH
tininig C1 menreiti
IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
ic-Taxipude

Makcarbl: CTyI€HTTEpAE
Koci0M MaMaHABIKKA KaXKETTi
KaJIBIIITACTRIPY ayaapMa
KY3BIPETIHIH KbI3METI.
Kbickama cunarramachbl:
"KepkeMm aynapma npakTukacer”
MIOH1 TAHBICYFa BIKIAJ eTe/Ii
KOPKEM ayJapMa )oHe ayjaapMma
COMKECTIr1 MPOIECiHIH
3aHJIBUTBIKTAPbl COHJAMN aK
o/icTep Typajbl KYyHes TYCIHIK
KaJIBIITaCTBIPY, KOPKEMIIK
MPOIIECIHAe TUIAIK OIpIIiKTEp i
TYPJICHIIPY KYpaaapbl MEH
TociIAepi ayaapma

OKBITY HITHKeJIEePi:

OuTyre THIC: - KOpKEM aymapma
TEOPUSICHIH JKOHE OJIap Ibl
KOJI/IaHy MPAKTUKACHIH; -
KOPKEM MOTIHHIH OHTAMJIbI
ayJapMachlH KaMTaMachl3 eTeTiH
aynapmMa ic-opeKeTTepiHIH
onepanusIbIK KYpaMblIH; -
KOCiOM KbI3METTIH OapJiIbIK
caylajapblH/Ia ayJapMallbiFa
KOWBUIATBIH TalanTapabl; Outyre
THIC: - TaOBICTHI ayAapMa
KBI3METIH KY3€ere achlpy YILIiH
aJIFaH TEOPHSUIBIK OLTIMIEepiH
KOJI/IaHyFa,

KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
CrynenTTepre aygapMaribl
MaMaH/bIFbl TypaJibl OaFbIT
oepy. Toxipubeni
ayJapMaIlbIHBIH 0ACThI
KaOiIeTiH amry.

Koa monpyas: I111 8

Hassanue moayas: IIpakruka
nepeBoaa

Ha3Banue qIucHUNIHHbI:
[IpakTHka Xya0K€CTBEHHOTO
nepeBoa

IIpepekBU3NTHI: AHTITHICKUNA
A3bIK ypoBeHb C1
[MocTpekBU3NTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MPAKTHKA
Heab: popmupoBanue y
CTYJICHTOB HEOOXOIUMOM 1JIs
poeCCHOHAIBHON e TETHHOCTH
MEePEBOTYECKON KOMIIETEHIIUH.
Kpartkoe onucanmue:

Hucumnnuna «IIpaktrka
XYZ0KECTBEHHOTO TEPEBOIa»
CIOCOOCTBYET 03HAKOMJIEHUIO C
3aKOHOMEPHOCTSIMU Tpoliecca
XYJ0KECTBEHHOTO MepeBoia u
NEePEBOJUYECKUX COOTBETCTBUM B
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX a TAaKKe
CO3JIaHUIO CUCTEMHOTO
MIPEICTABJICHHS O CII0C00aX,
CpencTBax M MpueMax
npeoOpa3oBaHUs SA3bIKOBBIX €IUHHULL
B IIPOIIECCE XY/I0KECTBEHHOIO
nepeBoia Pe3yibTarbl 00yuyeHus:
JIOJKEH 3HaTh: - TEOPUIO
XYyJI0’KECTBEHHOTO IIepeBOAA U
NPAKTUKY UX NIPUMEHEHUS; -
OIIEPALIMOHHBIN COCTAB
TIEPEBOTUYECKUX JICUCTBUM,
obecreynBaroX ONTUMATbHBIN
NEepPEBOJ] XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa;
- TpeOOBaHUs, MPEIbIBISIEMbIEC K
NEPEeBOTYNKY BO Bcex chepax
npodeccuoHanbHOM e TEIbHOCTH;
JIOJKEH YMETh: - IPUMEHSTh
MOJTY4€HHbIE TEOPETUUECKUE
3HAHUS JUIsl OCYILIECTBIICHUS
YCIIEILHOW I1epEeBOAYECKOM
JeSTEbHOCTH;

®opMupyeMble KOMIIETEHIMHU:
Hamnpagnenue cTyieHTOB 0O
CHELUATBLHOCTH MEPEBOTUHNKA.
PackpriTHe r1aBHBIX CIIOCOOHOCTEH
ONBITHOTO MEPEBOIUHKA.

Code of module: PT 8

Name of module: practice of
translation

Name of discipline: Practice
of literary translation
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: formation of
students' translation
competence necessary for
professional activity.

Brief description:

The subject "The practice of
literary translation” helps to
familiarize with the laws of the
process of literary translation
and translation
correspondences in literary
texts, as well as to create a
systematic understanding of
the ways, means and
techniques of converting
linguistic units in the process
of literary translation
Learning outcomes:

must know: - the theory of
literary translation and the
practice of their application; -
the operational composition of
translation actions that ensure
optimal translation of a literary
text; - the requirements for a
translator in all areas of
professional activity; must be
able to: - apply the theoretical
knowledge gained to carry out
successful translation
activities;

Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities
of an experienced translator.

Moayas koabi: EIIT- 5

Koa moayns: BUS-5

Code of module: SFL- 5




BTopo#t ”HOCTpaHHBIN SA3bIK
Mopayab aTtaysl: Exinmni meren
il

ITon araysr: KociOu exinmri
eTen Tt

IpepexBusutrep: Exinmi
meren Titi Bl
IocTpexkBU3UTTEP: OHIIpICTIK
ic Toxipude

Makcarbl: OutiMrepiepai
OarmapiaMaMeH KapacThIPbUIFaH
TaKbIPBINITAPFa KATHICThI €KIHIIT1
IeTeN TUTIHJE Coiiey
KaTbIHACTAPbIH, COMIICY
KOHCTEKCTEP/Ie TPaMMaTHKAIIBIK,
JICKCUKAJIBIK JKOHE
KYPBUIBIM/IBIKTBI KOJIJIAaHY KOHE
MaMaHHBIH K9C10M KY3BIPJIbIK
JIeHreiiH JKoFapiaTy YIIiH
KeJleleK MaMaHIap IbIH KOC101
1C-9pPEKETIH 9p TYp:i
acreKTUIEepiH JKy3ere
aceIpyIarbl KociOM eKiHIIi
MIETEN TUTIH KaJbIMTaCThIPy
Kpickaima cunaTramMachl:
Kypcra xacblpblH MarbIHaHbI
€CKepe OTBIPHIIN, SKIHIII IIeTeN
TUTIHJET1 KYpIeil KeJeMal
MOTIHJIEPIH KEH CHEeKTpPi
ycoiHbUTFaH. CTyAeHTTep
CO3/Iep/i KoHE o3
TipKeCTepIMEH JalbIHABIKCHI3,
©3/IIT'HEH JKOHE ePKIH OUBIH
JKeTkize anmanel. Tiiml
KOFaMJIbIK, FBUIBIMH JKOHE
K2Ci0M KBI3METTE UKEM/II KIHE
TUIMI1 KoJitaHa ajiaabl. MaTiHal
KaJIBIITaCTRIPYIBIH SPTYPIIi
MOJIENbICPiH Oi1e OTHIPHI,
KYpAeJi TaKpIphIITap OOMBIHIIIA
HAKThl MOTIH Kypaii ajnajibl.
OKbITY HITHIKeJIepi:

OHI10 - Illeren TuTIH KapbIM-
KaTbIHAC KYpaJbl peTiHe
KoJ1J1aHa Oy KoHe celliey
OpeKeTiHIH OapJbIK TYpJepiH
MEHTepy;

KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
MbopeHueTapanbiK KapbiM-
KaTbIHACTHI OPHATY/BIH
3aHJIBUTBIKTaphl MEH

Ha3sanue Mmoay.s:
HasBanue (ucuUIIMHbI:
[IpodeccronanbHbIi BTOPOH
WHOCTPaHHBIN A3BIK
IIpepexBusuThl: Bropoii
WHOCTPaHHBIN sA3bIK B1
ITocTpekBU3HUTHI:
[Ipoun3BoacTBEHHAs MPAKTUKA

Heab: popmupoBaHue y CTYIACHTOB

pEUEBBIX OTHOIICHUH Ha BTOPOM
MHOCTPAHHOM SI3bIKE [0 TEMaM,
PEAYCMOTPEHHBIM IPOTPAMMOA,
npodeccuoHanTbHOr0 BTOPOTo
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
OCYIIECTBIICHUH Pa3IMIHBIX
acrneKToB Mpo(hecCuOHaTBHOM
JEeSITEIbHOCTH OyIyIuX

CIEIMAJINCTOB JIJIsl HCIIOIb30BaHMS
rPaMMaTHUKH, JJEKCUKU U CTPYKTYPbI

pEeYH U TTOBBIICHUS YPOBHS
npohecCuoHATBHOU
KOMIIETEHTHOCTH CIEIIHAINCTa
Kpartkoe onucanue:

Kypc npencrasnser ¢ coboit
HIMPOKUH CIEKTP CIOKHBIX
00BEMHBIX TEKCTOB Ha BTOPOM

HHOCTpPaHHOM A3BIKE, paCliO3HaBasA

CKPBITBINA CMbICIT. CTyJIEHTBI

CMOT'YT BbIpaXXaTb UJACHU CIIOHTAHHO

u 0eryo, He UCIBIThIBAS
3aTpyaHEHHH ¢ MOA0OPOM CIIOB U
BBIpaXKeHU. MoxeT ruOKo u

3¢ ()EeKTUBHO UCTIOTB30BATH SA3BIK B

COLMAJIBHOM, HAYYHOU U

npodeccuoHanbHOM NesTeNbHOCTH.

PesyabTarsl 00y4yenusi: PO10 -
IIpuMeHAT, MHOCTPAHHBIN SI3BIK
KaK CpEeICTBO OOILECHUS U
BJIAJIETh BCEMH BUIAMH PEYEBOM
JeSATENbHOCTH;

®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
3HaeT 3aKOHOMEPHOCTH
MOCTPOCHHUS U OCOOCHHOCTH
MEXKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIUY;
OCHOBHBIE MOHSTHUS ¥ PUHITUIIBI
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUH;
3HaUEHUE U POJIb CTEPEOTHIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIHH.

Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of the
second language
Prerequisites Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
students’ speech relations in a
second foreign language on the
topics provided by the
program, a professional second
foreign language in the
implementation of various
aspects of professional
activities of future specialists
to use grammar, vocabulary
and speech structure and
increase the level of
professional competence of the
specialist.

Brief description: The
course presents a wide range of
complex voluminous texts in a
second  foreign  language,
recognizing the hidden
meaning. Students will be able
to express ideas spontaneously
and fluently without having to

struggle with words and
phrases. They can use
language flexibly and

effectively in social, scientific
and professional activities;
create accurate, well-
structured, and detailed text on
complex topics.

Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of language domains;

Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural communication;
basic concepts and principles
of intercultural

the importance and role of




epeKIIeNIKTEPiH;
MO/ICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTBIH HETI3T1 YFBIMIaphI
MEH KaruaaTTapblH;
MO/ICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHAC CTEPCOTUTITEPIHIH POl
MEH MarFbIHAJIAPBIH KOHE
MOJICHUET HOpMAJIAPhIH Oiei.

stereotypes and cultural norms
in intercultural
communication.

Monayab koasi: AM-8
Moayas aTaysl: Aynapma
MaIITBIFBI

IIon aTaysbi:

DKOHOMUKAJIBIK MOTIHAL ayAapy
IIpepexkBu3NTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig Cl geHreii
IMocTpekBU3UTTEP:
OHAIPICTIK MPAKTHKA
Makcatbl: CTYACHTTEPIH
SKOHOMHMKAJTBIK TaKbIPBITTAFBI
MaMaH/IaHIbIPBIIFaH MOTIHIAEPA1
€Ki )KaKTBI ay1apy/IbIH
MIPAKTUKAIBIK JaF IbLTAPBIH
KaJIBIIITACTBIPY, CKKAKTHI
aynapma IpoIieciH/ie TUTIIK
OIpiKTEep Il TYPACHAIPYIAIH
omicTepi, Kypaiiapsl MEH
TOCUIACP1 TypasIbl XKYHel
TYCIHIK KYPY, COHBIMEH KaTap
ICKepJIiK KapbIM-KaThIHAC
JaFIbIIAPbIH 1aMBITY.
KpIickaima cunatraMachl:
DKOHOMHMKAJIBIK MOTIHACP/I1
aynapy epekiieaikTepiMeH
0aiiyIaHBICThI TAKBIPHITITAPIBI,
aynapMa TEOPHSICHIHBIH HET13r'1
MPUHITAIITEP1 MEH TYCIHIKTEPIH,
ayJapMa MIHIETTEpiH HIenry
YKOJIIapbl MEH TOCUIACPIH,
SKOHOMUKAJIBIK MOTIHICPAIH
TEPMUHOJIOTUSIIBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JICKCUKAIbBIK-
IrpaMMAaTHKAIBIK
epeKIIeNIKTeP/Ii KapacThIpabl;
HKOHOMMKAIIBIK JKOHE ICKEPITIK
onebueTTi xkazbala aynapyabiH
MPAKTUKAIBIK JaF IbLTapbIH
KaJBITACTHIPAIbI.

OKBITY HITHHKEIepi:
MoTiHHIH XeKe OOTIKTepiHIH
OpPHBI MEH apaKaThIHACKIH
CaJIBICTBIPY YKOHE MATIH/I
y#eciMi ceiliiey TYTaCThIFbI

Koa moxyss: I1I1- 8

Hassanue moayas: IIpakruka
nepeBoaa

Hazpanue qucunniaunbl: [lepeBos
SKOHOMHYECKOTO TEKCTa
IpepexkBU3NTHI: AHTITHICKUNA
A3bIK ypoBeHb C1
IMocTpekBU3NTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MPAKTUKA
Heanb: dbopmupoBanue y
CTYJICHTOB MPAKTHYECKUX HaBBIKOB
JIBYCTOPOHHETO IepeBoaa
CIEIUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB
SKOHOMMYECKON TEMAaTHKH,
CO3/ITaHNE CHCTEMAaTUYECKOTO
MIPEICTABJICHHS O CIIOC00aXx,
CpencTBax U MpueMax
npeoOpa3oBaHUs SA3bIKOBBIX €IUHULL
B IIPOIIECCE IBYCTOPOHHETO
NepeBoja, a TAKKe pa3BUTHE
HAaBBIKOB OCYILIECTBIICHHS I€IOBOTO
OOLIEHUS HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
Kparkoe onucanue:
PaccmarpuBaeT Tembl, CBSI3aHHBIE C
0COOEHHOCTSIMU IIEPEBOIa
SKOHOMUYECKHUX TEKCTOB,
OCHOBOIIOJIAralOIIUE IPUHLIMIIBI U
MOHATHUS TEOPUHU NTEPEBOA,
IIPUEMBI U ITYTH PELIECHUS
NEePEeBOJUECKUX 3a/1a4, JIEKCUKO-
rpaMMaTU4YecKue 0COOEHHOCTH
MPUCYILIHE TEPMUHOIOTMUECKOMN
JIEKCUKE S3KOHOMUYECKUX TEKCTOB;
dbopMUpoOBaHHE MTPAKTUIECKUX
HaBBIKOB MMCbMEHHOTO MIEPEBOIA
SKOHOMUYECKOU U JIEJIOBOU
JUTEPATYPBI.

PesynabTaTsl 00yyeHus:
ComnocTaBisiTb MECTO U
COOTHOUIEHUE OTJIEIbHBIX YacTei
TEKCTa U BOCIPUHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE PEUYEBOE LIENOE;
OCYLIECTBJIATh YCTHBIN
MOCJIeI0BATEIIbHBIN NePeBOJl U

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline:
Translation of an economic
text

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of
students' practical skills of
bilateral translation of
specialized texts on economic
topics, creating a systematic
view of the ways, means and
techniques of language units
transformation in the process
of bilateral translation, as well
as the development of skills of
business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the
peculiarities of the translation
of economic texts, the
fundamental principles and
concepts of translation theory,
techniques and ways of solving
translation problems, lexical
and grammatical features
inherent in the terminological
vocabulary of economic texts;
the formation of practical skills
of translation of economic and
business literature.

Learning outcomes:
Compare the place and ratio of
individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;
Determine effective methods




peTiHe KaObUiaay; mapakTan
aybI3Ila JIOHEKTI ayiapMa MeH
aybI3IIa ayapMaHbl Ky3ere
aceIpy; AynapMaHbIH THIM
oicTepiH aHBIKTAy (aymapma
Ke31HJer1 TUIIiK OutiM Typepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
Ke31HJIeT1 KOHTEKCT JKOHE TUIJICH
TBIC JKaF IalIbIH POTi,
aynapMaHbIH OapalapiibIFbIHA
KOJI J)KETKI3Y KOJIaPhI, JTICKCHKA-
IPaMMAaTHUKAJTBIK
TYPAEHAIPYIEPIIH HeT13r1
TYpJiepi, peanuinepai,
TEXHHUKAJIBIK, KOFAM/IBIK-CasICH
TePMUHJIEP/I1 ayAapy >KOHE T.
6.);

KanbInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
aFBUIIIBIH TUTIHIH
YKOHOMHMKAJTBIK CaJTAChIHBIH
JIEKCUKAITBIK, (Pa3EOTOTHSITBIK
OIpIIKTEepl MEH TpaMMaTHUKAIIBIK
KYOBUIBICTapbIH TEPEHIPEK
OlTyai Koca ayFaHfa,
JIMHTBUCTHUKAIBIK OUTIMHIH
KCHEHTUITeH XKYHeCiHe He;
arpUIIIBIH TUTIHAE jka30ara
KOci0M KapbIM-KaThIHACTHIH
IrpaMMaTHKAJIBIK
€PEeKIICITIKTEPIH,
HSKOHOMMKAJIBIK cayiajia KeH
TapaJiraH rpaMMaTHKaJIbIK
(dbopmanapbpIH aygapma
EpeKIICITIKTEPIH OLTy.

YCTHBIN IIEpEBOJIA C JINCTA;
Onpenensts 3GHEKTUBHBIE METO/IbI
nepeBo/ia (TUIIBI SI3BIKOBBIX 3HAHUN
U UX TIepelavd [PH IEePEBOJIC, POJIh
KOHTEKCTA U BHESI3bIKOBOM
CUTYaIlUH TIPU TIEPEBOJIC, ITyTH
JOCTHIKEHHS aJICKBATHOCTH
NIEPEeBO/1a, OCHOBHBIE THITHI
JICKCUKO-TPaMMaTHICCKUX
TparchopMaIiA, IEPeBO, PEaTHiA,
TEXHUYECKHUX, 0OIIECTBEHHO-
MOJIMTUIECKUX TCPMUHOB | T.]1.);.
dDopmupyeMble KOMIETEHIIHM:
BJIQJICET PACIIUPEHHON CUCTEMOM
JUHTBUCTUYCCKUX 3HAHUM,
BKJTFOYAIOIICH O0Jee Tiry0okue
3HAHMS JIEKCUICCKHX,
bpa3eonornuecKux eAMHUI] U
IPAaMMaTHYECKUX SBIICHUH
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
9KOHOMMYECKOH Ccephl;

3HATh paMMaTHYECKUC
0COOEHHOCTH TUCHMEHHOMN
poeCCHOHATBHOU
KOMMYHHUKAIIMH Ha aHTJIMHCKOM
A3bIKE, 0COOCHHOCTH MepeBo/ia
rpammaTtudeckux ¢popm, Hanboee
YIOTPEOUTETHHBIX B
SKOHOMHUYECKOH cepe.

of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role
of context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy,
the main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge of
lexical, phraseological units
and grammatical phenomena
of English economic sphere;
know the grammatical features
of written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic
sphere.

MoayJsb koabl: AM-8
Monayab aTaysl: Aynapma
MaIlIBIFbI

II5n aTaysbI:

3aH caachIHAAFbl MOTIHACP/II
ayJapy npaKTUKAaChI
IpepexBu3nTTEP: AFBUIIIBIH
timinig C1 neHreii
IHocTpexkBHU3HTTEP:
OHIIPICTIK MPAKTHUKA
MakcaThpl: CTYACHTTEpAIH
HKOHOMMKAIIBIK TaKbIPBITAFbI
MaMaHJIaHIbIPbUIFaH MOTIHICPI1
€K1 J)KaKThI ayJapy IbIH
MPAKTUKAJIBIK JaFIbLIapbIH
KaJBIITACTBIPY, EKIKAKTHI
ayJrapmMa MpoIecinae TUTIIK
OipJiKTepli TYPIACHIIPYAIH

Kox monyas: I1I1- 8
HasBanue moay.us: Ilpakrrka
nepeBoja

Ha3panme qucuuninHbI:
[IpakTuka nepeBoaa
OPUIUYECUKUX TEKCTOB
IIpepexkBU3NTHI: AHTIIMIUCKUI
A3bIK ypoBeHb C1
IHocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTHKA
Heanb: dbopmupoBanue y
CTYJIEHTOB MPAKTHYECKUX HAaBBIKOB
JIBYCTOPOHHETO IepeBoaa
CIELUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB
SKOHOMUYECKON TEMAaTUKH,
CO3/IaHUE CUCTEMATUYECKOTO
MPEJICTaBICHUS O crioco0ax,
Cpe/ICTBaxX U NMpUeMax

Code of module: PT-8
Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice
of translating legal texts
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of
students' practical skills of
bilateral translation of
specialized texts on economic
topics, creating a systematic
view of the ways, means and
techniques of language units
transformation in the process
of bilateral translation, as well




omicrepi, Kypagapbl MEH
ToCUIAEpi Typasbl Kyiemni
TYCIHIK KYpYy, COHBIMEH KaTap
ICKepJIiK KapbIM-KaThIHAC
JaFIbIIAPBIH TaMBITY.
KbicKkama cunarramachbl:
DKOHOMUKAIBIK MOTIHACPI1
ayzapy epeKIieIiKTepiMeH
0alIaHBICTHI TAKBIPBITITAP,IBI,
ayJapMa TeOPHUSCHIHBIH HET13T1
MPUHIUNOTEP1 MEH TYCIHIKTEPiH,
ayJapMa MIHIETTEpIH IIeury
YKOJIIaphl MEH TOCUIACPIH,
SKOHOMUKAJIBIK MOTIHIEPA1H
TEPMUHOJIOTUSITBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JICKCUKAIIBIK-
IPaMMAaTHKAJTBIK
epeKIIeTIKTEP I KApacThIPAIbI;
HKOHOMMKAJIBIK KOHE ICKEPIIIK
onebueTTi xazbaia aynapyabiH
MIPAKTUKAIBIK JaF IbLTAPBIH
KAJIBIIITACTHIPAIBI.
OKBITY HITHKeJIepi:
MOTiHHIH XeKe OOTIKTepiHIH
OpHBI MEH apaKaTbIHACBIH
CaJIBICTBIPY KOHE MOTIHAL
YHIIECIM/II COMJIey TYTaCThIFbI
peTiHae KaObuiaay; mapakTaH
aybI3Ia JOHEKT1 ayaapMa MeH
aybI3lIa ayapMaHbl Ky3ere
aceIpy; AynapMaHbIH THIMI1
omiCTepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke31HJer1 TUITIK OUTiM Typiiepi
KoHe oJap/bl Oepy, aynapma
KE€31HIeT1 KOHTEKCT KOHE TUIIEH
TBIC JKaFIalIbIH Pei,
aynapMaHbIH O6apabaplibIFbIHA
KOJI JKETKI3Y >KOJAaphl, JIEKCHKA-
IrpaMMAaTHKAIBIK
TYPACHAIPYIEPIiH HEeT13ri
TYpJIepi, peauiaepai,
TEXHUKAIBIK, KOFaMIbIK-CasCh
TEPMHUHJIEP]Ii ayapy >KOHE T.
6.);
KanabinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
aFBUINIBIH TUTIHIH
HKOHOMMKAIIBIK CaJIaChIHBIH
JIEKCUKAJIBIK, (Ppa3eoToTHsLIIBIK
OipJIiKTepi MEH TpaMMAaTUKAJIBIK
KYOBUIBICTApbIH TEPEHIPEK
Oimyni Koca anraHja,
JIMHTBUCTHUKAJIBIK OUTIMHIH

peoOpa3oBaHUS SI3BIKOBBIX €IHHHII
B IIPOLIECCE IBYCTOPOHHETO
nepeBo/ia, a TAkKe pa3BUTHE
HABBIKOB OCYILIECTBIICHUS IEIOBOTO
OOIIEHNUS HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Kpartkoe onucanue:
PaccmatpuBaeT Tembl, CBSI3aHHBIE C
0COOEHHOCTSIMHU TIepeBOAA
SKOHOMUYECKHUX TEKCTOB,
OCHOBOIIOJIATAIOIIUE TIPUHIIUIIBI U
MOHSITUS TEOPUH TIEPEBOJIA,
MIPUEMBI U ITYTH PEIIECHUS
MepPeBOIUYECKUX 3a/1a4, JTIEKCUKO-
rpaMMaTH4YecKue 0COOEHHOCTH
MPUCYIIHE TEPMUHOIOTHIECKOM
JIEKCUKE YIKOHOMUYECKUX TEKCTOB;
dbopMupOBaHHE MPAKTHUYECKUX
HaBBIKOB MTUCBMEHHOTO TIEPEBOAA
SKOHOMHUYECKOU U JI€TTOBOM
JTUTEPATYPHI.

Pe3ynbTaThl 00yyeHus:
ConocTaBisiTh MECTO U
COOTHOIIIEHUE OTAEIBbHBIX YacTe
TEKCTa U BOCIIPUHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE pPEeUueBOE 11EJI0¢;
OCYILECTBJISATh YCTHBIN
MOCIIeZIOBATEIbHBIN TIEPEBO U
YCTHBIN MEPEBO/IA C JIUCTA;
Onpenensats 3pPeKTUBHBIE METOIBI
nepeBo/ia (TUITBL A3bIKOBBIX 3HAHUN
U UX NIepelauu MpH MepeBojie, pob
KOHTEKCTa M BHESI3BIKOBOU
CUTYaIlMH IpU NEPEBOJIE, MyTU
JOCTHKEHHS aJIeKBaTHOCTH
NepEeBO/J1a, OCHOBHBIE THIIbI
JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX
TpaHchopMaIui, IEPEeBOT PealInid,
TEXHUYECKUX, 00IIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEPMUHOB H T.11.);.
®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
BJIQJICET PACIIMPEHHON CUCTEMOMU
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM,
BKITIIOUAIOIIeH 0oJiee Tiry0oKue
3HaHUS JIEKCUUYECKHUX,
dpazeonornyecknux eAMHUIL U
rpaMMaTUYECKUX SIBICHUN
AHTJIMICKOTO SI3bIKA
9KOHOMHYECKOH Cephl;

3HaTh paMMaTHYECKUE
0COOCHHOCTH MUCbMEHHOM
npodeccroHanbHO M
KOMMYHUKAIIUU HA aHTJIMHCKOM

as the development of skills of
business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the
peculiarities of the translation
of economic texts, the
fundamental principles and
concepts of translation theory,
techniques and ways of solving
translation problems, lexical
and grammatical features
inherent in the terminological
vocabulary of economic texts;
the formation of practical skills
of translation of economic and
business literature.

Learning outcomes:

Compare the place and ratio of
individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;
Determine effective methods
of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role
of context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy,
the main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities,
technical, socio-political terms,
etc.);

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge of
lexical, phraseological units
and grammatical phenomena
of English economic sphere;
know the grammatical features
of written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic
sphere.




KCHEUTLUIreH KyleciHe ue,
arbUIIIBIH TUTIHJIC jka30ala
KOCi10M KapbIM-KaThIHACTHIH
rpaMMaTHKAJIBIK
epeKIIeNiKTEePiH,
IKOHOMHMKAJIBIK Calajia KeH
TapaJifaH rpaMMaTHKAITBIK
(dhopmManapsIH aygapMa
epeKIIeIIKTEPiH OLTy.

SI3BIKE, 0COOEHHOCTH TIEpEeBOIa
rpaMMatudeckux Gopm, Hauboee
yIOTPeOUTENHHBIX B
YKOHOMHUECKOH cepe.

Monyasb koasi: AM-8
Monyas aTaysl: Kociou Tin
ITon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
aKaJeMHUSUTBIK Ka3ybl
IIpepexkBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
TiriHig Cl geHreii
IMocTpekBU3UTTEP:
OHAIPICTIK MPaKTHKA
MakcaThbl. aHATUTHKAIIBIK
MOTIHJIIK OPEKETKE OalIaHbICTHI
K9C10M KY3bIPETTLIIKT1
KAJIBIIITACTBIPY KOHE
KOMMYHHKaTHBTIK
KY3BIPETTUIINH KEHEUTY;
OKYIIBLTAPIBIH TUITIK JKOHE
MparMaTUKAJIbIK OWJay

JIaF IbUTAPBIH KAJBIITACTHIPY,
TUIAIH KCIIPECCUBTIK
OIpJIIKTepiH Tajgai OUTy )KOHE
KapbIM-KaThIHAC MaKCaThl MEH
mapTTapbiHa OaIaHBICTHI
KaKeTT1 OIpJIIKTI cayaTThl
TaHzai Oury.

KpIickaima cunaTraMachl:
AFBUIIIBIH TUT IIOHI
MOJICHUETAPAIIBIK JKOHE FHUILIMU
KOMMYHHKAIHS Kypasbl peTiHe
aFbUIIIBIH TUTIH Al jaaHyablH
TYPaKThI JTaFIbLIaPbIH
KaJIBINTACThIPyFa OaFbITTAJIFaH.
Kypc 6arnmapnamacst
MBIHAJIAP/IbI KO3IEH I
MeIHaKepTTey calachlHIa
KaOBUIAAHFaH JKaJIIbl FEUILIMU
JIEKCUKaHBI, YFBIMIAp MEH
TEPMHUHJIEP/Il MEHTEpY;
arbUIIIBIH TUTIHIET1
aKaJeMUSUTBIK, (FBLUIBIMU)
MOTIHJIEPMEH JKYMBIC icTey
JaFIbIIaphl; OJIap.Ibl Ty,
TYCIHIIpY,COHIali-aK aFbUIIIBIH
TUTIHIET] FBUIBIMUA CUIIATTAFbI
ABTOPJBIK MOTIHAEPAl IBIFapYy,

Ko moxyas: I151-6

Ha3Banue moayJis:
[TpodeccnonanbHBIN A3BIK
Ha3Banue aIucuUNIHHbI:
AxageMHUUecKoe MIChbMO
AHTJIMKACKOTO A3bIKA
IpepekBU3NTHI: AHTITHICKUINA
A3bIK ypoBeHb C1
IHocTpeKkBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MTPAKTHKA
Hean: dbopmupoBanue
pohecCHOHATHHON KOMIIETEHITNH
Y pacIIMpeHre KOMMYHUKAaTHBHON
KOMIIETECHIMH, CBSI3aHHOM C
AQHAJIUTUYECKON TEKCTOBOM
JesITeNIbHOCTHI0; OPMUPOBAHUE Y
CTYJIEHTOB HaBBIKOB
JIMHTBUCTUYECKOTO U
IparMaTU4eCKOro MbIIJICHUS,
YMEHHI aHaJU3UPOBaATh
SKCIIPECCUBHBIEC €IMHULIBI S3bIKA U
IPaMOTHO OCYIIIECTBIISATH BEIOOD
HY)KHOU €IUHULIBI B 3aBUCUMOCTH
OT 1eJIEH U YCIIOBUI
KOMMYHUKAIINH.

Kparkoe onucanue:

Kparkoe onucanmue:
Hampasnena na ¢popmupoBanue
YCTOMUYMBBIX HABBIKOB
HCII0JIb30BAHUS AHTJIMHCKOTO
A3bIKa KaK CPEJICTBA
MEKKYJIBbTYPHOU U HAYYHOU
KOMMYHUKAIIIH.
[IpenycmarpuBaeT: oBiaieHue
0O0I1eHayYHOH JIEKCUKOM,
MOHATUAMH U TEPMUHAMH,
INPUHATBIMU B cepe
Meuanccie10BaHNi; HaBbIKaMU
paboThI C aHTIIOS3BIYHBIMH
aKaJeMHUYeCKUMHU (HAyIHBIMHU)
TeKkcTaMu; (OPMUPOBAHUE YMEHUS
ux
aQHAJIM3UPOBATh, UHTEPIPETUPOBATD,

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
writing of English
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
professional competence and
expansion of communicative
competence related to
analytical textual activity;
formation of students'
linguistic and pragmatic
thinking skills, abilities to
analyze expressive language
units and competently choose
the right unit depending on the
goals and conditions of
communication.

Brief description:

Academic English is aimed at
developing sustainable skills
of using English as a means of
intercultural and scientific
communication. The course
program provides for:
mastering general scientific
vocabulary, concepts and
terms adopted in the field of
media research; skills in
working with academic
(scientific) texts in English;
developing the ability to
analyze and interpret them, as
well as publish author's texts
of a scientific nature in
English, make scientific
reports and reports, participate
in general cultural and
scientific discussions.




FBUIBIMU OastHIaMasnap MeH
xabapramanap xacay, JKarbl
MOJICHH KOHE FhUIBIMU
niKipTajacrapra KaTbICy
KaOieTTepiH KaJbIITacThIpYy.
OKBITY HITH:KeJIepi:

OH 8 — Op Typi cTUIIBIEP MECH
YKaHPJIAPJIbIH MOTIHICPIH
Tajgay *KoHEe CTUIIbJEPre COMKeC
aHHOTAaIUsIIap MeH pedeparrap
KYpy,

OH 11 - MOHOJIOTTIK JKoHE
JTUAJIOTTIK ceieyi 6bapadap
KOJIJTaHy TaJlanTapblHa JKayarl
OepeTiH meTen TUTIHEeT1
rpaMMaTHKAJIBIK TYPBIC aybI3Ia
MKOHe jka30ala MasimaeMenep /i
KOJIJIaHy;

KanbInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Ceilsiey KapbIM-KaTbIHACTa
(ceitney, ThIHIAY, Ka3y)
Katbicansl; Timaepi eH
YKOFAPFBI JICHI €HJIe Urepirl, OHbI
MOJICHHETAPAITBIK KaThIHACTAp1a
epKiH Taijananaabl, COHAAN-aK
KapbIM-KaThIHAC TIEH KOCc101
KY3BIpETTEPi
KaJIBIIITACTHIPAIBI.

AFBUIIIBIH TUTIHIET]
aKaJeMHSUIBIK JUCKYPC
meHOepiHIe MOJIEHUETaPAIIBIK
©3apa OPEKETTECY/IIH TUIITIK
JKar TalbIHIaFbl Maceleepal
IICITY YIIiH OPBIC )KOHE IIET
TUIACpiHJIe Ka30ala KapbIM-
KaTBIHAC JKacay JIaFIbLIaphl.

a TaKk)Ke MPOIyIIUPOBATH ABTOPCKUE
TEKCTHI HAYYHOTO XapakTepa Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE, BBICTYIATh C
HAYYHBIMH JOKJIQJaMU
COOOLICHHUSMH, YUaCTBOBATh B
OOMIEKYIIbTYPHBIX U HAYYHBIX
JICKYCCHSIX.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

POG6 - AnanusupoBaTh TEKCTHI
pa3IMYHBIX CTHJICH M KAHPOB U
COCTaBJIATH aHHOTAIMH |
pedepaTsl B COOTBETCTBUH CO
CTHIISIMU;
PO7-uddepenunponath
MEPaAPXHIO A3bIKOBOM CUCTEMBI
AHTJIMICKOTO SI3BIKA TIPU TIOMOTITH
(OHETHYECKOTO, TPaMMAaTHYECKOTO,
MOp(EeMHOro,
CII0BOOOPa30BaTEIBHOTO,
CUHTAKCUYECKOIO aHaJM3a;

dopmupyeMble KOMIETEHIIHM:
YyacTByeT B peueBOM OOIICHUH
(roBOpeHue, ayaupoBaHueE,
MIUCHMO); OBJIAJICET SI3BIKOM Ha
BBICIIIOM YPOBHE, HCHOJb3yeT
CBOOOJHO Ha MEXKYJIbTYPHBIX
OTHONICHHUSIX, TaKkKe (GOPMUPYET
KOMMYHUKAaTUBHbBIE U
npodeccuoHanbHple KOMIETEHIIUH.
HaBbikamu ocyiiiecTBiICHUS
KOMMYHHUKAIIUH B MUCbMEHHOM
¢dbopMe Ha pyCCKOM U HHOCTPAHHOM
A3BIKaX JJISl pelIeHus 3aa4 B
TUTIOBBIX CUTYaIHsIX
MEXKYIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS
B PaMKaX aHTJIOSI3bIYHOTO
aKaJeMHYeCKOro JUCKypca.

Learning outcomes:

PO11 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements for adequate
deployment of monologic and
dialogic speech;

PO8 - Analyze texts of
different styles and genres and
compose annotations and
abstracts according to styles;

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); masters the
language at the highest level,
uses freely in intercultural
relations, also forms
communicative and
professional competences.
The skills of written
communication in Russian and
a foreign language to solve
problems in typical situations
of intercultural interaction
within the framework of
English-language academic
discourse

Mopayasb koasi: AM-8
Mopayasb aTaysl: Kocibu Tin
ITon aTaybl AFBUIIIBIH TUTIHIH
aKaJeMHUSIIBIK OKYbI
IIpepexkBu3uTTEP: AFBUIIIBIH
timiHiH C1 neHreiti
IHocTpexkBHU3HTTEP:
OHIIPICTIK MPAKTHUKA
Makcatpl: OKylIbUIapabig
aKaJeMHSUIBIK MOTIHAEP/A1 OKY
CTpaTeTrusIapblH JaMBITY,
CO3JIIK KOPbIH KEHEUTY jKoHE
oiiNiay »oHE CHIHU OKY
JIaFIBUIAPBIH JIAMBITY.

Koa moayas: I151-6

HazBanue moay.us: Ilpakrrka
nepeBoja

Ha3zpanue qucuMninHbI:
AxaJieMU4ecKoe YTCHHE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA
IIpepekBU3UTBI: AHTIIMICKUI
A3bIK ypoBeHb C1
IHocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTHKA
Iean: Pa3Butue y CTyACHTOB
CTpaTeruil YTEHUsl aKaJIeMHUUECKIX
TEKCTOB, PACIIMPEHUE CIOBAPHOTO
3amnaca ¥ pa3BUTHE HABBIKOB

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
reading of English
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: To develop students’
strategies to read academic
texts, to expand vocabulary
and to enhance thinking and
critical reading skills.




Kpbickama cunarramachi:
CryneHTTep/i aFbUIILIbIH TUTIH/E
Ka3bUIFaH FBUTBIMA MOTIHACPAL
o3 OeTiHIIe Tangayra
navbiHaanael. Kypce cemunapiap
CepUSCHIHAH TYPaJIbl, OHBIH
OapbICBIHIA CTYICHTTED
OKBITYIIBIHBIH JKETEKIILTIriMEH
OYpBIH OKBUIFaH MOTIH/I1
(makasia Hemece
MOHOTpa(pUSIHBIH TapaybIH)
TaJIarl, OHBIH JIOTUKAJIBIK
KYPBUIBIMBIH aHBIKTayFa jKOHE
OHJIAFbI KEATIPUITeH JAJIeNl
Oaranayfra ThIPBICAIIBI.

OKBITY HOTHKeJIepi:

OHG6 - Op Typni cTunbaep MeH
YKaHPJIAPBIH MOTIHIEPIH
TaJlJIay )KOHE CTUJIBJIEPTre COUKEC
aHHOTAITUsIIap MEH pedepaTrTap
KYpy;

KanpInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
KoMMyHHKaTHBTIK MakcartTap
MEH KaJIaFaH dCcepre KeTy YIIiH
TUIAIH MYMKIHIIKTEP1H
naiganana oiny;
KommyHukaTuBTI
TaTnCchIpMasapAbl ey YIliH
KaparnaibIM TYIHYCKa
MOTIHJIEP/ICH aKIapaTThl aly
XKoHe TYCIHY (3epTTey, Kipicie,
Kapay, i3/IeHIC OKY), MOTIHHEH
HETI3T1 OBl IBIFAPY,
OKBUJIFAHHBIH Ma3MYHBIH alTy.

MBIILIJIEHUS] U KPUTUYECKOTO
YTEHMUS.

Kpartkoe onucanue:

I'oToBUT CTyEHTOB K
CaMOCTOSITEIbBHOMY aHAJIU3Y
HAy4YHBIX TEKCTOB, HAlIUCAHHbBIX Ha
aHrnuickoMm s3eike. Kypc cocrout
U3 CEpUH CEMUHAPOB, B X0
KOTOPBIX CTYACHTBI O]
PYKOBOJICTBOM IpENOIaBaTes
AHAIM3UPYIOT 3apaHee
IIPOYUTAHHBIN TEKCT (CTaThIO WU
IJ1aBy U3 MOHOTpadun), MbITAIOTCS
OTIPEJIENIUTH €T0 JIOTUYECKYIO
CTPYKTYPY U OLIEHUTD
IPEJICTABICHHYIO B HEM
apryMeHTaluIo.

Pe3ynbTaThl 00yyeHus:

PO6 - Ananu3npoBaTh TEKCTHI
Pa3IUYHbIX CTHJIEH U )KaHPOB U
COCTaBIIAITb AHHOTAIMM U
pedepaTsl B COOTBETCTBUU CO
CTHJISIMY;

®opmupyeMble KOMIETEHIUM:
YMeTh UCHoab30BaTh MOTEHIUAI
A3bIKA JUTS TIOCTUXKEHUS
KOMMYHUKATUBHBIX LI€JIEH U
KEJIaeMoro

BO3/ICICTBUS; U3BIEKATh U
MOHUMATh UH(OPMALIUIO U3
JJIEMEHTAPHBIX ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB (M3yyaroliee,
03HAKOMUTEIILHOE, IPOCMOTPOBOE,
MOMCKOBOE YTE€HHUE) JIISl PELICHHS
KOMMYHHUKATHBHBIX 3374,
BBIICTISITh U3 TEKCTA IIaBHYIO
MBICITb, U3J1araTh COJCpKaAHUE
IPOYUTAHHOTO.

Brief description:

Prepares students for
independent analysis of
scientific texts written in
English. The course consists of
a series of seminars, during
which students, under the
guidance of a teacher, analyze
a pre-read text (an article or a
chapter from a monograph), try
to determine its logical
structure and evaluate the
argument presented in it.
Learning outcomes:

LOG6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:

Be able to use the potential of
language to achieve
communicative objectives and
the desired impact; extract and
understand information from
elementary authentic texts
(exploratory, introductory,
sight reading, searching) to
solve communicative
problems, isolate the main idea
from the text, state the content
of the read.

Moayab koabl: EIIIT-5

Mopayab ataysl: Exinmni meren
T

ITon aTaysl:Ekinmi meren
TUTIHIH KOMMYHHKATHUBTIK
TPEHUHT1

IpepexBusutrep: Exinmi
meten Tt Bl

IMocTpexkBU3UTTEP: OHAIPICTIK

Koa monyasi: BUS-5

Haszsanue moayas: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3BaHue IMCHUIINHBI:
KoMMyHUKaTUBHBIN TPEHUHT
BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

IIpepexBusuTol: Bropoii
MHOCTpaHHbIN 361K B1
IMocTpekBU3UTHI:
IIPOU3BOJCTBEHHAs

Code of module: SFL-5

Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of the
second foreign language

Prerequisites - Second
foreign language B1

Postrequisites: Industrial




MeAaroTUKAIIBIK iC TOXKIpHOE

Makcatbl: OKylIbLIapabIiH
JTUHTBUCTHKAITBIK
KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTLUIITH JaMBITY.

Kpickama cunarramachl:
MoieHneTapabIK
epEeKIIEeITIKTEP I eCKepe
OTBIPHITI, KAPBIM-KaThIHAC
HEri3JepiH KalbIITaCThIPaIbI,
aybI3111a jK9HEe BepOaibl emec
KapbIM-KATBIHACTBIH KAJIITBI
TEOPUSIIBIK HET13/IEPIMEH,
COHJIali-aK opTypJIi
MOJICHUETTEp OKUIIEPIHIH 03apa
OpEKEeTTECYIH/I€ TYBIHIAUTHIH
QJIEYMETTIK-TICUXOJIOT USUTBIK
npooieManapMeH KoHE JKEeHY
KOJITapPBIMEH TaHBICA/IBI.

OKBITY HITHKeJIepi:

MojeHueTapaiblK  epeKIIemiKTepi

€CKEpE  OTBIPbII, KapbIM-KaTbIHAC

HETi3/1epiH KaJIBIITACTBIPAIbI,

aybI3lIa JKOHE BepOaiIsl  emec

KapbIM-KaThIHACTHIH JKaJIIIbl

TEOPHSUTBIK HETi3/IepiMeH, COHAai-aK
OpTYPJII MOJCHHUETTEDP OKUIIEPiHiH
©3apa OpEKETTECYiHIe TYbIHIANTHIH
QJIEYMETTIK-TICHXOJIOTHSUTBIK

npobiaeMaiapMeH KOHE

KEHY
JKONAAPHIMEH TAHBICATBI.

KaaeInTacarblH Ky3bIpeTTep:
KoMMyHUKATHBTI JaFpUIap/bl,
COHJIali-aK 0acKa dJeyMeTTIK
MOJICHUETTIH dJIeM OeitHeCciH
TepeHIpeK TYCIHY/I,
MOJICHHETTEP apachIHIaFbl
YKCACTBIKTap MEH
alBIPMAIIBUIBIKTapIbl KOpe
OLTYI1 J)KOHE OJapabl
MOJICHHETAPAIBIK KaphIM-
KaTbIHAC KOHTEKCTIHJIE
KOJIJTAaHY/IbI KAJIBITITACThIPAIBI.

(megaroruyeckas) mpakTUKa

IMean: PazButHE S36IKOBOM
KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIUH
CTYJICHTOB.

Kparkoe onucanue: ®opmupyer
OCHOBBI OOIIIEHHUS C YIETOM
MEXKYIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
3HAaKOMHT C O0IETEOPETUICCKUMHU
OCHOBaMHU BepOabHOIO U
HeBepOAITBHOTO OOIIEHUSs, a TAaKKe
C COIMATTLHO-TICUX0JIOTHYECKIMH
npoGieMaMu U MyTSIMU
IIPEO/I0JICHSI, BO3HUKAIOIIUMH TIPH
B3aUMO/JICVCTBUU NIPEICTABUTENIECH
pa3HBIX KYIBTYP.

Pe3ynabTaThl 00yyeHus:

PeaHI/BOBaTB KOMMYHI/IKaTI/IBHBIC
HaMEPCHHUS B Pa3IUYHBIX
CUTYaITUIX YCTHOTO u
MMHUCHEMEHHOTO OOIIEeHH,

AyJUpPOBaHUA U YTCHUSA, JIOTUYHO U
IIOCJICA0OBATCIIBHO BBICKA3bIBATHCA
Ha BTOPOM HWHOCTpPAHHOM A3BIKEC,
HCIIOJIb3YA
JICKCUKU CTHIIMCTHUKH, (bOHeTI/IKI/I

3HaHUA TI'PaMMATUKU,

®opmupyeMble KOMIETEHIUM:

dopMHpyeT KOMMYHUKATHBHBIC
yMeHHs, a TaKkxke OoJjiee
yriIyOJIEHHOE OCMBICTICHUE
KapTHHBI MUPa UHOM
COITHOKYJIBTYPBI, YMEHUE BUJICTh
CXOJICTBO M Pa3IHUHsI MEKITY
KyJbTYypaMHU U TIPUMECHEHHUE UX B
KOHTEKCTE MEKKYIbTYPHOTO
OOIIEHHS.

pedagogical practice

Purpose: Development of
linguistic communicative
competence of students.

Brief description: Forms the
basis of communication, taking
into account cross-cultural
characteristics, introduces the
general theoretical foundations
of verbal and non-verbal
communication, as well as
socio-psychological problems
and ways of overcoming that
arise when representatives of
different cultures interact.

Learning outcomes:

Realise communicative
intentions in various situations
of oral and written
communication, listening and
reading; express themselves
logically and coherently in a
second foreign language, using
knowledge of grammar,
vocabulary, stylistics,
phonetics.

Formed competencies: It
forms communication skills, as
well as a more in-depth
understanding of the
worldview of another
sociocultural, the ability to see
similarities and differences
between cultures and their
application in the context of
intercultural communication.







